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WOORD VOORAF 

INHOUDSOPGAWE 
Hierdie in houdsopgawe meld slegs die hoofpunte 
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WOORD VOORAF 

Met hierdie proefskrif beeindig ek DV my akademiese studieloopbaan. Daarom 
dank ek my hemelse Vader vir my akademiese vorming en die persone en instansies 
wat Hy daartoe gebruik het. In my studieloopbaan het ek ervaar wat dit beteken 

om "kind van God" te wees en as kind deur jou hemelse Vader versorg en voorberei 

te word. Hy wat roep, 1s getrou! 

Ek is dankbaar vir die voorreg om Grieks, die taal waarin die Nuwe Testament 
opgeteken staan, en Teologie te kon bestudeer. Ook is ek dankbaar vir die 
mense wat as instrumente in hierdie voorbereiding gebruik is: in Grieks proff. 
J.H. Grobler en A. Postma; in Latyn prof. W.N. Coetzee, dr. H.W. Simpson en 

mnr. J.J. Coetzee; in Semitiese Tale prof. E.J. Smit; in die Teologie proff. 

P.W. Buys, J.C. Coetzee, P.J. Coetzee, L. Floor, J.L. Helberg, F.N. Lion-Cachet, 

G.P.L. van der Linde, D.C . S. van der Merwe, G.C.P. van der Vyver, I.J. van der 

Walt, J.J. van der Walt en T. van der Walt. 

God het die afgelope twee jaar besonderlik deur proff. J.C. Coetzee, L. Floor, 
en J.H. Grabler gewerk. As promotor en hulppromotors het hulle 'n onmisbare 
rol in die voltooiing van my proefskrif gespeel. Ek is veral aan my promotor, 

prof. J.C. Coetzee,baie dank verskuldig. Hierdie proefskrif is die eindresul=, 

taat van prikkels wat in 1976 tydens eksegeselesings van horn af uitgegaan het. 
\~at hier aangebied word, is in baie opsigte niks meer as die ontplooiing van 

een van die stappe in sy eksegetiese metode nie. In hierdie ontdekkings- en 
ontplooiingsproses het hy my gelei soos 'n wyse vader sy seun lei. Dit is 'n 
voorreg om horn as persoonlike leermeester te he en daarby nog te weet en te 

ervaar dat ons 'n gemeenskapl i ke Leermeester he.t. 

Hierdie navorsing sou nie moontlik gewees het as ek nie die afgelore sewe jaar 

Nuwe-Testamentiese Grieks aan die PU vir CHO doseer het nie . Ek is die Univer= 
siteitsowerheid baie dank verskuldig vir die geleentheid om te kon doseer en om 

versorgd en onder aangename omstandighede in 'n akademiese atmosfeer te werk. 

Die metode wat in hierdie proefskrif aangebied word, sou nie buite die doseer= 
situasie ontwerp en uitgebou kon word nie. Ek bedank veral my departements= 
hoofde, aanvanklik prof. J.H. Grobler en tans dr. G.J.C . Jordaan, vir die vry= 

heid wat hulle my in die doseerwerk nie alleen toegelaat het nie maar waartoe 

hulle my ook aangemoedig het. Ook aan my studente van die afgelope jare 'n 

besondere woord van dank. Sonder hulle intense meelewing sou dieselfde resul= 
taat nie bereik kon word nie. Veral bedank ek my eerste MA-student, 
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mnr. Jan Botha, vir sy besonderinq inlewing en belangrike aanbevelings, en mnre. 

Botha Enslin en Chris Harris vir hulle hulp met die proefleeswerk. 

Graag bedank ek prof. H. Venter vir die Afrikaanse taalversorging van hierdie 

studie en vir ander belangrike wenke, en my skoonsuster, mev. Jeanette van Rens= 
burg, vir die Engelse taalversorging. Aan die Raad vir Geesteswetenskaplike 
Navorsing betuig ek my opregte dank vir die geldelike toekenning ter ' delging 

van die koste verbonde aan hierdie navorsing. 

My tuisgemeente, die Gereformeerde Kerk Olifantshoek, het op verskillende wyses 

my en my huisgesin in die studietyd bygestaan. Graag bedank ek elke lidmaat en 
die kerkraad van daardie Kerk vir hulle voorbidding en bystand. 

By hierdie geleentheid betuig ek ook kinderlik aan my ouers my dank vir hulle 

opvoeding in die vrees van die Here en vir al die geleenthede wat hulle dikwels 

ten koste van hulleself geskep het. Ook bedank ek hulle en my skoonouers vir 

hulle aanmoediging en meelewing in alles. 

Deur die jare van studie het my vrou, Sunette, my getrou bygestaan. Sander 
haar onderskraging, bemoediging, daadwerklike bystand en liefde sou ek hierdie 
studie nie kon voltooi nie. 

Ons bede is dat die Here die resultate van hierdie studie tot die beter verstaan 
van sy weergalose Woord sal gebruik. 

Fika van Rensburg 

Potchef stroom 
November 1980 
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1. PROBLEEMSTELLING 

Die sintaksis1) van die Grieks van die Nuwe Testament en die van hedendaagse 
Afrikaans verskil aansienlik: Grieks - in besonder die van Paulus se briewe -
het hoofsaaklik 'n onderskikkende en gekompliseerde sintaktiese struktuur, ter= 
wyl hedendaagse Afrikaans baie meer vatbaar is vir 'n neweskikkende en eenvoudige 
sintaktiese struktuur. Verder het Grieks en Afrikaans verskillende voorkeurkon= 
struksies vir dieselfde sintaktiese funksies. 

Hierdie verskil ten opsigte van sintaksis is so groot dat dit 'n wesenlike pro= 
bleem is hoe 'n eksegeet wat Grieks nie werklik beheers nie, in staat sou wees 
om - al snap hy die bedoeling - sy begrip van wat geskryf staan, wetenskaplik 
te verantwoord. Die omvang van hierdie probleem kom in perspektief wanneer 
raakgesien word dat ook die sintaktiese faset van taal betekenis dra. 2) Mickel= 
sen (1963,129-32) stel dit soos volg: 

... syntactical categories (if they are not treated mechanically) enable us 
to penetrate thought to a degree impossible to one unacquainted with syn
tactical procedure .... Our comprehension of the relationship of words, 
phrases, and clauses affects our understanding of thought .... Syntax is 
indispensable for our understanding of ideas. 

Vanwee die feit dat die sintaksis van die Grieks van die briewe van Paulus en 
die van hedendaagse Afrikaans verskil, en vanwee die aanname dat ook die sintak= 
tiese faset van taal betekenis dra, moet ook die sintaksis tydens die verklaring 
van Grieks met die oog op vertaling of prediking geinterpreteer word. Hierdie 
interpetasie van die sintaksis met egter gemotiveerd en kontroleerbaar wees. 
Motivering en kontroleerbaarheid is slegs moontlik wanneer die sintaktiese 
struktuur van die Grieks aan die hand van 'n metode ontleed word en wanneer 

hierdie struktuurontleding as basis en verwysingsraamwerk in die verdere ekse= 
getiese arbeid gebruik word. Dit is 'n wesenlike vraag of daar tans 'n metode 
is wat met welslae hiertoe gebruik kan word. Hierdie vraag kom daarom in hfst. 
3.4 aan die orde. 

1) Die definiering van sintaksis is problematies, soos in hfst. 2 11.1) aanqetoon word. Vir die 
doeleindes van die probleemstelling word sintaksis voorlopig as die verhoudings tussen die onder= 
dele van 'n sinvolle taaluiting beskou. In hfst. 2 (1 .1.6) word 'n volledige definisie van sintak= 
sis gegee en gemotiveer. 

2) Oat die sintaktiese faset van taal betekenis dra, word in mindere of meerdere mate onderskryf deur 
onder andere: Mickelsen (1963,132), De Saussure (1966,93), Vorster (1971 ,147; 1974,32), Smyth (1956, 
255), Saumjan (1971,335), Oller (1972,46), De Haan (1977,52+150). 
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2. DEFINIERING EN DOEL 

Die doel van hierdie studie is om: 

1. op grond van die insigte van die Linguistiek 'n metode vir die ontle= 
ding van sintaktiese struktuur te ontwerp, veral ten opsigte van die 
onderskeid en verhouding tussen die morfologiese, sintaktiese en se= 
mantiese fasette van taal; 

2. die ontwerpte metode toe te pas deur die sintaktiese struktuur van 
Romeine 8 te ontleed; 

3. die waarde van die ontwerpte metode vir die onderrig van Grieks aan 

voornemende predikante te bepaal; 

4. die waarde van die ontwerpte metode vir die eksegese van die Griekse 
Nuwe Testament te bepaal. 

Die navorsing is dus nie daarop gerig om 'n teorie vir die sintaksis van die 
Grieks van die Nuwe Testament te ontwerp nie, alhoewel die resultate van hierdie 
navorsing implikasie daarvoor sal he; dit is in die eerste plek bedoel om die 
eksegese van die Griekse Nuwe Testament te vergemaklik. Daarom word slegs op 
tersaaklike teoreties sintaktiese kwessies ingegaan (hfst. 2). 

Om die toepassing van die metode te illustreer en die metode te evalueer, was 
dit nodig om 'n groot genoeg geheel uit die Nuwe Testament te kies. Hierdie 
geheel moet 'n gedagte-eenheid vorm maar tog opgebou wees uit kleiner gedagte
eenhede. Romeine 8 vorm sodanige gedagte~eenheid. Die betrokke hoofstuk is 
ook gekies vanwee die kardinale openbaringshistoriese plek wat dit in die Nuwe 
Testament beklee. 

3. AKTUALITEIT EN NUT 

Uit die geraadpleegde literatuur blyk dit dat die plek en waarde van die sin= 
taksis van Nuwe-Testamentiese Grieks dikwels Of onderskat Of geignoreer word. 

Ook Greenlee en Mickelsen het hierdie verskynsel opgemerk. In 'n artikel ge= 
titel The importance of syntax for the proper understanding of the sacred text 
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of the New Testament skryf Greenlee (1972,131-46) dat sintaksis een van die 
belangrikste aspekte in die eksegese van die Nuwe Testament is. Hy skryf verder 
in verband met die sintaktiese kwessies dat "they are too commonly neglected 
or not adequately understood''. Mickelsen (1963,158) gee 'n aantal beginsels vir 
die ''interpreter of syntax''. Een v~n hierdie beginsels raak die gebruik van kom= 

mentare: 

Consult good commentaries that treat syntax in an adequate manner. 
Beware of commentaries that habitually give only one syntactical 
possibility .... 

Die kommentatore wat die waarde van die sintaksis wel raaksien, kom gewoonlik 
nie verder as 'n teoretiese stelling in hierdie verband nie. Die sintaktiese 
struktuur word selde as uitgangspunt en basis gebruik. Selfs waar dit wel as 
uitgangspunt en basis vir eksegetiese arbeid gebruik word, word die sintaktiese 
struktuur nie konsekwent volgens 'n bepaalde metode ontleed nie. Die gevolg is 
dat sodanige ontleding nie geslaagd en eksplisiet as basis, verwysings- en moti= 

veringsraamwerk gebruik kan word nie. 'n Verdere gevolg is dat die eksegetiese 
resultate wat op grond van en met verwysing na sodanige struktuurontleding ver= 
kry word, moeilik kontroleerbaar is. 

'n Tipe struktuurontleding - bekend as redevoeringsanalise of diskoersanalise -
word tans veral onder Suid-Afrikaanse teoloe vry algemeen gebruik. Hierdie na= 
vorsing is onder andere daarop gerig om vas te stel of hierdie tipe struktuur= 

ontleding en ander tipes struktuurontleding nie die gemeenskaplike grondfout be= 
gaan dat van die morfologiese faset van taal regstreeks na die semantiese oorge= 
gaan word nie. Waar die sintaktiese faset glad nie ingesluit word nie, is die 
uiteindelike gevolgtrekkings aan (onbewuste) subjektiewe en veral onkontroleer= 
bare oordele blootgestel. Selfs waar die sintaktiese implisiet wel ingesluit 
word, is die uiteindelike gevolgtrekkings ten opsigte van verklaring, vertaling 
en prediking moeilik kontroleerbaar. 

Met hierdie studie word gepoog om die klaarblyklike behoefte aan ondersoek in 
hierdie verband te bevredig deur die rol wat die sintaktiese faset speel, eks= 
plisiet te maak, sowel wat die teoretiese as wat die praktiese sy betref. 
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4. TEOLOGIESE HERMENEUTIEK EN LINGUISTIEK 

4. 1 Teologiese Henneneutiek 

Daar kan geen kunsmatig skerpe skeiding tussen eksegese en teologiese Henne= 
neutiek gemaak word nie. Vir die doeleindes van hierdie studie word teologiese 
Hermeneutiek beskou as die vakwetenskap wat sistematies besin oar die beginsels 
en metodes van Skrifverklaring en wat op hierdie wyse basiese reels wil neerle 
wat die eksegese teen willekeur en inkonsekwensie beskenn deur te verhoed dat 
die eksegeet maar op die ingewing van die oomblik sou probeer verklaar (Van der 

Walt 1973,8; Grosheide 1929,1; Lategan 1973,150; Mickelsen 1963,3; Doty 
1972,167; Gaffin 1976,5; Coetzee e.a. 1980,12). 

4.2 Linguistiek 

Linguistiek is die wetenskap wat besig is met "die taal", dit wil se tale! en 
qie gebruik van tale (De Groot 1962,1). Linguistiek trek die aandag saam op 
die struktuur van die taal en veral die fonnele struktuur daarvan. Die fasette 
van taal wat binne die veld van die Linguistiek val, is die fonologiese, die 
morfologiese, die sintaktiese en die semantiese. 3) Die Linguistiek bestudeer 
taal vanuit drieerlei perspektief, nl. histories, vergelykend en beskrywend. 
Die klem val voortdurend op die verhouding tussen taalvermoe (die geheelstruk= 
tuur van taal soos dit deur die spreker/skrywer geinternaliseer word) en taal= 

realisering (die spesifieke wyse waarop die individuele spreker/skrywer sy 
vennoe in die produksie van 'n spesifieke taaluiting realiseer) (Nida 1972,74). 

Die moderne Linguistiek het die afgelope aantal dekades 'n ongekende ontwikkeling 
deurgemaak en talle nuwe rigtings het ontwikkel, waarvan die strukturele lin= 
guistiek, transfonnasioneel generatiewe grammatika en kasusgrammatika van die 
prominentste is (Lategan 1973,159). 

4.3 Die waarde van die Linguistiek vir die teologiese Hermeneutiek 

Die uitleg van die Nuwe Testament steun grootliks op die verstaan van die taal 
van die Nuwe Testament. Dit is daarom opvallend dat die resultate van die 
3) Ook Ponelis (1968,17) en Goetchius (1965,13) dui die veld van die Linguistiek sodanig aan, maar 

hulle noem die morfologiese en sintaktiese fasette onder een hoof, nl. die gra111natiese. In hfst. 2 
hieronder word aangetoon dat dit nie wenslik is om die morfologiese en sintaktiese fasette van taal 
s6 onder een tenn te bring nie. Ook Kruger (1961,2+3) onderskei die betrokke twee fasette afsonderlik. 
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moderne Linguistiek eers die afgelope dekade stelselmatig tot die gebied van 
Bybelnavorsing begin deurdring het, veral tot die gebied van die teologiese 
Hermeneutiek en Eksegese. Vanaf die begin van die jare sewentig is herhaaldelik 
deur verskeie Nuwe-Testamentici op hierdie leemte gewys (bv. GUttgemanns 1970, 
64; Vorster 1971,141-3; Nida 1972,89; Lategan 1973,159; Marshall 1977b,15; 
Lauw 1970,9,15 en Suggit 1979,149). Vorster (1971,142) dui aan dat een van die 
belangrikste redes waarom die moderne Linguistiek nag teoreties nog metodies 
teen die begin van die sewentigerjare tot die bestudering van die Nuwe Testament 
deurgedring het, die feit is dat die Nuwe·Testamentiese Grieks met betrekking 
tot die bestudering daarvan altyd in die skadu van die Klassieke Filologie ge= 
staan het. 

Die posisie het egter intussen sodanig verander dat daar feitlik aan al die Afri= 

kaanse universiteite en teologiese inrigtings al meer algemene erkenning is vir 
die waarde van die resultate van die moderne Linguistiek vir - uiteindelik -
die teologiese Hermeneutiek. Daar is dan ook al meer daadwerklike pogings deur 
biblioloe om die resultate van die moderne Linguistiek vir die teologiese Her= 
meneutiek te ontsluit. 

4.4 Die faset van die Linguistiek wat in hierdie navorsing vanuit en vir die . 
teologiese Hermeneutiek ontgin word 

Nadat Lategan (1973,159) aangedui het dat die teologiese Hermeneutiek weinig of 
geensins van die insigte van die moderne Linguistiek gebruik maak nie, dui hy 
onder andere die volgende vlak aan as een waarop die teologiese Hermeneutiek be= 
reid sal moet wees om die veld van die Linguistiek te ontgin: 

Taalondersoek in die meer spesifieke sin , d.w.s. die bestudering 
van die Bybelse teks as grammatiese struktuur met sy fonologiese, 
sintaktiese en semantiese komponente (parole) (p.160). 

Dit is op hierdie vlak, en meer spesifiek die van die sintaktiese faset in sy 
samehang met die morfologiese en semantiese fasette dat in hierdie navorsing 
die veld van die Linguistiek vanuit en vir die teologiese Hermeneutiek verken 
word. 

Hierdie faset van die Linguistiek kan nog nader aangedui word op grand van 'n 

onderskeiding wat Grabner-Haider (1974,13) maak. Hy definieer taal as 'n sis= 
teem van tekens. Die wetenskap wat horn met hierdie taaltekens besig hou, noem 
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hy Semiotiek. Hy noem vervolgens drie vlakke waarop Semiotiek taaltekens ont= 
leed, nl. die sintaktiese, die semantiese en die pragmatiese vlak. Hy definieer 
die ontleding van die Semiotiek op die sintaktiese vlak as analysieren die Re= 
lation der sprachlichen Zeichen untereinander. 

Dit is hierdie aldus gedefinieerde sintaktiese vlak waarop in hierdie navors= 
ing gekonsentreer word. 

5. UITGANGSPUNTE 

5.1 Tale is wesenlik gelyk 

Geen taal is wesenlik ryker as 'n ander nie. Elke taal is aangepas by die ka= 
rakteristieke doeleindes waartoe die betrokke taalgebruikers dit aanwend (Lyons 
1968,45). Daarom is dit nie korrek om te beweer dat dit onmoontlik is om iets 
wat oorspronklik in een taal geskryf of gese is, korrek in 'n ander taal weer 
te gee nie. Dit mag miskien moeiliker wees om dieselfde saak in die ander 
taal te se, maar onmoontlik is dit nie (Nida 1976,142-4; Odendaal 1979,24-6). 

5.2 Taal is gestruktureer 

Taal is 'n geslote sisteem. Die onderling afhanklike onderdele daarvan funk= 

sioneer en kry betekenis op grond van hulle verhouding tot die geheel (Thisel= 
ton 1977,82). 

Elkeen wat taal gebruik, struktureer sy gedagteopbou intuitief. Wanneer 'n 
skrywer iets aan sy lesers wil oordra, gebruik hy 'n groter of kleiner taal= 
uiting bestaande uit een of meer sinne of 'n hele reeks sinne. Hierdie woorde, 
sinsdele en sinne word egter nie maar lukraak aan mekaar gelas nie. Die skry= 
wer kies uit die wye potensiaal van die taal sekere woorde, woordgroepe en sin= 
ne en struktureer hulle s6 dat hy in sy doel slaag, nl. om dit wat hy in gedagte 

het, vir sy lesers verstaanbaar te maak. 

Dit is nie primer individuele woorde, woordgroepe of selfs sinne wat die bedoel= 
ing van die skrywer oordra nie, maar die gestruktureerde geheel waarbinne hier= 
die woorde, woordgroepe en sinne funksioneer. 
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Taal het dus struktuur, en hierdie struktuur is belangrik vir die bepaling van 
die betekenis van 'n taaluiting (Du Toit 1974,54). 

5.3 Taal is nie ondergeskik aan betekenis nie 

Taal is nie ondergeskik aan betekenis nie; taal is dus nie die oppervl~kver= 
wringing van vermeende dieper vlak van betekenis nie (Gaffin 1976,5). 

Vertaalkundig gesproke is daar wel 'n bepaalde verhouding tussen dit wat die 
skrywer/spreker wil se (dieptestruktuur), en die vormgewing wat hy gebruik om 
dit te se (die oppervlakstruktuur), en hierdie verhouding kan van taal tot taal 

verkil. So byvoorbeeld sal die gemiddelde Afrikaanssprekende 'n gedagte anders 
onder woorde bring as wat 'n gemiddelde Griekssprekende dit sou doen. Dit hou 
in dat die Nuwe-Testamentiese skrywers - indien hulle hedendaagse Afrikaans 
geskryf het - meermale 'n ander taalkindige vormgewing sou gebruik het as wat 
hulle in die Griekse Nuwe Testament gebruik het om presies dieselfde te se. 

Vir die moedertaalleser is dit geen probleem om van die Poppervlakstruktuur" na 
die "dieptestruktuur" te gaan nie. Trouens, hy doen dit normaalweg so intuitief 
dat hy dit nie agterkom nie. "Oppervlak-" en "dieptestruktuur" is nie eers 'n 
onderskeiding wat hy hoef te maak nie, aangesien 'n taaluiting vir horn meestal 

onmiddellik deursigtig is: deur na die "oppervlakstruktuur" te kyk sien hy die 
"diepte". 

5.4 Die Grieks van die Nuwe Testament is die omgangstaal van die tyd van sy 
ontstaan 

Die Grieks waarin die Nuwe Testament geskryf is, is die omgangstaal van die tyd 
van sy ontstaan (Ladd 1967,87-8; Mason 1978,50; Moulton 1908,4; Robertson 1923, 
76; Berkouwer 1975,231; Blass & Debrunner1975,2; Winer 1870,XVII; Wenham 1970,17; 
Nunn 1938,27; Phillips 1978,83; Wonderly 1968,19). Deurdat die Here sy Woord 
in 'n menslike taal - en daarby die omgangstaal van destyds - laat opteken 
het, laat Hy die verantwoordelikheid op die gelowige wetenskaplike rus om hier= 
die taal te bestudeer. Dit hou onder andere in dat in die bestudering van 
Nuwe-Testamentiese Grieks die resultaat van wetenskaplike navorsing in die taal= 
wetenskap toegepas moet word (Botha 1980,3; Berkouwer 1975,168). 
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Die Grieks waarin die Nuwe Testament geskryf is, is dus nie 'n hemelse taal 
of die taal van die Heilige Gees in die sin dat dit 'n taal is wat deur die 
Heilige Gees geskep is en uitsluitlik vir die openbaring van die Nuwe Testament 
gebruik is nie. Hiermee word standpunt ingeneem teen Grosheide, wat in hier= 
die verband se: 11 De openbaring Gods is van die groote betekenis, dat ze een 
eigen openbaringstaalkring doet ontstaan ... 11 (1929,31). Steele (1978,69) se 
standpunt kom oak uiteindelik daarop neer dat die taal van die Nuwe Testament 
'n kunsmatige taal is en oak in alle eksegetiese arbeid as sodanig gehanteer 
moet word. 

5.5 Die Nuwe Testament is deur God geinspireer, en hierdie inspirasie het 
taalkundige implikasie 

5.5.1 Die inspirasie van die Skrif 

Openbaring is daardie handeling van God waardeur Hy kennis in verband met Hom= 
self en sy wil aan die mens openbaar. Inspirasie is die proses waardeur die 
Heilige Gees bepaalde manne voorberei het om hierdie kennis te ontvang en op 
skrif te stel, en dit is oak die daadwerklike lei ding van die Gees tydens die 
opskrifstelling (Fudge 1973,17; Engelbrecht 1979,83). Die Bybel is dus die 
ewige Woord van God soos dit onder inspirasie van die Heilige Gees deur be= 
paalde mense onder bepaalde omstandtghede ·tot ans gekom het (Coetzee e.a. 1980, 
5). God self is dus die Een wat deur en uit die Skrif tot ans spreek. 

'n Mens staan dus met die Skrif voor 'n wonderlike twee~eenheid, 1 n goddelike 

en 'n menslike faktor. Hierdie twee-eenheid kan teoreties onderskei word, maar, 

die eksegese mag dit vir geen oomblik skei nie. Sodra sodanige skeiding plaas= 
vind, gaan die Skrif as 
Van der Walt 1973,14). 
1977,222; Ladd 1967,12; 
155). 

openbaring aan en deur mense verlore (Grosheide 1929,34; 
Die Skrif is immers God se Woord in mensewoorde (Martin 
Hughes 1976,30; Nicole 1978,11; Berkouwer 1975,19, 147, 

5.5.2 Die taalkundige implikasie van hierdie inspirasie 

Op grand van dit wat hterbo onder 5.3 in verband met die aard van die verhou= 
ding tussen 11 oppervlak- 11 en 11 dieptestruktuur 11 beredeneer en gekonstateer is, 
en dit wat hierbo onder 5.5.l ts in verband met die aard van die inspirasie 
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gekonstateer, moet die gevolgtrekking gemaak word dat die skrywers van die Nuwe 
Testament nie slegs ten opsigte van die inhoud van wat geskrywe staan, geinspi= 
reer is nie. Ook ten opsigte van die taalkundige vormgewing (d.i. die besondere 
woorde en die morfologiese en sintaktiese vorme en strukture) wat hulle gekies 
het om te se wat hulle onder leiding van die Heilige Gees wou se, is die skry= 
wers geinspireer (Grosheide 1929,33; Hughes 1976,28; Fudge 1973,11; Snyman 1977, 

457). In die lig van die ~eo~veuoTn ypa~n (naoa ypa~n ~eonveuoTo~,2 Tm 3:16) 

kan vorm en inhoud, ypa~n en boodskap, nie van mekaar geskei word nie (Pieterse 
1979,86). Die teks voorhande is dus 'n volkome weergawe van dit wat die skrywer 
- en dus die Heilige Gees - bedoel. 

Hieruit moet egter nie die foutiewe afleiding gemaak word dat die vertaalmetode 
wat formele gelykheid nastreef, die korrekte metode is nie. Aangesien die ver= 
houding tussen 11 oppervlak- 11 en 11 dieptestruktuur 11 van taal A nie gelyk is aan 
die van taal B nie, is dit nie moontlik om by vertaling taal A se "oppervlak= 
struktuur 11 op taal B oor te plaas en daarmee ook die 11 dieptestruktuur 11 van taal 
A oor te plaas nie. 

Met reg kan daarom die volgende gevolgtrekking gemaak word: vanwee die feit 
dat ook die taalkundige vormgewing van die Griekse Nuwe Testament geinspireer 
is, word die vertaler genoodsaak om ook die taalkundige vormgewing van die oor= 
spronklike taal in die van die ontvangertaal te 11 vertaal 11

• 

5.6 Die Heilige Gees is die eintlike Skrywer en dus ook die eintlike Verklaar= 
der van die Nuwe Testament 

Aangesien die Nuwe Testament deur die Heilige Gees geinspireer is, is besondere 
verligting deur die Heilige Gees nodig om die Nuwe Testament te verklaar (Gros= 
heide 1929,40; Fudge 1973,17; Hughes 1976,25). Die Nuwe Testament mag dus nooit 
van sy eintlike Skrywer, die Heilige Gees, losgemaak word nie, ook nie wanneer 
aan sogenaamde suiwer grammatiese sake aandag gegee word nie. Daarom kan daar 

ook nie meganies met enige faset van die verklaring van die Skrif omgegaan word 
nie (Floor 1970,104). Elke faset van elke verklaringsmetode moet in die nouste 
persoonlike kontak met Christus - wie se Gees die eintlike Skrywer is - toe= 
gepas word. Geen faset van enige verklaringsmetode mag 'n posisie tussen die 
verklaarder en die eintlike Ve~klaarder inneem nie. Dit wil nie se dat die 
menslike gestalte van die Skrif geignoreer kan word nie. Die Bybel is illlllers 
God se Woord in mensewoorde (Van der Walt 1973,16; Floor 1970,103). Die Woord 
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van God kan dus nie anders as in die woorcte van mense bestudeer word nie (Ladd 
1967,108; M"uller 1970,45). Die Woord kan egter nie met welslae verklaar word 
as die sleutel vir die eksegese nie in die feit gesoek word dat dieselfde Gees 
wat die Skrifte geinspireer het, ook die primere Verklaarder van die teks is 
nie (Coetzee 1979,14; Coetzee e.a. 1980,13; Van der Walt 1973,16; Muller 1970, 

41,49; Berkouwer 1975,49). As die Bybelskrywer, die Bybelverklaarder nie die 
hart van die Verklaarder verlig nie, bly die Bybel ondanks al die geleerdheid 
en die slimheid van die eksegeet vir horn 'n geslote boek terwyl klein kin= 
dertjies dit wel verstaan (Van der Walt 1973,17). 

Dit beteken dat alleen die Gees in die gelowige die bedoeling van die Gees in 
die Skrif kan uitle. Tereg stel Muller (1970,45) dat dit nie net ons gees is 
wat met die van die Bybelskrywers kongeniaal moet wees nie, maar dat die Hei= 
lige Gees, wat in die gelowige woon, die Heilige Gees in die Skrif moet ontmoet 
en sy bedoeling aan die leser/ondersoeker kenbaar moet maak. 

Kongenialiteit is dus onmisbaar by ware Skrifverklaring. Die implikasie is 
dat die teoloog ook in sy wetenskaplike hantering van die Skrif sy geloof nie 
mag afskakel nie (Floor 1978,6). 

6. TERMINOLOGIESE ORIENTERING 

6. 1 Fasette van taal 

Die tenn faset in die uitdrukking faset van taal dui nie op 'n bepaalde onder= 

deel van taal nie maar op 'n snit van of 'n gesigshoek op taal. Sintaktiese 
faset van taal beteken dus sintaktiese gesigshoek op taal; morfologiese faset 
beteken morfologiese gesigshoek en semantiese faset beteken semantiese gesigs= 
hoek. 

6.2 Faset-unieke onderskeidings en die benoeming daarvan 

Dit is noodsaaklik dat die onderskeiding tussen die sintaktiese en die morfo= 
logiese en semantiese fasette van taal gemaak word en korrek gemaak word. Veral 
vir die doeleindes van hierdie studie is dit belangrik om die onderskeid en ver= 
band tussen genoemde fasette van taal duidelik te stel en hierdie onderskeid en 
aard van die onderlinge verhouding ook eksplisiet en tenninologies te handhaaf. 
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Die sintaktiese, morfologiese en semantiese fasette van taal word meermale in 
teorie en dikwels in die praktyk vermeng. Veral is die verband tussen die sin= 
taktiese en die morfologiese, en die sintaktiese en semantiese fasette proble= 
maties. 

In sekere opsigte bestaan daar ten opsigte van die onderskeidings 'n terminolo= 
giese verwarring. Stork (1974,17) dui byvoorbeeld tereg aan dat grammatika 'n 
term is wat dikwels deur taalkundiges gebruik word met verwysing na die struk= 
tuur van woorde en hulle rangskikking in sinne. Die term grammatika/grammatiese 
word dus gebruik om die morfologiese en sintaktiese fasette van taal te benoem, 
en dit lei tot besondere verwarring. 

Veral ten opsigte van die onderskeiding van die sintaktiese en morfologiese fa= 
sette en die sintaktiese en semantiese fasette aan die ander kant is die verwar= 
ring meer as net van terminologiese aard. Daar is by taalwetenskaplikes 'n al= 
gehele gebrek aan 1 n suiwere aanduiding van die verband tussen hierdie twee 
groepe fasette van taal. Abraham & Kiefer (1966,19) sedan ook van hierdie pro= 
bleem: 11 

••• this topic is one of the most interesting and important ones of 
linguistic theory 11

• 

Daar is geen bestaande bruikbare stelle terme ter benoeming van faset-unieke 9n= 
derskeidings nie. Daarom is dit noodsaaklik dat sodanige terme voorgestel word. 
'n Oorsig van die terme vir die faset-unieke onderskeidings word op die laaste 
bladsy van hfst. 2 (p.63) gegee. In bylae 2 (Taalkundige terminologie) word al 

die terme in alfabetiese volgorde gegee, elk met 1 n verkorte definisie en 'n 
verwysing na die plek in die teks waar die betrokke term die volledigste gede= 
finieer is. In bylae 3 word die afkortings van onder andere die sintaktiese 
funksies gegee. 

7. AFKORTING VAN BYBELBOEKE EN AANDUIDING VAN BYBELGEDEELTES 

Bybelboeke word volgens die riglyne van die Nuwe-Testamentiese Werksgemeenskap 
van Suid-Afrika (NTWSA) afgekort. Hierdie afkortings is die volgende: 

Matteus 
Markus 
Lukas 
Johannes 
Handelinge 
Romeine 

- Mt 
Mk 
Lk 
Jh 
Hand 
Rm 

1 Kori ntiers 
2 Korintiers 
Galasiers 
Efesiers 
Filippense 
Kolossense 

1 Kor 
2 Kor 
Gl 
Ef 
Flp 
Kol 
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1 Tessalonisense 
2 Tessalonisense 
1 Timoteus 
2 Timoteus 
Titus 
Fi lemon 
Hebreers 
Jakobus 

1 Ts 
2 Ts 
1 Tm 

- ·2 Tm 
Tt 
Flm 
Heb 
Jk 

( 

1 Petrus 
2 Petrus 
1 Johannes 
2 Johannes 
3 Johannes 
Judas 
Openbaring 

1 Pt 
2 Pt 
1 Jh 
2 Jh 
3 Jh 
Jd 
Op 

Ook die riglyne van die NTWSA in verband met die aanduiding van Bybelgedeeltes 
word nagevolg. Dit hou in dat soos volg na Bybelgedeeltes verwys word: 

1. Rm 8: 15 
2. Rm 8:9-11 
3. Rm 8:3v (= Rm 8 vers 3 en 4) 
4. Rm 8:3vv (= Rm 8 vers 3 en volgende verse) 
5. Rm 8:3,10,15;9:3-5 
6. Rm 5,6,8 (= hoofstukke 5, 6 en 8) 
7. v.10 (vers 10) 

vv .10' 11 (verse 10+11) 
8. hf st. 10 
9. hf st. 10,11 (hoofstukke 10 en 11). 

8. OPSET 

Die brandpunt van die navorsing is die sintaktiese fundering, ontwerp, toepas= 
sing en evaluering van 'n metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur 
in die Griekse Nuwe Testament. 

8.1 Die sintaktiese fundering van die metode 

Dit is noodsaaklik dat enige metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur, 
sintakties gefundeerd moet wees. Hiertoe word die sintaktiese faset van taal 
in hfst. 2 gedefinieer, sowel ter onderskeiding van as in verband met die mor= 
fologiese en semantiese fasette van taal. In hfst. 2 word ook die nodige 
faset-unieke onderskeidings gemaak, gedefinieer, toegelig en beskrywend benoem. 

8.2 Die ontwerp van 'n metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur 

Voordat in hfst. 3 oorgegaan word tot die ontwerp van 'n metode vir die ontle= 
ding van sintaktiese struktuur, word vooraf eers die volgende gedoen: die 

noodsaaklikheid dat die sintaktiese struktuur van die Grieks van die Nuwe 
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Testament ontleed word en dat 'n bepaalde metode konsekwent gebruik word, word 
aangetoon; die vereistes waaraan sodanige metode moet voldoen, word aangewys, 
en die toepasbaarheid van bestaande metodes van struktuurontleding word oorweeg. 

8.3 · Die toepassing van die ontwerpte metode 

In hfst. 4 word die ontwerpte metode op Romeine 8 toegepas deur 'n sintaktiese 
struktuurontleding van die hele hoofstuk met volledige sintaktiese kommentaar 
aan te bied. 

8.4 Die evaluering van die ontwerpte metode 

In hfst. 5 word die ontwerpte metode geevalueer deur die waarde daarvan eerstens 
vir die onderrig van Grieks aan voornemende predikante en tweedens vir die ekse= 
gese van die Griekse Nuwe Testament aan te toon. In albei gevalle word die eva= 
luering gedoen op grond van en met verwysing na die sintaktiese struktuurontle= 
ding van Romeine 8 wat in hfst. 4 uitgewerk is. 
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HOOFSTUK 2: SINTAKTIESE FUNDERING 

1. Die sintaktiese faset van taal 23 

2. Die morfologiese en die semantiese 
faset van taal in onderskeiding van 
die sintaktiese faset 42 

3. Die verband tussen die sintaktiese 
faset van taal en die morfologiese 
en die semantiese faset 47 

4. Samevattende gevolgtrekking 63 
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1. DIE SINTAKTIESE FASET VAN TAAL 

1.1 Definiering van die sintaktiese faset van taal 
1. 2 ·sfota ktiese komponent 
1. 3 Sinta ktiese sinsti pe 
1.4 Sintaktiese funk sie 
1.5 Griekse konstru ksiemoontlikhede vir elke sin= 

taktiese fun ks i e 
1.6 Die betekenis van ' n si ntaktiese funksie 
1. 7 Sinta kt iese eenheid 
1.8 Sinta kt i ese s t rukt uur 
1.9 Di e ontl edi ng van sintaktiese struktuur 
1. 10 Sinta kt i ese tra nskr ips ie 
i . 11 Sogenaamde s i ntaktiese dieptestruktuur 

1.1 Definiering van die sintaktiese faset van taal 

1.1.1 Definisies met die klem op opeenvolging van taalelemente 

Oller (1972,52) definieer sintaksis as "the sequencing of language elements in 

time". 

1.1.2 Definisies met klem op die linguistiese vorms van taal 

Carnap (1937,l) definieer sintaksis as "the formal theory of the linguistic 
forms of that language". 

1.1.3 Definisies met klem op konstruksie, samestelling, ordening 

1.1.3.1 Beklemtoning van die feit dat dit om die konstruksie van woordgroepe 
gaan 

Ten minste vier definisies le die klem op die feit dat die sintaksis - ter on= 
derskeiding van die morfologie - die konstruksie van woordgroepe as ondersoek= 
terrein het: 

Bloomfield (1935,207) se byvoorbeeld " ... syntax includes the construction of 
phrases". 

Chomsky (1957,11) se definisie lui soos volg: "Syntax is the study of the princi
ples and . processes by which sentences are constructed in particular languages''. 

Nida & Taber (1974,201) definieer sintaksis as daardie deel van die taalkunde 
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wat horn met die struktuur van sinsnedes, bysinne en sinne besig hou. 

De Saussure (1966,91) se dat die sintaksis met die teorie van woordgroeperings 
te doen het. 

1.1.3.2 Beklemtoning van die samestellings- en ordeningselement 

Stork (1974,17) se: "Syntax deals with the combination of units such as words 
· into phrases, clauses and sentences". In dieselfde trant se Greenlee (1972,131) 
dat "syntax ... the way in which words are put together to form phrases, clau
ses or sentences" is. 

Goetchius (1965,13) meen dat "the syntactic system ... a system of arrangements 
of ... forms" is. 

Smyth (1963,255) gee die volgende definisie: "Syntax (cnhmx~1..s) arranging to
gether) shows how different parts of speech and their different inflectional 
forms are employed to form sentences". 

1.1.3.3 Prominente plek aan woorde as ordeningseenheid 

Nunn en Kruger gee in hulle definisies 'n baie prominente plek aan woorde as 
ordeningseenhede. 

Nunn (1938,xii) se definisie is die volgende: "Syntax (cruv, together; Ta~Ls;, 

arrangement) ... the science of arranging words to form sentences". 

Kruger (1961,4) se: "Die sinsleer of sintaksis ... is die studie van die woord 
in taalgebruik, d.w.s. soos dit voorkom in volledig verstaanbare taalkundige 
uitdrukkings, d.w.s. as sin ... Hier moet al die eienskappe van die woord as 
primere taaleenheid in aanmerking kom". 

1.1.4 Definisies met klem op die verhoudings tussen komponente van 'n taal= 
uiting 

Die volgende definisies vertoon almal die gemeenskaplike element dat die ver= 
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houdings tussen die komponente van 'n taaluiting beklemtoon word: 

Robertson (1923,384) beweer: "Syntax .. treats of the binding of words together 
in all relations". Op p.444 van dieselfde publikasie se Robertson: " ... syntax 
is the minute examination of the relations of words ... ,the relations of clau

se with clause ... " 

Newman & Nida (1973,313) stel dit s6: "Syntax is the arrangement and interre
lationships of words in phrases, clauses and sentences". 

Funk ( 1977 I ,68) se: "Syntax . . . has to do with the function of words and word 
groups in relation to each other and to the whole". 

Grabner-Haider (1974,13) stel dlt so: "Syntax oder Sprachlogik analysieren die 
Relation der sprachlichen Zeichen untereinander". 

Michelsen (1963,14) se: "Syntax ... the relationship of words, phrases and 
clauses". 

Greenlee (1972,140) gee die volgende - wat hy noem - narrower definition van 
sintaksis: " ... the relationships between various elements of a sentence". 

1.1.5 Beoordeling van die definisies 

Sintaksis is veel meer as die bloat formele opeenvolging van taalelemente(l.1.1) 
of as die teorie van die linguistiese vorms van taal (1.1.2). 

Die definisies wat die klem laat val op konstruksie, samestelling of ordening 
van die kleiner en grater onderdele van 'n sin (1.1.3), het 'n baie groot waar= 
heidsmoment. Hulle vertoon egter die gemeenskaplike leemte dat die terme kon= 
struksie, samestelling en ordening te vaag is. Die definisies bly in gebreke 
om duidelik en omvattend te stel wat dit is wat gekonstrueer, saamgestel of ge= 
orden word. 
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By sintaksis moet die klem op die verhoudings tussen die komponente van 'n taal= 
uiting val (1.1.4). 1) Deurgaans word daar egter op 'n gebrekkige en onvolledige 

wyse gese wat die komponente is wat in verhouding tot mekaar staan. 

1.1.6 'n Eie definisie van sintaksis 

Op grond van bostaande beoordeling van die definisies kan sintaksis soos volg 

gedefinieer word: 

Sintaksis is die verhouding (relasie/verband) tussen sintaktiese komponen= 

te in 'n selfstandige sinvolle woordreeks, en - waar dit sintaktiese ver= 
gestalting vind - die verhouding tussen selfstandige sinvolle woordreek= 

se. 

Met hierdie definisie van sintaksis kan nou oorgegaan word tot die maak van die 

volgende faset-unieke onderskeidings en terminologiese presisering en definie= 
:ing. 

1.2 Sintaktiese komponent 

'n Sintaktiese komponent is 'n morfologiesewoordsoortof konstruksie2) wat as 

eenheid in 'n bepaalde verhouding tot 'n ander morfologiese woordsoort of 

konstruksie in 'n sin staan. 

Sintaktiese komponent kom in 'n mindere of meerdere mate ooreen met die volgende 
terme van die volgende taalkundiges: De Haan e.a. (1977,30): konstituenten; 
Pike (Stork, 1974,99): tagmeem; Bloomfield (1935,184): syntactic construc

tions; Ponelis (1979,5): sintakt~ese konstruksie. 

1) Stoker (1968,160) maak die volgende stelling wat onderstreep hoe sentraal verhouding (relasie ) in 
sintaksis staan: 

Dinge en gebeurtenisse is op legio wyses verbind, hang op legio wyses saam. Sodra ons 
hierdie relasies as relasies taals openbaar, vorm ons sinne. . .. met sinsvorming open= 
baar ons op taalse wyse die relasies as relasies tussen dinge en gebeurtenisse en daarmee 
ook tussen die benoemde en die bewoorde en dus ook tussen name en woorde . Daarom is sinne 
sintakties, het hulle sintaksis. 

2) Vergelyk bylae 2 vir 'n definiering van hierdie terme. 
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1.3 Sintaktiese sinstipe 

Sintaktiese sinstipes is die kleinste aantal enkelvoudige sinne waarin alle tipe 
verhoudings tussen sintaktiese komponente vergestalting vind. 

Dit is noodsaaklik dat die sintaktiese sinstipes op grond van hierdie definisie 
onderskei word en nie op grond van byvoorbeeld semantiese oorwegings nie. Die 
sinstipes wat Ponelis (1979,375-6). en Bloomfield (1935,170-84) onderskei is dus 
nie sintaktiese sintipes nie. Ook die sogenaamde kernsinne ("kernel sentences") 
van die transformasionele model is gevolglik nie sintaktiese sinstipes nie, aan= 
gesien dit sinne is wat in die sogenaamde dieptestruktuur funksioneer. 

Funk (1977 II,378-92) onderskei ses sinstipes (vgl. hfst. 3, 4.5.1 hieron= 
der). Hy noem hulle nerens sintaktiese sinstipes nie, maar sy bedoeling is 
waarskynlik dat dit sintaktiese sinstipes is. Nunn (1938,15) onderskei vyf 
sinstipes ("sentence forms") min of meer op sieselfde wyse as Funk. Afgesien 
van die feit dat nie alle moontlike verhoudings tussen sintaktiese komponente in 
hierdie sinstipes vergestalting vind nie, kan sinne ook tot minder gereduseer 
word. 

'n Noukeurige bestudering van Griekse sinne toon dat al die tipes verhoudings · 

tussen sintaktiese komponente van enige sin in die volgende twee sinne verge= 
stalting vind: 

* ,CAE, xaA6 s &v~p &EC taTL 6L6ciaxaAos 
(Vriend, 'n goeie man is altyd 'n leermeester) · 

* ,CAE, xaAas &v~p &EC 6C6waL BCBAov 6o0A~ 
(Vriend, 'n goeie man gee altyd 'n boek vir 'n slaaf) 

Omdat hierdie sinne as sintaktiese sinstipes dikwels gebruik gaan word, is die 
eenvoudigste morfologiese woordsoorte en konstruksies vir elke komponent gekies, 
met so min moontlik leksikale variasie. Na die sinne sal voortaan as die sin= 
taktiese sinstipes verwys word, kortweg sinstipe 1 en sinstipe 2 (afgekort: 
st.1 en st.2). 

Elke sintaktiese komponent van enige sin kan met een van die komponente van 
hierdie twee sinne gekorreleer word. Die komponente van alle koppelwerkwoord= 
sinne korreleer met sinstipe 1, en die komponente van alle oorganklike en on= 
oorganklike werkwoordsinne met sinstipe 2. 
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1.4 Sintaktiese funksie 

1.4.1 Definisie van sintaktiese funksie 

Die sintaktiese funksie van 1 n sintaktiese komponent is die verhouding waarin 
die komponent tot ander sintaktiese komponente of - eenhede in 1 n selfstandige 
sinvolle woordreeks staan. 1 n Sintaktiese kompo~ent, byvoorbeeld, wat in 'n 
selfstandige sinvolle woordreeks in 'n verhouding tot 'n selfstandige naamwoord 
staan, en wel een van kwalifisering van daardie selfstandige naamwoord, het die 
sintaktiese funksie Byvoeging. 

Verskillende taalkundiges maak •n onderskeiding wat in 'n mindere of meerdere 
mate met sintaktiese funksie ooreenkom. Enkeles hiervan is die volgende: 

De Haan e.a. (1977,34): "funkties van konstituenten 11
; 

Ponelis (1979,5): 11 funksie of gebruik van 1 n sintaktiese kon= 
struksie in 'n groter verband 11

; 

Labuschagne (1956,72): 11 sintaktiese funksie 11
; 

Kruger (1961,14): sintaktiese valensie, maar hy bedoel daarmee slegs 
11 

••• kombinasiemoontlikhede wat een woordsoort met 'n ander woordsoort 
toelaat"; 
Nida (1975b,16) en Nida & Taber (1974,203): 11 grammatical meaning"; 
Louw (1979,29) onderskei slegs 11 

••• syntactic structure and semantic 
function". 

1.4.2 Mistasting in verband met sintaktiese funksies 

Daar is 'n neiging by taalkundiges om sintaktiese funksie en sintaktiese posi= 
sie gelyk te stel en te verwar. 'n Voorbeeld van hierdie gelykstelling is die 
volgende stell ing van Bloomfield (1935,185): 11 

••• words and phrases can appear 
in the actor position, certain others in the action position. The positions in 

which a form can appear are its functions ... 11 

Ponelis (1979) vermeng skynbaar hierdie twee terme. Op ~475 praat hy byvoor= 
beeld van werkwoordsposisie in plaas van die sintaktiese funksie "werkwoord". 
Odendaal (1979,22) beperk sintaksis skynbaar tot opeenvolging. 

Die term sintaktiese posisie is 'n contradictio in terminis: 'n Taaluiting het 
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geen vaste sintaktiese posisie nie - hoogstens gebruiklike sintaktiese posi= 
sies - maar slegs vaste sintaktiese funksies. Daarom is dit belangrik dat tenne 
soos onderwerpsposisie, voorwerpsposisie ens. vermy word. Dit is noodsaaklik dat 
konsekwent van sintaktiese funksie gepraat word en nie sintaktiese posisie nie. 

De Haan e.a. (1977,35) merk op dat funksiebegrippe in die konstituente-analise 
gedefinieer word - myns insiens verkeerdelik - in terme van die posis'ie daar= 
van. So word die 11 onderwerp 11 byvoorbeeld as die mees linkse NS van die S gede= 
finieer. 

Die tradisionele onderskeiding tussen NS (naamwoordstuk) en WS (werkwoordstuk), 
oftewel tussen onderwerp en predikaat, en die benoeming van 'n sin as S = NS+WS 
is vir die bepaling van sintaktiese funksies en dus vir die ontleding van sin= 

taktiese struktuur in die algemeen nie alleen ontoereikend nie maar oak groat= 
liks nutteloos. 

Hiennee word dus standpunt ingeneem teen die volgende Griekse gramma= 
tici, wat wel met sodanige onderskeiding werk: Robertson (1923,390), 
Turner (1963,11), Winer (1870,644),Wenham (1970,1), Nunn (1938,14), 
Smyth (1963,255) en Funk (1977 II,419). 

Tereg poneer Fillmore die volgende stelling: II the Subject/predicate divi-
sion is an importation into linguistic theory from fonnal logic of a concept 
which is not supported by the facts of the language''. Fillmore stel egter nie 
'n bruikbare alternatief nie. 

Die vrugbaarste werkmetode is dat die sintaktiese komponente van 'n sin afgeba= 
ken word en dat hulle verhouding tot mekaar - d.w.s. hulle sintaktiese funk= 
sies - bepaal word. 

1.4.3 Die onderskeiding, toeligting en benoeming van die verskillende sintak= 
tiese funksies 

Die twee sintaktiese sinstipes bevat al die tipes verhoudings wat tussen sintak= 
tiese komponente kan voorkom. Die sintaktiese komponente van hierdie twee sins= 
tipes vervul dus alle sintaktiese funksiemoontlikhede. Hierdie sintaktiese funk= 
sies word elkeen hieronder gedefinieer, en aangesien daar geen terminologiesis= 
teem vir die benoeming van hierdie onderskeidings bestaan nie, word die funksies 
beskrywend benoem. 
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Die tenne word so kart en eenvoudig moontlik gehou, om daardeur die gebruik 
daarvan te vergemaklik. Om die tenninologie as tegniese tenne vir die benoe= 

ming van si ntakti ese funksi es te identifi seer word die aanvangs 1 etter deurgaans 
'n hoofletter gemaak. By elk van die opskrifte hieronder (1.4.3.1-10) word on= 

middellik na die betrokke opskrif telkens die tradisionele term (of tenne) tussen 
hakies venneld, al toon hierdie tenne dikwels slegs raakvlakke met die betrokke 

sintaktiese funksie. 

1.4.3. l Genoemde ("Die onderwerp van 'n koppelwerkwoordsin") 

Genoemde is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent in koppel= 
werkwoordsinne waaraan die koppelwerkwoord3 ) 'n ander sintaktiese komponent 

(nl. Gekoppelde~ vgl. 1 .4.3.3 hieronder) koppel. 

Bv: 6 avnp EOT~ 6 ~6cioxaAO~ 

Die man is leenneester 

Die tradisionele term onderwerp van 'n koppelwerkwoordsin is korrek. Die tenn 
is egter lamp. Bloat net onderwerp sou 'n bevredigende alternatief wees, maar 
- soos 1.4.3.4 aantoon - is die tenn onderwerp te gelade. Die term Genoemde 

word dus voorgestel. Dit is 'n beskrywende benoeming van hierdie sintaktiese 
funksie. 

1.4.3.2 Koppeling ( 11 Koppelwerkwoord 11
) 

Koppeling is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat 'n an= 

der sintaktiese komponent (nl. Gekoppelde, vgl. l .4.3.3 hieronder) aan Genoem= 
de koppel. 

Bv: 0 avnp EOTL 6L6cioxaAOS 

Die man is leermeester 

J) Daar moet gelet word op die feit dat die werkwoord clvaL dikwels as ekstensiewe werkwoord ("om te 
bestaan") gebruik word, soos die geval ook is met die werkwoord om te wees in Afrikaans (Ponelis 
1979,33). In sulke gevalle is dit nie meer 'n koppelwerkwoord n1e, maar 'n onoorganklike werkwoord, 
en is so 'n sin dus sinstipe 2. Die volgende kan as nuttige onderskeiding dien: wanneer die werk= 
woord met 'n onoorganklike werkwoord (bv. bestaan, staan, sit, le, teenwoordig wees, ens.),vervang 
kan word sonder om die betekenis van die betrokke sin te verander, is dit nie 'n koppelwerkwoord nie 
en is die sin ·sinstipe 2. 

30 

Werkwoorde wat as Koppeling kan funsioneer, is bv . c~uL, yLvouaL, •a~~o•nuL, £o•n•a, ~a LvouaL, 
v~apxw, XPnuaTLCw. 
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Die tradisionele term Koppelwerkwoord is die benoeming van 'n morfologiese 
woordsoort en is daarom nie as benoeming van sintaktiese funksie bruikbaar nie. 
Die term Koppeling word dus voorgestel. Dit is 'n beskrywende benoeming van 
hierdie sintaktiese funksie. 

1.4.3.3 Gekoppelde ( 11 Predikatiewe byvoeglike/selfstandige naamwoord 11
) 

Gekoppelde is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat deur 'n 
Koppeling aan 'n Genoemde gekoppel word. 

Bv. 6 &vnp £oTL 6~6cicr~aAos 

Die man is leermeester 

Die tradisionele terme predikatiewe byvoeglike naamwoord en predikatiewe self= 
standige naamwoord is nie 'n geslaagde benoeming van die sintaktiese funksie 
nie, aangesien dit deels 'n morfologies woordsoortelike benoeming is. Daarom 
word die term Gekoppelde voorgestel. Dit is 'n beskrywende benoeming van hier= 
die sintaktiese funksie. 

1.4.3.4 Handelende ( 11 0nderwerp van 'n aktiewe sin, en agens by 'n passiewe 
si n11

) 

Handelende is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat die 
inisieerder is van die handeling/gebeure wat uitgedruk word deur 'n oorganklike 
(aktief, medium en passief) of onoorganklike werkwoord (d.w.s. die handeling/ 
gebeure uitgedruk deur die Handeling; vgl. 1.4.3.5 hieronder). 

Bv. 1) 6 avnp 6~6wcr~ TOV B~BAOV 

Die man gee die boek 

2) 6 BLBAOS 6L60TaL uno TOU av6pos 

Die boek word deur die man gegee 

Die tradisionele onderwerp (subjek)-onderskeiding is ontoereikend en kan nie as 
sintaktiese onderskeiding toegepas word nie. Tipies van die tradisionele be= 
skouing is Smyth (1963,255) se definisie van subject: "The person or thing 
about which something is said". 
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Funk (1977 II,395) voel die ontoereikendheid van hierdie beskouing aan, soos 
uit die volgende twee stellings blyk: "The tenn 1 subject 1 has regularly been 
enclosed in quotation marks since a grammatical definition of the 'subject' has 
not yetbeen offered", en: 11 

•• • the 'subject sustains a wide variety of rela
tionships to the verb (and predicate), so that the traditional definition is 
scarcely adequate as a general definition". Die definisie waartoe hy self en= 
kele bladsye verder kom, is egter nog steeds sintakties ontoereikend~ aangesien 
dit 'n onderskeiding vanuit die morfologiese faset van taal is (vgl. Funk 1977 
II,128, 5.6.3.5.2.1), en aangesien dit "subject" tot finite verb beperk. Sy 
definisie is naamlik: "The 'subject' is that word or word group that detennines 
the personal ending· attached to the finite verb. 11 

Kragtens die definisie van sintaktiese funksie is die sintaktiese funksie van 
'n sintaktfese komponent die verhouding waarin die komponent tot ander sintak= 
tiese komponente of -eenhede in 'n selfstandige sinvolle woordreeks staan. In 
die sinne 6 av np 6L6W0 L SLBAOV (die man gee 'n boek) en 0 SLS A O~ 6L60 Ta L uno 
Tov ctv6pc5~ (die boek word deur die man gegee) is die tipe verhouding tussen die 
man en~ dieselfde. Daar is slegs drie veranderings, maar nie een daarvan 
belnvloed die sintaktiese funksie van die man nie. Hierdie drie veranderings is: 

1) Die werkwoord se uitgang word die van die passief, en die persoon en 
getal van die uitgang word nie meer deur die man bepaal nie maar deur 
die boek . Hierdie verandering het egter slegs op morfologiese vlak 
implikasie : die morfologiese samestelling van die werkwoord verander. 
Die sintaktiese funksie van die werkwoord bly egter onveranderd, nl. 
Handeling. 

2) Die man word in Afrikaans in die passief gekonstrueer met toevoeging 

van die voorsetsel deur en in Grieks (in die genoemde voorbeeld) deur 
die toevoeging van die voorsetsel unc5 en die verandering van die naam= 
val tot genitief {Tov av6po ~ ). Hierdie veranderings het egter slegs 
op morfologiese vlak implikasie: slegs die morfologiese konstruksie 
van die sintaktiese komponent die man verander. Die sintaktiese funk= 
sie daarvan bly onveranderd, nl. Handelende. 4) 

4) Die beredenering in (1) en (2 ) toon weer eens nie alleen die geldigheid nie maar ook die wins van 
die onderskeiding tussen morfolog iese woordsoorte/konstruksies en sintaktiese funksies. Sander 
genoemde onderskeiding sou dit nie moontlik wees om aan te dui dat en te motiveer waarom daar geen 
sintaktiese verskil tussen Handelende en Behandelde (vgl. 1.4.3 .5 hieronder) by ' n aktiewe en Hand= 
elende en Behandelde by 'n pass i ewe vorm van 'n werkwoord is nie. 
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3) Verder verander die tema (of: topiek; vgl. Ponelis 1979,407-16) van 
die sin. In die aktiewe sin is die man die tema en in die passiewe sin 
die boek. Hierdie verandering het egter slegs op semantiese vlak im= 
plikasie. Die sintaktiese funksies van die man en die boek bly onver~ 
anderd. 5) 

Op sintaktiese vlak is daar dus geen verskil tussen Handelende by 'n aktiewe en 
Handelende by 'n passiewe vorm van 'n werkwoord nie, en dus ook geen verskil tus~ 

sen Behandelde by 'n aktiewe en passiewe vorm van 'n werkwoord nie (vgl. 1.4.3.5 
hieronder). 

Hiermee word standpunt ingeneem teen diegene wat die tradisionele definisie van 
onderwerp (subjek) ook ten opsigte van passiewe sinne toegepas. Newman & Nida 
(1973,314) is 'n voorbeeld van sodanige benadering, soos uit die volgende stel~ 
ling blyk: '' ... the active voice indicates that the subject performs the action, 

while the passive voice indicates that the subject is being acted upon". 

Ook Ponelis (1979,411) se benadering - soos uit die volgende aanhaling blyk -
is blykbaar soos Newman & Nida s'n: "Deur die begrip lydend/passief word aan= 
gedui dat passiewe konstruksies nie handelinge aandui wat deur hulle onderwerpe 
uitgevoer word nie". Met verwysing na die twee sinne opgeleide deskundiges ver= 
sorg u motor en u motor word deur opgeleide deskundiges versorg s@ Ponelis 
(1979,411) voorts: "In vol passiewe of agenspassiewe word die onderwerp van die 
bedrywende vorm weergegee deur die agens ('n voorstetselgroep met deur), terwyl 

die voorwerp van die bedrywende vorm korrespondeer met die onderwerp van die ly= 
dende vorm". 

Hierdie beskouing van onderwerp is nie as sintaktiese funksie toepasbaar nie, 
aangesien die tipe verhouding tussen opgeleide deskundiges en versorg nie veran= 
der wanneer die sin in die passief omgeskakel word nie. 

Daarom word die sintaktiese funksie Handelende onderskei as die sintaktiese 
funksie van elke sintaktiese komponent wat die inisieerder is van die handeling/ 
gebeure wat deur 'n oorganklike werkwoord (aktief, meduim en passief) of 'n on= 
oorganklike werkwoord uitgedruk word. 

5) Die beredenering in (3) toon weer eens die wins en die geldigheid van die onderskeiding tussen die 
semantiese en die sintaktiese vlakke en van die eksplisiete en terminologiese handhawing van hier= 
die onderskeid. 
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Die tradisionele term onderwerp (subjek) kan dus nie gehandhaaf word nie. 
Die term Handelende word dus voorgestel. Dit is 'n beskrywende benoeming van 
hierdie sintaktiese funksie. 

1. 4. 3. 5 Handel i ng ( 11 Werkwoord, gesegde, predi kaat) 

Handeling is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat die han= 
deling/gebeure waarvan die Handelende die inisieerder is, uitdruk. 

Bv: 1) 0 avnp 6L6WO\, TOV BLBAOV 

Die man gee die boek 

2) 6 BLBAO~ 6L60Tal.. VTIO TOD av6po~ 

Die boek word deur die man gegee 

Die tradisionele term werkwoord is nie 'n geslaagde benoeming van die sintak= 
tiese funksie nie, aangesien dit 'n morfologies woordsoortlike benoeming is. 
Die term gesegde is oak nie geslaagd nie, aangesien dit gewoonlik meer as slegs 
die 11 werkwoord 11 insluit en dit nie 'n beskrywende benoeming van hierdie sintak= 
tiese funksie is nie. Om dieselfde rede is oak die term predikaat nie 'n ge= 
slaagde benoeming nie. Daarom word die term Handeling voorgestel. Dit is 'n 
beskrywende benoeming van hierdie sintaktiese funksie. 

1.4.3.6 Behandelde ( 11 Voorwerp in 'n aktiewe sin") 

Behandelde is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat die 
voorwerp/onderganer is van die handeling/gebeure wat deur 'n oorganklike werk= 
woord (aktief/medium en passief) uitgedruk word. 6) 

Bv: 1) 6 avnp 6L6WO\, TO V B ~BAOV 

Die man gee die boek 

2) 0 BLBAO~ 6~6oTal.. VTIO TOU av6p6~ 

Die boek word deur die man gegee 

6) Vergelyk 1.4.3.4, waar aangetoon is dat Behandelde soos Handelende as sintaktiese funksie by aktiewe 
en passiewe sinne geld. 
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Die tradisionele term voorwerp kan nie gehandhaaf word nie, aangesien dit die 
sintaktiese funksie tot aktiewe sinne beperk. Daarom word die term Behandelde 
voorgestel. Dit is 'n beskrywende benoeming van hierdie sintaktiese funksie. 

1.4.3.7 Betrokkene ( 11 Indirekte voorwerp 11
} 

Betrokkene is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat die 
11 indirekte voorwerp"/bevoordeelde of benadeelde van die handeling/gebeure is 
wat deur die Handeling uitgedruk word. 

Bv: 1) 0 avnp 6L6wcr~ Tffi 6o~AW 

Die man gee vir die slaaf 

2) o SLSAo~ 6L60Ta~ T~ 6ouA~ 
Die boek word vir die slaaf gegee 

Die tradisionele term indirekte voorwerp kan nie gehandhaaf word nie. Opsigself 
geneem is daar nie beswaar teen die term in te bring nie. Die term indirekte 
voorwerp veronderstel egter die term (direkte) voorwerp. Daarom is dit beter om 
'n nuwe term te skep. Die term Betrokkene word voorgestel. Dit is 'n beskry= . 
wende benoeming van hierdie sintaktiese funksie. 

1. 4. 3. 8 Onverbondene ( 11 Aanspreekvorms/ui troepe/parenteti ese ste 11ings 11
) 

Onverbondene is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat in 'n 
sin sintakties onverbonde is (gewoonlik aanspreekvorms, uitroepe en parentetiese 
stellings). 

Bv. ~ ~A E , 0 avnp 6~6wcr~ TOV S~SAOV 

Vriend, die man gee die boek 

Die tradisionele terme aanspreekvorm/uitroep of parentetiese stelling kan nie 
gehandhaaf word nie, aangesien nie die sintaktiese funksie daardeur benoem word 
nie maar wel die konstruksies wat die sintaktiese funksie vervul. Daarom word 
die term Onverbondene voorgestel. Dit is 'n beskrywende benoeming van hierdie 
sintaktiese funksie. 
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1.4.3.9 Byvoeging ("Byvoeglike naamwoord, byvoeglike bepaling/bysin") 

Byvoeging is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat as 
Genoemde, Gekoppelde (slegs wanneer dit 'n selfstandige naamwoord is), Handelen= 
de, Behandelde, Betrokkene of Onverbondene kwalifiseer. 

Bv. 1) Genoemde: . 
xa >- o <; avnp E:o-r1. 61, oa oxa>-os 0 

Die mooi man is leermeester 

2) Gekoppelde: . ' ~ I xa>-6 <; 61, 6cioxa >- o <; 0 avnp £.OT L. 

Die man is 1 n mooi leermeester 

3) Handelende: . xa>-o <; ' ~ OLOWOL. f3Lf3A ov 0 a vn p TO\J 

Die mooi man gee die boek 

4) Behandelde: 6 avnp OLOWOL. TO\) xa>- ov f3 t:f3>-ov 

Die man gee die mooi boek 

5) Betrokkene: 6 avnp OLOWOL. TQ }( et AQ OOUA~ 

Die man gee vir die goeie slaaf 

6) Onverbondene: }(CtAE ~ LA £. , 6 av np OL OWO L. TO \J f3 Lf3 AO\) 

Goeie vriend, die man gee die boek 

Die tradisionele terme byvoeglike naamwoord en byvoeglike bepaling/bysin is kor= 
rek in die opsig dat die term byvoeglike telkens gebruik word . Om egter in die 
benoeming van die sintaktiese funksie 1 n onderskeid tussen naamwoord, bepaling 
en bysin te maak, kan nie gehandhaaf word nie, aangsien dit dui op die morfolo= 
giese woordsoort of konstruksie wat gebruik word om die sintaktiese funksie te 
vervul. Daarom word die term Byvoeging voorgestel. Dit is 'n beskrywende be= 
noeming van hierdie sintaktiese funksie. 

1.4.3.10 Bepaling ("Bywoord, bywoordelike bepaling/bysin") 

Bepaling is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent wat koppe= 
ling, Gekoppelde (slegs wanneer 'n byvoeglike naamwoord), Handeling of Byvoeging 
(slegs wanneer die Bepaling •n byvoeglike naamwoord of werkwoord is) kwali= 
fiseer. 
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Bv: 1) Koppeling: 0 avn p aE L to3~ 6L6cioxaA os; 

Die man j~~ a ltyd 1 eermeester 

2) Gekoppelde: µn6€v ~~~~v ~avciTou 

Niks is dood werd nie (Hand. 23:29) 

3) Handeling: 0 avnp aEL OLOWO LV 

Die man ~~~ altyd 

4) Byvoeging: H ~~~~ TouTwv 5~~ 

Jy sal ~~~~e_r dinge sien as hierdie (Jh 1:50) 

Die tradisionele terme bywoord en bywoordelike bepaling/bysin is korrek in die 
opsig dat die term bywoord (-elike) telkens gebruik word. Om egter in die be= 
noeming van die sintaktiese funksie 'n onderskeid te maak tussen woord, bepaling 
en bysin is nie sintakties ter sake nie, aangesien dit slegs dui op die morfolo= 
giese woordsoort of -konstruksie wat gebruik word om die sintaktiese funksie te 
vervul. Daarom word die term Bepaling voorgestel. Dit is 'n geskikte benoe= 
ming van hierdie sintaktiese funksie. 

1.4 .4 'n Samevattende oorsig van die sintaktiese funksies 

Dievolgende tweesamevattings bied 'n oorsig van die sintaktiese funksies. Die 
eerste bied 'n oorsig met die sintaktiese sinstipes as basis en die tweede met 
die sintaktiese funksies as basis. 

1.4 .4.1 Die sintaktiese funksie van elke komponent van die sintaktiese sinstipes 

Sinstipes 1: 

q> LA E xaA os; av np a e:i: EOTL 6 L6cfoxaAO s; 

T T T 
BepL ing ~· I 

Onverbondene Byvoeging Genoemde Koppe ing Gekoppelde 
Vriend, 'n mooi man altyd hy is leermeester 
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Sinstipe 2: 

I xaAo s 

T 
avnp 

T 
' , a EL 

T 
6.;6woi, 

T 
s.;inov 

T 
6ouAcp 

T 
Onverbondene Byvoeging Handelende Bepaling Handeling Behandelde Betrokkene 
Vriend 'n mooi man altyd hy gee 'n boek vir 'n slaaf 

1. 4.4.2 'n Sinopsis van die sintaktiese funksies 

Sint. funksie Afkorting 

1. Genoemde Gnm 

2. Koppeling Kpp 

3. Gekoppelde Gkp 

4. Handelende Hnde 

. 
5. Handeling Hndg 

6. Behandelde Bhn 

7. Betrokkene Btr 

8. Onverbondene Onv 

9. Byvoeging Bvg 

10.Bepaling Bpl 
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Verkorte definisie Voorbeeld 

'n Koppeling koppel 'n Gekop= 0 avnp EOTL OLO QO MaAOS 
pelde hieraan 1u1e man is leermeester 

Koppel 'n Gekoppelde aan Ge= 0 avnp EOTL OLO aO MaAOS 
noemde Die man....,.-S-leermeester 

Sintaktiese 
sinstipe 

St. 1 

St. 1 

'n Koppeling koppel dit aan Ge= 0 avnp EOTL OLOQ OMaAOS St . 1 
noemde Die man is leermeester 

Die inisieerder van die hande= 0 avnp OLOWOL TOV BLSAOV St . 2 
ling/gebeure deur die Handeling Die man gee die boek 
uitgedruk 
Die handeling/gebeure waarvan 0 avnp OLOWOL TOV 8L8AOV St. 2 
die Handelende die inisieerder Die man gee die boek 
is 
Die voorwerp/onderganer van die 0 avnp OLOWOL TO V 8L8AOV St. 2 
handeling/gebeure deur die Han= Die man gee die boek 
deling uitgedruk 
Die indirekte voorwerp/bevoor= 0 avnp OLOWOL TQ C O VA~ 
de of benadeelde van die hande= Die man gee vir die s aaf 
ling/gebeure deur Handeling 
uitgedruk 

St. 2 

Altyd sintakties onverbonde cpLA£, OLOWOL TOV SLSAOV St. l/St. 2 
"'Vrrend, hy gee die boek 

'n Kwalifikasie by 'n Genoemde, 0 MQAOS avnp OLOWOLV 
Gekoppelde, Handelende, Behan= Die goeie man gee 
delde, Onverbondene of Betrok= 
kene 
'n Kwalifikasie by 'n Koppeling,o avnp a&L OLOWOLV 
Gekoppelde, Handeling of Byvoe= Die man gee altyd 
qing 

St . l/St. 2 

St. l/St. 2 
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1.5 Die Griekse konstruksiemoontlikhede vir elke sintaktiese funksie 

Elke sintaktiese funksie kan deur verskillende morfologiese woordsoorte en/of 
-konstruksies (kortweg: konstruksiemoontlikhede) vervul word. 

Tabel 2.1 - 2.10 in bylae 1 toon al die Griekse konstruksiemoontlikhede vir elke 
sintaktiese funksie. Funk (1977 I,20) is ook van mening dat daar behoefte aan 
sodanige behandeling is, maar beskou dit as baie gekompliseerd: " ... the 'sub
ject' is correlated to a greater or lesser degree with the word class nouns, 
while the 'predicate' is closely related to the word class verbs. An extensive 
statement of the relations between these features proves to be a very complica
ted matter". Indien met die onderskeiding sintaktiese funksies gewerk word, blyk 
dit nie so moeilik te wees nie. Bylae 1 lewer hiervan bewys. 

Die stelling dat elke sintaktiese funksie deur verskillende morfologiese woord= 
soorte en/of -konstruksies vervul kan word, kan ook omgekeerd gemaak word: Elke 
morfologiese woordsoort en -konstruksie kan verskillende sintaktiese funksies 
vervul. 'n Sinopsis van die verskillende sintaktiese funksiemoontlikhede van 
elke morfologiese woordsoortfamilie is van onskatbare waarde vir die ontleding 
van sintaktiese struktuur, soos in hfst. 3 (5.1.2) aangetoon word. Vanwee die 
onmisbare waarde van sodanige sinopsis word hierdiesinopsis in bylae 1 (3.1.-
3.5) ingesluit. 

1.6 Die betekenis van 'n sintaktiese funksie 

Die betekenis van 'n sintaktiese funksie is die betekenisnoeming van die sintak= 
tiese funksie in 'n taaluiting. In die sin xaTaMauoEt nupC (hy sal met vuur 
verbrand), byvoorbeeld, is die sintaktiese funksie van nupC (met vuur) Bepaling. 
Die betekenis van hierdie sintaktiese funksie is dat dit die instrument van die 
Handeling noem; d.w.s: nupC is Bepaling ten opsigte van instrument by MaTaMa= 
UOEL. 

Anders gestel: Die feit dat die sintaktiese komponent nupC die sintaktiese kom= 
ponent MaTaMauoEt kwalifiseer, toon dat sy sintaktiese funksie Bepaling is. Die 
betekenisinhoud van hierdie kwalifikasie, d.w.s. die opsig waarin die sintak= 
tiese komponent nupC die sintaktiese komponent MaTaxauoEt nader bepaal, is die 
betekenis van die sintaktiese funksie Bepaling in hierdie sin. 
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Die algemene term in hedendaagse literatuur is gra11111atiese betekenis (Nida 
1975,27+28; 1975b,16; Louw 1976,63). Hierdie term is egter misleidend omdat 
grammatiese beide die morfologiese en sintaktiese fasette van taal omvat. Daar= 
om is grammatiese betekenis 1 n ontoereikende term, en word dit vervang met die 
betekenis van 1 n sintaktiese funksie (In 2.2.3 hieronder word aangetoon dat die 
betekenis van 'n sintaktiese funksie sinoniem is met semantiese funksie; vgl. 
aldaar). Vorster (1971,147) gebruik hiervoor skynbaar die term sintaktiese be= 

tekenis. 

1.7 Sintaktiese eenheid 

'n Sintaktiese eenheid is 1 n sintaktiese komponent of (meestal) kombinasie van 
sintaktiese komponente wat as geheel 'n individuele selfstandige taaluiting vorm. 
Sintaktiese eenheid toon ooreenkoms met wat Lauw (1979,30) 'n kolon noem. 

1.8 Sintaktiese struktuur 

Die sintaktiese struktuur van 1 n taaluiting is die struktuur wat deur die onder= 
linge verhoudings tussen die sintaktiese komponente van daardie taaluiting ge= 

vorm word. 

1.9 Ontleding van sintaktiese struktuur 

Nida (1975b,142) se definisie van syntactic analysis is die volgende: 11 In syn
tactic analysis we are concerned only with the classes of terms which may co
occur, and what they refer to is quite irrelevant (provided, of course, that 
the combinations make sense)". Hierdie definisie is te eng, aangesien dit nie 
verder as die morfologiese faset van taal kom nie. Daarom word die volgende 
definisieaan die hand gedoen: 
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Die ontleding van die sintaktiese struktuur van 'n taaluiting 
hou in die eerste plek in die afbakening van die sintaktiese 
komponente van die taaluiting en in die tweede plek die bepa= 
ling en deursigtige aanduiding van die verhouding (en/of ver= 
houdingsmoontlikhede) tussen hierdie sintaktiese komponente. 
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1.10 Sintaktiese transkripsie 

Sintaktiese transkripsie is die herleiding van 'n sintaktiese eenheid (of enige 
stuk taal) tot sy sintaktiese funksies. Die transkribering tot sintaktiese funk= 
sies sluit om praktiese toepassingsredes ook die toevoeging van die betekenis 
van die sintaktiese funksie in. Hierdie insluiting vind egter net plaas wanneer 
die sintaktiese funksie Bepaling of Byvoeging is, en by Byvoeging slegs ·wanneer 
die morfologiese konstruksie van die Byvoeging 'n selfstandige naamwoord of voor= 
naamwoord is. Streng gesproke is dit dus nie suiwer sintaktiese transkripsie 
nie maar sintakties-semantiese transkripsie. Omdat die sintaktiese faset egter 
die basis vonn, word dit kortweg sintaktiese transkripsie genoem. 

Die volgende voorbeeld illustreer die praktyk van sintaktiese transkripsie: 

Die sintaktiese transkripsie van a~wp~O~EVO~ €l~ £Uayy£A~O\I (Rm 1:1 -
afgesonder vir die evangelie) is: Handeling + Bepaling t.o.v. 
doel by Handeling. Die transkripsie kan ook soos volg gedeelte= 
lik gesimboliseer word: 

a~wp~oµivo~ 

L=: £l~ £vayyiAl..ov 

Handeling 
c==;; Bepaling t.o.v. ~oel 

1.11 Sogenaamde sintaktiese dieptestruktuur 

Deist (1978,270) merk tereg op dat konstituentanalise en sintaktiese dieptestruk= 
ture twee verskillende vlakke van sintaksis is wat nie verwar moet word nie. Vir 
die doeleindes van die ontleding van die sintaktiese struktuur van die Griekse 
Nuwe Testament is dit belangrik dat die volgorde van die sintaktiese komponente 
nie versteur word nie maar dat met die teks self gewerk word (vgl. hfst. 3, 3.2). 
Daarom is dit nie moontlik om eers 'n taaluiting te herlei {of: terug te trans= 
fonneer) tot sy sogenaamde dieptestruktuur en dan die sintaktiese funksies posi= 

sioneel te bepaal en te definieer nie. 

Chomsky (1965,16,135,141), De Haan e.a. (1977,35,51,52) en Anderson (1971,15) 
werk wel met sodanige dieptestruktuur. Fillmore (1968,88) se tereg van die sui= 
wer sintaktiese dieptestruktuur van die Chomskyane: "It is an artificial inter
mediate level ... the properties of which have more to do with the methodological 
commitments of grammarians than with the nature of human languages". 
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Tog kan die onderskeiding van sodanige dieptestruktuur waarde h@, maar dan vir 
doeleindes anders as die van die ontleding van die sintaktiese struktuur van 'n 
afgeronde taaluiting. 

2. DIE MORFOLOGIESE EN DIE SEMANTIESE FASET VAN TAAL IN ONDERSKEIDING VAN DIE 
SINTAKTIESE FASET 

2.1 Die morfologiese faset van taal 
2.2 Die semantiese faset van taal 
2. 3 Gevolgtrekking 

Die morfologiese en die semantiese faset van taal word nie op sig self behandel 
nie .en gevolglik ook nie uitputtend behandel nie. Albei die fasette word slegs 
behandel ter onderskeiding van die sintaktiese faset van taal en om die sintak= 
ties tersaaklike terminologiese presisering en definiering te maak. 

2.1 Die morfologiese faset van taal 

2.1.l 'n Definisie van die morfologiese faset van 
taal 

2.1. 2 Morfologiese woordsoort en morfologiese 
woordsoortfamilie 

2.1 . 3 Morfologiese konstruksie 
2.1 .4 Morfologiese transkripsie 

2.1.1 'n Definisie van die morfologiese faset van taal 

Die morfologiese faset van taal het te doen met die woord op sigself en soos hy 
in die woordgroep, sinsnede, bysin, sin en gedagte-eenheid vergestalt word. Nie 
die betekenis van die betrokke woord is ter sake nie maar sy vorm, d.w.s. sy on= 
derdele en hoe hulle verbind is, en ook die wyse waarop die woord met ander 
woorde verbind word om morfologiese konstruksies (vgl. 2.1.3) te vorm. 

2.1.2 Morfologiese woordsoort en morfologiese woordsoortfamilie 

'n Morfologiese woordsoort is die naam van die groep woorde wat as groep vorm= 
like ooreenkomste en gesamentlik dieselfde sintaktiese funksiemoontlikhede ver= 
toon. Morfologiese woordsoort kom in mindere of meerdere mate ooreen met die 
sogenaamde rededele. 
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Sekere morfologiese woordsoorte vertoon vormlike ooreenkomste. Sodanige morfo= 

logiese woordsoorte vorm saam 'n morfologiese woordsoortfamilie. 

Morfologiese woordsoortfamilie kom in mindere of meerdere mate ooreen met wat 
Newman & Nida (1973,312) grammatical categories noem. Die term grammatical is 
egter misleidend, aangesien dit beide die morfologiese en sintaktiese fasette 
van taal omvat. De Haan e.a. (1977,30) gebruik 'n ewe onbevredigende term nl. 
leksikale elemente. 

Die volgende tabel gee 'n samevatting van die verskillende morfologiese woord= 

soorte en woordsoortfamilies. In die linkerkolom word die tersaaklike vormlike 
ei enskappe van e 1 ke woordsoortfamil i e verme 1 d. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Vormlike eienskappe 

Vormlik niks aanduidend, 
funksioneel verhouding~ 
aanduidend. Onvervoegbaar 
en onverbuigbaar. 

Vormlik niks aanduidend, 
funksioneel kwalifikasie= 
aanduidend. Onvervoegbaar 
en onverbuigbaar. 

Verbuigbaar (Verbuigings= 
vorme dui geslag, getal en 
naamva 1 aan). 

Vervoegbaar (Vervoegings= 
vorms dui persoon, getal, 
tyd, modus en aktief /pas= 
sief/medium aan). 

Verbuig- en vervoegbaar. 
(Die verbuigings-/ vervoe= 
ginqsvorms dui geslag, getal, 
naamval, tyd en aktief/pas= 
sief/medium aan). 

2.1.3 Morfologiese konstruksie 

Die morfologiese woordsoortfamilies en die mor= 
fologiese woordsoorte van elke familie 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Verhoudingswoorde 
1.1 Voorsetsels, bv.£l~ 
1. 2 Voegwoorde bv. yap 
1.3 Voegwoorde1ike partikels, bv. 6£ 

Kwalifikasiewoorde 
2.1 Bywoorde, bv. xaft.w~. , 
2.2 Kwalifiserende part1kels, bv. on 

Nominaalwoorde 
3.1 Selfstandige naamwoorde, bv. anocrTOAO~ 
3.2 Voornaamwoorde, bv. aoTo~ 
3.3 Byvoeglike naamwoorde, bv. xaft.o~ 

Verbaalwoorde 
4.1 Oorganklike en onoorganklike werkwoor= 

de, bv. ft.uw 
4.2 Koppelwerkwoorde, bv. £LµL 

Verbaal-nominaalwoorde 
5.1 Infinitiewe, bv. (To) ft.u£~v 
5.2 Deelwoorde, bv. ft.uoµ£vo~ 

'n Morfologiese konstruksie ontstaan wanneer verskillende morfologiese woord= 
soorte tot 'n sintaktiese eenheid verbind word, bv: 

1: EV TJ;j OLXL<f (in die huis) 
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'{, 0 ii e'.ya s a vrfo 

* OT~ EXE[vos ~oBELTa~ 

(die groot man) 
(omdat hy vrees) 

In die geval van sintetiese tale soos Grieks met sy verbuiging/vervoeging van 
die meeste morfologiese woordsoorte staan die morfologiese woordsoort baie sen= 
traal in die morfologie. By die analitiese tale soos Afrikaans, waar verbui= 
gingen vervoeging nouliks voorkom, staan die morfologiese konstruksi~ weer baie 
sentraal. 

2.1.4 Morfologiese transkripsie 

Morfologiese transkripsie is die benoeming van die morfologiese woordsoorte van 
'n morfologiese konstruksie. Elke taaluiting kan tot morfologiese woordsoorte 
getranskribeer word: 

Voorsetsel+lidwoord+selfstandige 
naamwoord 
(onderskikkende) voegwoord+voor= 
naamwoord+werkwoord 

2.2 Die semantiese faset van taal 

2.2.1 'n Definisie van die semantiese faset van 
taal 

2.2.2 Semantiese woordsoort 
2. 2.3 Semantiese funksie 
2.2.4 Semantiese komponent 
2.2.5 Gedagte-eenheid 
2.2.6 Gedagtestruktuur 
2.2.7 Ontleding van gedagtestruktuur 

2.2.1 'n Definisie van die semantiese faset van taal 

In aansluiting by Nida & Taber (1974,206) en in 'n mindere mate by Grabner-Hai= 
der (1974,13) word die volgende definisie van die semantiese faset van taal as 
uitgangspunt geneem: 
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Die semantiese faset van taal het te doen met die woord, die woord= 
groep, die sinsnede, die bysin, die sin en gedagte-eenheid. Nie die 
vonn, konstruksie of struktuur van hierdie taalelemente op sigself is 
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ter sake nie maar die betekenis van die elemente self en die beteke= 
nis van hulle onderlinge verhouding in 1 n taaluiting. 

2.2.2 Semantiese woordsoort 

'n Semantiese woordsoort is die naam van die groepe woorde wat tot dieselfde 
uiteindelike grootste betekeniskategoriee behoort. Vier sodanige katergoriee 
word algemeen erken, nl. entiteite, gebeure, abstrakte en relasies. 7) 

2.2.3 Semantiese funksie 

1 n Semantiese funksie is die betekenis van 1 n sintaktiese funksie, bv: In die 
sin xa<axauo£L nupL (hy sal met vuur verbrand) is die sintaktiese funksie van 
nupL (met vuur) Bepaling. Die semantiese funksie daarvan is dat dit Bepaling 
ten opsigte van instrument by xa<axauo£L is. 

2.2.4 Semantiese komponent 

1 n Sintaktiese komponent kom ooreen met 1 n sintaktiese eenheid. 1 n Semantiese 
komponent is dus 1 n sintaktiese komponent of (meestal) kombinasie van sintak= 
tiese komponente wat as geheel 1 n individuele selfstandige gedagte vorm. 1 n 
Semantiese komponent is dus 1 n gedagtekomponent. 

Semantiese (of gedagte-) komponent kom min of meer ooreen met wat Louw 
(1979,30) 1 n kolon noem: 11 

••• though structurally a syntactic unit, 
a colon as a coherent piece of information, is also a semantic unit, 
and as such a unit of thought - in fact the smallest performative 
unit of thought in a discourse 11

• 

Op grond van bostaande definisie van semantiese komponent en op grond van die 
feit dat die term semantiese so gelade is, sal voortaan konsekwent van gedagte= 
komponent, gedagte-eenheid, gedagtestruktuur en ontleding van gedagtestruktuur 
gepraat word. Hierdie terme word verkies bo die meer algemene kolon, diskoers/ 
redevoering en diskoers-/redevoeringsanalise, omdat eersgenoemde tenne meer be= 
skrywend en minder gelade is. 

7) Vergelyk onder andere Nida (1975a,178-86) vir 'n bespreking en uiteensetting van hierdie kategoriee. 
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2.2.5 Gedagte-eenheid 

'n Gedagte-eenheid ontstaan wanneer verskillende gedagtekomponente tot 'n hegte 
eenheid saamgevoeg word. Kleiner gedagte-eenhede (kombinasie van selfstandige 
sinne en paragrawe) word verbind om grotergedagte-eenheid (hoofstukke en uit= 
eindelik hele boeke) te vorm. 

2.2.6 Gedagtestruktuur 

Die gedagtestrukuur van 'n taaluiting is die struktuur wat deur die onderlinge 
verhoudings tussen die gedagtekomponente gevorm word. 

2.2.7 Ontleding van gedagtestruktuur 

Die ontleding van die gedagtestruktuur van 'n gedagte-eenheid hou in die eerste 
plek in die afbakening van die gedagtekomponentevan die gedagte-eenheid en in 
die tweede plek die bepaling van die verhouding en/of verhoudingsmoontlikhede 
tussen hierdie gedagtekomponente. 

2.3 Gevolgtrekking 

Die sintaktiese faset van taal het te doen met die verhouding (relasie/verband) 
tussen sintaktiese komponente in 'n selfstandige sinvolle woordreeks, en - waar 
dit sintaktiese vergestalting vind - die verhouding tussen selfstandige sin= 
volle woordreekse. 

Met die morfologiese en semantiese fasette is dit egter soos volg gesteld: 

Die morfologiese faset van taal het te doen met die woord, en wel met die woord 
se vorm en hoe die woord met ander woorde verbind word om morfologiese konstruk= 
si.es te vorm. Die semantiese faset van taal het te doen met die woord, die 
woordgroep, die sinsnede, die bysin, die sin en die gedagte-eenheid. Nie die 
vorm, konstruksie of struktuur van hierdie taalelemente is op sigself ter sake 
nie, maar diebetekenis van die element self en die betekenis van hulle ender= 
linge verbinding in 'n taaluiting. 
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3; DIE VERBAND TUSSEN DIE SINTAKTIESE FASET VAN TAAL EN DIE MORFOLOGIESE EN DIE 
SEMANTIESE FASET 

3.·1 Die verband tussen die sintaktiese en die 
morfologiese faset van taal 

3.2 Die verband tussen die sintaktiese en die 
semantiese faset van taal 

3.3 Die verband tussen die morfologiese en die 
semantiese faset van taal 

3.4 Gevolgtrek·king 

3.1 Die verband tussen die sintaktiese en die morfologiese faset van taal 

Die sintaktiese en die morfologiese faset van taal word in die reel venneng, en 
die verband tussen die twee fasette word dikwels nie korrek gesien nie. Veral 
ten opsigte van terminologie is dit nie altyd duidelik vanuit watter faset 'n 
besondere onderskeiding en benoeming gemaak word nie. Daarom is dit belangrik 
om die verband tussen die genoemde fasette korrek te bepaal. Hierdie bepaling 
word met betrekking tot die volgende gedoen: 

3.1.1 'n Vergelyking op grand van die definisies 
van beide fasette; 

3.1 . 2 die vervlegtheid van die morfologiese en 
die sintaktiese faset van taal; 

3.1.3 'n nadere aanduiding van die onderskeid en 
verband tussen morfologiese woordsoorte of 
konstruksies en sintaktiese funksies; 

3.1.4 die nut van die onderskeiding tussen morfo= 
logiese woordsoorte of konstruksies en sin= 
taktiese funksies . 

3.1.1 'n Vergelyking op grand van die definisies van beide fasette 

'n Vergelyking van die definisies van die sintaktiese en die morfologiese faset 
van taal laat blyk dat die morfologiese faset met die vonn van morfologiese 
woordsoorte en konstruksies te doen het. Daarenteen raak die sintaktiese faset 
van taal die verhouding tussen morfologiese woordsoorte en/of konstruksies in 'n 
sin. 

Die verskil het dus met vorm en verhouding te make. 

Ook Mickelsen (1961,13~ sien die verband tussen die morfologiese en sintaktiese 
fasette s6. Bloomfield (1935,183-4 en veral 207) sien die verband soos volg: 
" ... morphology includes the construction of words and parts of words, while 
syntax includes the construction of phrases". Die ongeldigheid van hierdie defi= 
nisie blyk uit die feit dat wat volgens sy definisie vir Afrikaans sintaksis 
sou wees, in baie gevalle vir Grieks morfologie sou wees. 
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3.1.2 Die vervlegtheid van die sintaktiese en die morfologiese faset van taal 

Tog is die sintaktiese en die morfologiese faset van taal nie waterdig te skei 
nie (De Saussure 1966,90-1). Ter illustrasie hiervan dien die volgende: 

1) Die vorm van woorde (veral sigbaar by verbuig- en vervoegbare 
woorde} word bepaal deur die sintaktiese funksie .van die betrokke 
woorde in die sin (Funk 1977 I,69 en Stoker 1968,160), bv. die 
vorme van ou (jy) en eyw (ek) in die volgende twee sinne: 

i': OU n{µnE:L <; jlE: 

i': E:y'W n{µnw ~ 

(jy stuur my) 
(Q_ stuur jou) 

2) Ook die vorm van morfologiese konstruksies word deur die sintaktiese 
funksie van die betrokke konstruksie bepaal. Veel meer egter as in 
die geval van woorde het dieselfde morfologiese konstruksie dikwels 
'n hele reeks sintaktiese funksiemoontlikhede. Vergelyk bv. die 
morfologiese konstruksie oTL + Indikatief in tabel 3.4.1 in bylae 1. 

Die sintaktiese en morfologiese fasette van taal moet dus onderskei word, maar 
'n waterdigte skeiding tussen hierdie fasette is nie moontlik nie. 

3.1.3 'n Nadere aanduiding van die onderskeid en verband tussen morfologiese 
woordsoorte of konstruksies en sintaktiese funksies 

Sintaktiese funksie is 'n onderskeiding en benoeming wat vanuit die sintaktiese 
faset van taal geskied, en morfologiese woordsoorte of konstruksies 'n onder= 
skeiding en benoeming wat vanuit die morfologiese faset van taal gedoen word. 
Net so belangrik as wat dit is dat genoemde fasette nie vermeng word nie, is 
dit dat die onderskeidings en benoemings vanuit hierdie twee fasette nie vermeng 
word nie. 

Die implikasie hiervan is die insig dat een morfologiese woordsoort (of konstruk= 
sie verskillende sintaktiese funksies kan vervul. 8) Die verskillende sintaktiese 
funksiemoontlikhede van die morfologiese kaonstruksie 6 avn'p (die man) in die 
volgende drie sinne is opvallend: 

8) Kruger (1961,13) venneld ook hierdie verskynsel maar dui nie die uitwerking daarvan end-uit aan nie. 
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* 6 &v~p BanT~tEL T6v 6o0Aov 

* 6 6o0Aos 6L~HEL T6v &v6pa 

* 6~6woL T~ av6pL 8L 8AOV 

(Die man doop die slaaf) 
(Die slaaf agtervolg die man) 
(Hy gee die man die boek) 

Die omgekeerde is ook waar: een sintaktiese funksie kan deur verskillende mor= 
fologiese woordsoorte (of konstruksies) vervul word. Dit blyk byvoorbeeld uit 
die feit dat die volgende drie verskillende morfologiese konstruksies elkeen die= 
selfde sintaktiese funksie (Behandelde} in die volgende drie sinne vervul: 

* 6 6oUAos 6L~HEL T6 v ~v6pa 

* 6 6o0Aos 6L6~0L Tb HaA6v 

~·: aLTEW µEVELV 

(Die slaaf agtervolg die man) 
(Die slaaf gee die mooie) 
{Ek vra om te bly) 

Dit blyk dus duidelik dat die onderskeid tussen morfologiese woordsoorte of kon= 
struksies en sintaktiese funksies terminologies en eksplisiet gehandhaaf moet 
word. 

Nida & Taber (1974,57) bly in gebreke om hierdie onderskeid te handhaaf as hulle 
die rededele 'n syntactic class noem. Ook Louw (1979,29) bly skynbaar in gebre= 
ke, aangesien hy naas syntactic structure slegs semantic function onderskei. In 
elk geval maak hy nerens die 'onderskeiding tussen morfologiese woordsoorte of ' 
konstruksies en sintaktiese funksies eksplisiet nie. 

3.1.4 Die nut van die onderskeiding tussen morfologiese woordsoorte of konstruk= 
sies en sintaktiese funskies 

3.1.4.1 Die ontwerping van 'n terminologiesisteem vir die ontleding van sintak= 
tiese struktuur 

Funk (1977 1,69) poneer tereg die volgende stelling: "A traditional syntax of 
the cases attemps to systematize the various relationships between words and 
word groups signaled by case-forms. Syntactical categories thus developed are 
seldom clearcut an never exhaustive". Die metode van onderskeiding wat hy self 
aan die hand doen (vgl. hfst.3, 4.5) slaag egter ook nie daarin om resultate te 
lewer wat as 'n terminologiesisteem kan dien aan die hand waarvan die sintaktiese 
struktuur van 'n taaluiting ontleed kan word nie. Die grondfout wat deur Funk 
en ander Griekse taalkundiges begaan word, is dat die morfologiese woordsoorte 
en konstruksies as uitgangspunt geneem word in plaas van 'n sintaktiese onder= 
skeiding, nl. die sintaktiese funksies. 
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Ponelis (1979) volg skynbaar dieselfde metode as Funk in die opsig dat hy met 
morfologiese woordsoorte en konstruksies as uitgangspunt sy hoofstukke onder an= 
dere volgens hierdie woordsoorte en konstruksies indeel 9) en dan onder elke 
woordsoort of konstruksie die verskillende sintaktiese funksies waarvoor hier= 
die woordsoort of konstruksie gebruik kan word, behandel. 

Net so probeer Mickelsen op hierdie wyse die sintaksis van Nuwe-Testamentiese 
Grieks tipeer. Hy gee 1 n tipering van Griekse sintaksis, maar vanuit die ver= 
skillende morfologiese woordsoorte en konstruksies, wat hy klassifiseer onder 
verb (p.132-7), noun(p.142-7) en clause (p.149-53). Verder noem hy verb, noun 
en clause 11 

••• the basic elements of syntax 11 (1963,131). 

Trouens, die afdelings oor sintaksis in al die geraadpleegde boeke oor Griekse 
sintaksis en taalkunde (vgl. Bibliografie) pas in 1 n mindere of meerdere mate 
hierdie werkswyse toe. 

Ongetwyfeld het hierdie werkswyse op sigself waarde vir die beskrywing van 1 n 
taal, soos Ponelis se monumentale werk oor die Afrikaanse sintaksis (1979) 
duidelik laat blyk. Omdat die uitgangspunt vir die behandelingsorde egter 
vanuit die morfologiese faset van taal gestel word, word 1 n onderbroke beskrywing 
van die sintaksis van die betrokke taal gegee en boonop 'n beskrywing wat 
soos hierbo gestel is - in elk geval nie daarin slaag om resultate te lewer wat 
as terme kan dien aan die hand waarvan die sintaktiese struktuur van 'n taalui= 
ting ontleed kan word nie. 

Indien dus nie die sintaktiese funksies as uitgangspunt geneem word nie, word 
uiteindelik nie die sintaksis getipeer nie maar die morfologie. Daarom is so= 
danige metode dan ook nie bruikbaar vir die ontleding van sintaktiese struktuur 
nie. 

3.1.4.2 Die ontwerping van 'n uitgangspunt vir die behandelingsorde van 'n 
sintaksishandboek 

Daar is ook nog 'n verdere winspunt: selfs 'n beskrywing van byvoorbeeld Grieks 
kan met grater welslae aan die hand van die sintaktiese funksies as uitgangspunt 
vir behandelingsorde geskied. So 1 n beskrywing sal dan onder elke sintaktiese 
9) Ponelis (1979) se hoofstukindeling is die volgende: Naamwoorde (2-7); Setsels (8); Werkwoorde (9-12); 

adjektiewe (13); adjunkte (14); ontkenning, sinstipe en sinskleur (15); omskrywing (16); sinsinlywing 
en bysinne (17); naamwoordsinne (18); betreklike konstruksies (19); nominaalkonstruksies (20); plasing, 
nadruk, anaforiek (21-23); neweskikking (24). 
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funksie al die morfologiese woordsoorte en konstruksiemoontlikhede behandel wat 
die betrokke sintaktiese funksie kan verrig.lO) Die resultaat is dat 'n geheel= 
beeld van die sintaksis van die betrokke taal verkry word. In bylae 1 word die 
koers vir sodanige handboek aangedui. Die waarde hiervan vir die onderrig van 
Grieks aan voornemende predikante word in hfst. 5 (1.1-1.5) aangetoon. 

3.1.4.3 Die vergemakliking van sintaktiese kommentaar 

3.1.4.3.1 Die sintaktiese ontleding van 'n sin 

Die sinvolheid van die onderskeiding en benoeming van sintaktiese funksies blyk 
verder uit die feit dat dit kommentaar op die sintaksis van 'n taaluiting aan= 
sienlik vergemaklik en verhelder. 

Ter illustrasie word die volgende uit Chomsky (1965,64) aangehaal. Chomsky gee 
vooraf die sin sincerity may frighten the boy (p.63) en daarna die volgende ont= 
leding daarvan: 

The NP sincerity functions as the Subject of the sentence, whereas the 
VP frighten the boy functions as the Predicate of this sentence; the NP 
the boy functions as the Object of the VP, and the V frighten as its 
Main Verb; the grammatical relation Subject-Verb holds of the pair 
(sincerity, frighten), and the grammatical relation Verb-Object holds of 
the pair (frighten, the boy). 

Indien die ontleding van bogenoemde sin op grond van die sintaktiese funksies 
gedoen word, is die kommentaar helderder en minder omslagtig. Die hele aange= 
haalde paragraaf sou vervang kon word met: 

Sincerity is Handelende, may frighten Handeling en the boy Behandelde. 

'n Verdere illustrasie: Chomsky (1965,70) gee vooraf die sin John was persuaded 
by Bill to be examined, en sedan van die sin: "Bill is the ( 11 logical 11

) Subject
of the sentence, rather tha John, which is the so-called "grammatical 11 Subject
of the Sentence, that is, the Subject with respect to the surface structure." 

10) Dit hou onder andere in dat 'n konstruksie behandel en sintakties beskryf moet word soos hy in 'n bee 
trokke sin st~an en nie soos hy geskiedkundig of andersins uit 'n (venneende) bron ontwikkel het nie, 
soos Ponelis (1979,150) doen . Vir sintaksis is prim~r die huidige gebruik van die betrokke konstruk= 
sie ter sake en nie hoe dit geskiedkundig tot by daardie gebruik ontwikkel het nie. Laasgenoemde is 
wel ter sake by die teoretiese behandeling van die sintaksis van 'n taal, en selfs dan slegs as ver= 
klaring vir die huidige gebruik. By die ontleding van sintaktiese struktuur geld slegs die huidige 
gebruik van 'n konstruksie, d.w.s. die sintaktiese funksie wat dit in die betrokke sin vervul. 
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Hierdie selfde opmerking sou onder die volgende woorde gebring kon word: John 
is Behandelde en Bill Handelende. John is ook die tema van die sin. 

3.1.4.3.2 Onderskeiding tussen morfologiese woordsoorte of konstruksies en 
sintaktiese funksies 

Die sinvolheid van die onderskeiding en benoeming van sintaktiese funksies blyk 
verder uit die feit dat sintaktiese funksies en morfologiese woordsoorte of kon= 

struksies helder en sonder omslagtigheid onderskei kan word. 

Ter illustrasie word eers 'n aanhaling uit Chomsky (1965,68) gegee, en daarna 
word dieselfde saak wat hy beredeneer het, op grond van die onderskeiding tus= 
sen en benoeming van morfologiese woordsoorte of konstruksies en sintaktiese 
funksies uiteengesit: 

The notion "Subject" as distinct from the notion "NP", designates a 
grammatical function rather than a grammatical category. It is, in 
other words, an inherently relational notion ... Functional notions like 
"Subject", "Predicate" are to be sharply distinguished from categorical 
notions such as "Noun Phrase", "Verb", a distinction that is not to be 
obscured by the occational use of the same term for notions of both 
kinds. 

Vergelyk hierdie omslagtigheid met: Elke sintaktiese funksie kan gevul word 
deur verskillende morfologiese woordsoorte en/of konstruksies. 

Alhoewel dit nie nodig is nie, sou - vir verdere helderheid - die volgende 
bygevoeg kon word: So byvoorbeeld is die konstruksiemoontlikhede vir 

naamwoorde, -bepalings en -bysinne, en die verskillende naam= 
woorde en naamwoordsinne. 

3.2 Die verband tussen die sintaktiese en die semantiese faset van taal 

Ten opsigte van die verband tussen die sintaktiese en die semantiese faset van 
taal is daar uiteenlopende standpunte. 'n Raadpleging van die literatuur in 
hierdie verband toon die volgende groeperings: Daar is diegene wat die seman= 
tiese oorwaardeer ten koste van die sintaktiese (Nida (1975,198; 1975b,10); 
Louw (1976,64); De Stadler (1976,50); Kruger (1961,11)); die wat die sintak= 
tiese oorwaardeer ten koste van die semantiese (Chomsky (1957,15,17,106-8; 
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1965,16,1~5,141,154,163); Greenlee (1972,131) en talle leidende strukturele 
taalkundiges, soos oortuigend aangetoon deur Saumjan (1971,103)); die wat die 
kunsmatige skeiding tussen diesintaktieseen die semantiese fasette handhaaf 
(Katz & Postal (1964}; Abraham & Kiefer (1966,46,64)); die wat die sintaktiese 
en die semantiese fasette vermeng (Chafe (1970,68), en algemene generatieweseman= 
tiese model soos aangedui deur De Haan e.a. (1977,153)), en die wat 'n korrek= 

te en gebalanseerde standpunt handhaaf. 

Om die verband tussen die sintaktiese en semantiese fasette aan te toon en so= 
doende standpunt teenoor bogenoemde eensydighede in te neem, word die volgende 
aan die orde gestel: 

3.2.1 ' n vergelyking op grond van die definisies 
van albei fasette; 

3.2.2 die verband tussen sintaktiese-eenheid en 
gedagtekomponent; 

3.2.3 · die implikasie van die onderskeid en ver= 
band tussen sintaktiese funksie en seman= 
tiese funksie; 

3.2 .4 die implikasie van die onderskeid en ver= 
band tu ssen sintaktiese struktuur en ge= 
dagtestruktuur; 

3.2.5 Verdere aanduiding van die vervlegtheid 
van die sintaktiese en die semantiese fa= 
set van taal. 

3.2.1 'n Vergelyking op grond van die definisies an albei fasette 

'n Vergelyking van die definisies van die sintaktiese en die semantiese faset 
van taal laat blyk dat die sintaktiese faset met die verhouding tussen morfo= 
logiese woordsoorte en/of konstruksies in 'n sin te doen het. Die semantiese 
faset daarenteen het te doen met die betekenis van morfologiese woordsoorte en 
konstruksies en met die betekenis van hulle onderlinge verhouding in 'n taal= 
uiting. 

Die verskil gaan dus om verhouding en betekenis. Hierdie standpunt word in 'n 
mindere of meerdere mate gehandhaaf deur: Anderson (1971,15); Botha (1980,12); 
De Haan e.a. (1977,52,150); De Saussure (1966,93); De Villiers (1975,178); 
Grabner-Haider (1974,13); Loader (1978,32); Louw (1979 1,14-16); Louw, Nida & 
Smith (1977,144); Mccawley (1968,161,167); Mickelsen (1963,129,130,132}; Oller 

(1972,46,48); Saumjan (1971,105,106,335); Stork (1974,95); Thiselton (1977,76). 
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3.2.2 Die verband tussen sintaktiese eenheid en gedagtekomponent 

Uit die definisie van gedagtekomponent (2.2.4) blyk dit dat 'n gedagtekompo= 
nent dieselfde as 'n sintaktiese eenheid kan wees. Uit die definisie van sin= 
taktiese eenheid (1.7) is dit weer duidelik dat sintaktiese eenheid nie onaf= 
hanklik van semantiese oorwegings bepaal kan word nie. 

3.2.3 Die implikasie van die onderskeid en verband tussen sintaktiese funksie 
en semantiese funksie 

Onder 2.2.3 is beredeneer dat semantiese funksie die betekenis van 'n sintak= 
tiese funksie is. Elke sintaktiese funksie omvat 'n aantal semantiese funksies. 
Hierdie semantiese funksies is die semantiese funksiemoontlikhede van die be= 
trokke sintaktiese funksie. Ter illustrasie dien die volgende: 

Die sintaktiese funksie Bepaling (in tradisionele terme: bywoord + bywoorde= 
like bepalings/bysinne) omvat 'n hele aantal semantiese funksies, waaronder in= 
.strument, plek, doel, tyd en rede. Slegs op grand van semantiese oorwegings 
is dit moontlik om in 'n bepaalde geval 'n keuse tussen die semantiese funksie= 
moontlikhede te maak. Vergelyk: 

(Hy sal met vuur verbrand) 

Langs die weg wat hieronder (3.2.5.1) geillustreer word, word bepaal dat die 

sintaktiese funksie van die komponent nupt Bepaling by xaTaxauoEL is. 'n Keuse 
tussen die semantiese funksiemoontlikhede kan alleenlik op grand van die beteke= 
nis vandie hele uiting xaTaxauoEL nupL gemaak word. Tereg se De Villiers (1975, 
178) in hierdie verband: ''Oak betekenisse van die woorde in die stel moet by 
die behandeling van die struktuur van die stel betrek word". 

Die sintaktiese funksie van nupL is dus Bepaling by xaTaxauoEL, en die seman= 
tiese funksie is instrument. So kan uiteindelik gekonkludeer word dat nupL 'n 
Bepaling ( 1 n onderskeiding vanuit die sintaktiese faset van taal) ten opsigte 
van instrument ('n onderskeiding vanuit die semantiese faset van taal) by xaTa

xauoEL iS. 

Hieruit blyk dit dat Nida (1975b,42) 'n kunsmatige skeiding maak en die sin= 
taktiese faset onderwaardeer deur te se: "What is important ... is not the 
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syntactic structure in which an element is found, but the semantic relation 

between the head and the qualifier 11
• 

3.2.4 Die implikasie van die onderskeid en verband tussen sintaktiese struk= 
tuur en gedagtestruktuur 

Sintaktiese struktuurontleding moet by die ontleding van gedagtestruktuur sy 
regmatige rol vervul. Tereg skryf Lauw in hierdie verband 11 

••• dat enige se= 
mantiese teorie noodwendig teen die agtergrond van die sintaktiese gebou moet 
word, want in taalgebruik is die semantiese altyd in die sintaktiese gegee, 
omdat ons sander 'n sintaktiese struktuur geen taaluiting het nie 11

• Lauw werk 
egter in sy 1976-publikasie nie die praktiese konsekwensies van die stelling 

uit nie. In praktyk maak hy 'n sprang van die morfologiese na die semantiese; 
die sintaktiese sluit hy wel per implikasie in, maar hy maak dit nie eksplisiet 
nie. In 'n latere publikasie (1979,14) stel hy dit eksplisieter: ''In analyzing 
discourse, syntactic features will always have priority''. 

Die stelling dat sintaktiese struktuurontleding by die ontleding van die gedag= 
testruktuur sy regmatige rol moet vervul, is veral van toepassing op die nie
moedertaalleser en veral wanneer sy moedertaal so ver verwyder is van die stu~ 
wat bestudeer moet word, soos Afrikaans van Nuwe-Testamentiese Grieks. 

Ter illustrasie van die verband tussen sintaktiese struktuur en die ontleding 
daarvan enersyds, en gedagtestruktuur en die ontleding daarvan, andersyds, die 
volgende: 

Omdat die bepaling van 'n sintaktiese eenheid gewoonlik nie anders as op grand 
van semantiese oorwegings kan geskied nie en omdat die bepaling van die sintak= 
tiese funksie van 'n sintaktiese komponent normaalweg nie anders as op grand van 
semantiese oorwegings gedoen kan word nie, volg dit logies noodwendig dat die 
ontleding van sintaktiese struktuur ook nie anders as op grand van semantiese 
oorwegings gedoen kan word nie. 

Die omgekeerde is egter ook waar: die skrywer het juis sy gedagtes taals ge= 
openbaar; daarom sal die gedagtestruktuur van 'n gedagte-eenheid nie dwars 
teen elke moontlike sintaktiese struktuur ingaan nie. 

Die implikasie hiervan is dat die ontleding van sintaktiese struktuur en die 
ontleding van gedagtestruktuur in die praktyk nie noodwendig kronologies op me= 
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kaar volg nie. Omdat die skrywer in sy taalse openbaring van sy gedagtes van 
sintaktiese struktuurvorms gebruik maak, vorm die sintaktiese faset egter die 
basis en gee die riglyne vir die ontleding van gedagtestruktuur. Die sintak= 
tiese struktuurontleding is egter in baie opsigte voorlopig, veral omdat dit 
(aanvanklik) die verhoudingsmoontlikhede van die sintaktiese komponente tot 
mekaar bied. Veral tussen verskillende selfstandige sinne kan die verhoudings= 
moontlikhede net in 'n beperkte mate op sintaktiese vlak · vasgestel word. Hier= 
die verhoudingsmoontlikhede kan normaalweg uitsluitlik langs die weg van die 
ontleding van die gedagtestruktuur vasgestel word. Daarom dien die ontleding 
van die gedagtestruktuur op sy beurt weer as kontrole vir die sintaktiese struk= 
tuurontleding. 

Daar is dus deurentyd 'n wisselwerking, maar met die (voorlopige) sintaktiese 
struktuurontleding as basis, uitgangspunt en verwysingsraamwerk. Hierdie wissel= 
werking word in hfst. 5 (2.l.4,p.168) aan die hand van Rm 8:28-30 geillustreer. 

Loader (1978,26) gee dieselfde voorrang aan die sintaktiese struktuurontleding. 

Saumjan (1971,106) kom tot dieselfde gevolgtrekking: "From the standpoint of 
logic the syntactic level must be considered primary, and the semantic level 
subordinate, since only the syntactic level can be an objective, formal basis 
for investigating the meaning of linguistic units". 

Louw (1979,4) stel dit so: "(Analysis) ... is primarily a semantic procedure, 
and yet its starting point is not semantic, but syntactic since it is based on 
the surface structure representation of a discourse"; en op pl4: "In analyzing 
discourse, syntactic features will always have priority". 

Vorster (1971,147) gaan skynbaar 'n ander rigting op, soos blyk uit die volgende 
stelling: "Gedagtig daaraan dat taal 'n samehangende sisteem is waarin daar 
betrekkinge bestaan tussen die lede van die sisteem, is die kleinste eenheid 
waarby 'n ondersoek begin moet word, die perikoop ... Daarna word die sin, as 
onderdeel van die perikoop gesien, ondersoek en oak die waarde van die woord 
binne hierdie eenheid bepaal". 

Dit is te betwyfel of die metode wat deur Vorster voorgestel word, 'n vrugbare 
of selfs uitvoerbare werkmetode is. Die sin is eerder die goeie beginpunt, want 
eers as jy sien hoe sinne inmekaarskakel en ~mekaarskakel, kan jy kleiner- en 
groter gedagte-eenhede bepaal en so uiteindelik die perikoop afbaken. Hiervol= 
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gens word die wisselwerking tussen die ontleding van sintaktiese en gedagte= 
struktuur nie ontken nie: die een is immers eers afgehandel as die geheel afge= 
handel is. Dit wil se: Eers as die eksegese van die betrokke gedagte-eenheid 
volledig afgehandel is, kan beide die sintaktiese struktuurontleding en die ge= 
dagtestruktuurontleding as finaal beskou word. 

Deist (1978,267-8) het tereg aangetoon dat teksbinding op veel meer vlakke as 

die sintaktiese en die semantiese opereer. Deur slegs die sintaktiese en seman= 
tiese te behandel, word die bestaan van ander faktore nie ontken nie. Hierdie 
faktore is egter ni'e vir die doeleindes van hierdie proefskrif onmiddellik ter 
sake nie. 

3.2.5 Verdere aanduiding van die vervlegtheid van die sintaktiese en die seman= 
tiese faset van taal 

3.2.5.1 Wyse van bepaling van sintaktiese funksie 

Die bepaling van die sintaktiese funksie van 'n sintaktiese komponent wat in die 
sin waarin sy staan, twee of meer verhoudingsmoontlikhede het, kan nie anders as 
op grond van semantiese oorwegings gedoen word nie. In hierdie verband se Pone= 
lis (1979,495) dat daar by die ordening van sintaktiese komponente meer betrokke 
is, soos historiese en semantiese faktore. Dit volg dus logies dat semantiese 
oorwegings gebruik moet word om te bepaal waarom die bepaalde 11 ordening 11 juis 
s6 is. Loader (1978,32) stel dit soos volg: 11 

••• semantiese of betekeniskwes= 
sies kan ook 'n rol speel in die bepaling van die verbindinge in die 11 oppervlakte= 
struktuur 11

• 

Die volgende voorbeeld illustreer die bepaling van sintaktiese funksie: 

* 6 6CHaLOS EH TILOTEW S s nOETaL (die regverdige/uit geloof/sal lewe) 
(Rml:l7) 

Die sintaktiese komponent EH nCa TEws kan sintakties Byvoeging by 6 6CxaL os wees 
of Bepaling by snaETaL. Op grond van semantiese oorwegings - onder andere die 
vasstelling van die bedoeling van die hele gedagte-eenheid - blyk dit egter dat 
Ex nCa TEws Byvoeging by 6 6CHa Los is. 
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In hierdi'e verband oorwaardeer Kruger (1961,11) die semantiese faset as 
hy se: "Die verklaring van elke woordgebruik, d.w.s. die woord in funksie, is 
vasgele deur die woord voordat dit in 'n sin gebruik word, d.w.s. deur 
sy wese, wat identiek is aan woordbetekenis 11

• 

Nida (1972,81-2), aan die ander kant, maak 'n valse teenstelling tussen 
die sintaktiese en semantiese fasette en oorwaardeer die semantiese fa= 
set. In verband met die uitdrukking xa pL V xaC a noaTOAn v in Rm 1:5 se hy: 
11 It is important to note that the syntactically coordinate co~struction 
grace and apostleship is semantically subordinate" . Indien raakgesien 
word dat xa C a nOOTO Anv nie net die sintaktiese funksie Behandelde (d.w.s. 
newegeskik aan xci pLv ) het nie maar onder andere ook die sintaktiese funk= 
sie Byvoeging (d.w.s. nader verklarend by xapLv ) kan he, is dit slegs no= 
dig om op grand van semantiese oorwegings 'n keuse tussen die twee sin= 
taktiese funksiemoontlikhede te maak. 

Chomsky (1957,17) gaan weer 'n ander uiterste op as hy se: 11 I think that 
we are forced to conclude that grammar is autonomous and independent of 
meaning .. : Tereg merk Oller (1972,45} op dat dit onder andere die rede 
is waarom die verband sintaksis- semantiek vir Chomsky so problematies is . 

Op grond van bogenoemde voorbeeld uit Rm 1:17 kan in verband met die wyse van 
bepaling van sintaktiese funksie tot die gevolgtrekking geraak word dat sintak= 
tiese komponente dikwels op sintaktiese vlak rneer as een verhoudingsmoontlikheid 
openbaar. Slegs op grond van semantiese oorwegings kan daar 'n keuse tussen 
hierdie moontlikheae gemaak word en daarmee die sintaktiese funksie van die be= 
trokke sintaktiese komponent bepaal word. Hierdie semanties-georienteerde keu= 
se moet egter voorafgegaan word deur 'n wetenskaplik verantwoorde beslissing oor 
watter interpretasies sintakties moontlik is. Oorwegings vanuit die sintaktiese 

faset bly dus die basiese. 

3.2.5.2 Die praktyk van sintaktiese transkripsie 

Die praktyk van sintaktiese transkripsie laat die vervlegtheid van die sintak= 
tiese en die semantiese faset van taal blyk in die opsig dat sintaktiese trans= 
kripsie nie onafhanklik van oorwegings vanuit die semantiese faset van taal kan 
plaasvind nie. 

3.3 Die verband tussen die morfologiese en die semantiese faset van taal 

Die verband tussen die morfologiese en die semantiese faset van taal word slegs in 
di~ mate aangetoon as wat dit implikasies vir die sintaktiese faset van taal het, 
t.w.: 
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3.3.l 'n vergelyking op grand van die definisies 
van beide fasette; 

3.3.2 die verband en verhouding tussen morfologie= 
se woordsoorte en semantiese woordsoorte; 

3.3.3 die gevaar en realiteit van die sprang om 
van die morfologiese onmiddellik na die 
semantiese faset van taal te beweeg. 

3.3.1 'n Vergelyking op grond van die definisies van beide fasette 

'n Vergelyking van die definisies van die morfologieseen die semantiese faset 

van taal laat blyk dat die morfologiese faset van taal met die vorm van morfo= 

logiese woordsoorte en konstruksies te doen het. Daarteenoor het die semantiese 
faset van taal te doen met die betekenis van morfologiese woordsoorte en/of kon= 
struksies en met die betekenis van hulle onderlinge verhouding in 'n taaluiting. 

Die verskil raak dus vorm en betekenis. 

3.3.2 Die verband en verhouding tussen morfologiese en semantiese woordsoorte 

'n Morfologiese woordsoort is die naam van die groep woorde wat as groep vormlik 
ooreenkomste en gesamentlik dieselfde sintaktiese funksiemoontlikhede vertoon. 
'n Semantiese woordsoort daarenteen is die naam van die groep woorde wat tot · 

dieselfde uiteindelike grootste betekeniskategorie~ behoort. 

Die implikasie hiervan is dat een woord woordsoortelik verskillend benoem kan 

word: die woord doop in die doop van Johannes is byvoorbeeld morfologies 'n 
nominaalwoord (nog nader bepaal: 'n selfstandige naamwoord), terwyl die woord 
semanties 'n gebeurewoord is. 

Morfologiese en semantiese woordsoorte is dus duidelik twee onderskeie woord= 
soorttipes. 

3.3.3 Die gevaar en realiteit van die sprong om van die morfologiese onmiddel= 
lik na die semantiese faset van taal te beweeg 

3.3.3.1 Valse teenstelling tussen 11 oppervlak- 11 en "dieptestruktuur" 

Wanneer van die morfologiese faset van taal regstreeks na die semantiese beweeg 

word, hou dit 'n sprong in wat 'n valse teenstelling tussen "oppervlak- 11 en 
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"dieptestruktuur" tot gevolg het. Ter illustrasie van die gevaar en realiteit 
van hierdie sprong word die volgendeuit Nida (1975b,50-2) aangehaal: 

Aan die hand van die voorbeeld Miss Jones slapped Miguel, and he knived her se 
Nida: 

In some instances what may appear to be simply an additive-different 
structure (in tenn of its surface structure) is actually an expression 
of a reason-result relation .... It is not unusual for a writer to mask 
intentionally the real meaning of a semantic relation by employing impre
cise overt markings. 

Afgesien van die feit dat Nida hier 'n onnodige teenstelling tussen oppervlak
en dieptestruktuur maak, le die grondfout van sy redenasie daarin dat hy impli= 
siet van die morfologiese faset regstreeks na die semantiese faset van taal 
beweeg. Indien raakgesien word dat die morfologiese konstruksie and ... knived 
ook vir die sintaktiese funksie Bepaling ten opsigte van gevolg gebruik kan word, 
word dit duidelik dat daar geen rede vir die skynbare teenstelling tussen op= 
pervlak- en dieptestruktuur van 'n taaluiting is nie. 

Ponelis (1979,359) illustreer hierdie verskynsel aan die hand van die feit dat 
die sintaktiese funksie van maar ... beskik en terwyl ... beskik in die volgende 
sinne identies is: 

Die Suide het tradisie, terwyl die Noorde oor die geld beskik 
Die Suide het tradisie, maar die Noorde beskik oor die geld 

3.3.3.2 Temabepaling van 'n taaluiting 

Wanneer van die morfologiese faset van taal reqstreeks na die semantiese beweeg 
word, kan dit inhou dat die tema (d.i. die fokus) van die betrokke taaluiting 
nie taalkundig gemotiveer kan word nie maar slegs op grond van 'n subjektiewe 
aanvoeling. Ter illustrasie van sodanige taalkundige motivering word die temas 
van die volgende twee sinne bepaal: 
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(1) Die funksionering van die stelsel is gebrekkig 
(2) Die stelsel funksioneer gebrekkig 

Funksionering en funksioneer is albei semanties woordsoortlik gebeurwoorde. 
Wanneer bloot met hierdie onderskeiding gewerk word, lyk dit asof die twee 
sinne semanties identies is. 
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Ponelis (1979,478-9) toon egter oortuigend dat die verskillende sintaktiese 

funksies van stelsel in (1) en (2) met verskillende kommunikatiewe in= 
houd gepaard gaan. Stelsel is slegs in (2) die tema; in (1) is dit bloot 
'n kwalifikasie by funksionering. 

Deur dus nie regstreeks van die morfologiese na die semantiese faset van taal 
te beweeg nie maar aan die sintaktiese faset sy regmatige posisie te verleen, 
kan die tema van 'n taaluiting taalkundig gemotiveer word. 

Dit is dus belangrik dat daar nie - implisiet of eksplisiet - van die morfo= 
logiese faset van taal onmiddellik na die semantiese beweeg word nie maar dat 
die sintaktiese faset sy regmatige rol vervul. 

3.4 Gevolgtrekking 

3.4.1 Die verband tussen die sintaktiese en 'die morfologiese faset van taal 

Die verskil tussen die sintaktiese en die morfologiese faset van taal le daarin 
dat die sintaktiese faset van taal met die verhouding tussen morfologiese woord= 
soorte en/of konstruksies te doen het, en die morfologiese faset met die vonn 
van morfologiese woordsoorte en konstruksies. 

Die verband tussen die sintaktiese en die morfologiese faset van taal het die 
belangrike implikasie dat die onderskeid tussen sintaktiese funksies en morfo= 
logiese woordsoorte of konstruksies tenninologies en eksplisiet gehandhaaf moet 
word. 

3.4.2 Die verband tussen die sintaktiese en die semantiese faset van taal 

Die verskil tussen die sintaktiese en die semantiese faset van taal le daarin 
dat die sintaktiese faset met die verhouding tussen morfologiese woordsoorte en/ 
of konstruksies in 'n taaluiting te doen het, en die semantiese faset met die 
betekenis van morfologiese woordsoorte en konstruksies en met die betekenis van 
hulle onderlinge verhoudings in 'n taaluiting. 
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Die verband tussen die sintaktiese en die semantiese faset van taal het die 
volgende belangrike implikasies: 

1) 

2) 

3} 

4) 

5) 

'n Sintaktiese eenheid kan nie anders as mede op grand van semantiese 
oorwegings bepaal word nie. 
Die keuse tussen die semantiese funksiemoontlikhede van 'n sintak= 
tiese funksie kan nie anders as op grand van semantiese oorwegings 
gemaak word nie. 
By die bepaling van die sintaktiese en gedagtestruktuur van 'n gedag= 
te-eenheid is daar deurentyd 'n wisselwerking tussen oorwegings op 
sintaktiese en oorwegings op semantiese vlak. Die oorwegings op sin= 
taktiese vlak - en dus die (voorlopige) sintaktiese struktuurontle= 
ding van die betrokke gedagte-eenheid - vorm die basis, uitgangspunt 
en verwysings- en motiveringsraamwerk en gee die riglyne vir die ont= 
leding van die gedagtestruktuur, maar is eweneens onderhewig aan 
toetsing en beTnvloeding deur die _ontleding van die gedagtestruktuur. 
Die bepaling van die sintaktiese funksie van 'n sintaktiese komponent 
wat in die betrokke taaluiting meer as een sintaktiese funksiemoont= 
likheid het, kan nie anders as op grand van semantiese oorwegings ge= 
skied nie. 

Die praktyk van sintaktiese transkripsie kan nie anders as mede op 
grand van semantiese oorwegings toegepas word nie. 

3.4.3 Die verband tussen die morfologiese en die semantiese faset van taal 

Die verskil tussen die morfologiese en die semantiese faset van taal le daarin 
dat die morfologiese faset van taal met die vorm van morfologiese woordsoorte 
en konstruksies te doen het, en die semantiese faset met die betekenis van 
morfologiese woordsoorte en/of konstruksies en met die betekenis van hulle on= 
derlinge verhoudings in 'n taaluiting. 

Die verband tussen die morfologiese en die semantiese faset van taal het die 
volgende twee belangrike sintakties relevante implikasies: 
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1) Morfologiese en semantiese woordsoorte is twee onderskeie woordsoort= 
tipes. 

2) Daar mag nie van die morfologiese faset van taal regstreeks na die 
semantiese faset beweeg word nie: die sintaktiese faset moet sy reg= 
matige rol vervul. 
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4. SAMEVATTENDE GEVOLGTREKKING 

4.1 Die gemeenskaplike tussen die sintaktiese faset en die morfologiese en die 
semantiese faset van taal is dat al drie met morfologiese woordsoorte en/of 
konstruksies te doen het. Die onderskeidende is dat die sintaktiese faset 
te doen het met die yerhouding tussen morfologiese woordsoorte en/of kon= 
struksies, die morfologiese faset met die vorm van die morfologiese woord= 
soorte en konstruksies en die semantiese faset met die betekenis van mor= 
fologiese woordsoorte en konstruksies en die betekenis van die verhouding 
tussen morfologiese woordsoorte en/of konstruksies. 

4.2 Die implikasie van die gemeenskaplike is dat daar nie 'n algehele skeiding 
tussen di.e sintaktiese faset en die morfologiese en die semantiese faset 
van taal gemaak kan word nie maar dat daar 'n vervlegtheid en onderlinge 
afhanklikheid is. 

4.3 Die implikasie van die onderskeidende is dat dit moontlik is om onderskei= 
dinqs vanuit elke faset te maak wat net aan daardie faset eie is maar tog 
nie onafhanklik van oorwegings vanuit die ander fasette nie. Die feit 
van die faset-uniekheid van sodanige onderskeidings maak die ekspli= 
siete en tenninologiese handhawing daarvan dwingend. Die feit van 
die afhanklikheid van oorwegings vanuit die ander fasette maak dui= 
delike definiering van die onderskeidings dwingend. 

4.4 Sodanige faset-unieke onderskeidings wat in die voorgaande eksplisiet 
gemaak, gedefinieer en benoem is, is die volgende: 

4.4.1 Onderskeidings vanuit die sintaktiese faset van taal 

1. Sintaktiese komponent 
2. Sintaktiese sinstipe 
3. Sintaktiese funksie 
4. Die betekenis van 'n sintaktiese funksie 
5. Sintaktiese eenheid 
6. Sintaktiese transkripsie 
7. Sintaktiese struktuur 

4.4.2 Onderskeidings vanuit die morfologiese faset van taal 

1. Morfologiese woordsoortfamilie 
2. Morfologiese woordsoort 
3. Morfologiese konstruksie 
4. Morfologiese transkripsie 
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4.4 . 3 Onderskeidings vanuit die semantiese faset van taal 

1. Gedagtekomponent 
2. Semantiese funksie 
3. Semantiese woordsoort 
4. Gedagtestruktuur 
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HOOFSTUK 3: 'N METODE VIR DIE ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR 

1. Die noodsaaklikheid van sintaktiese 
struktuurontleding in die Griekse 
Nuwe Testament 67 

2. Die noodsaaklikheid van die konse= 
kwente gebruik van 'n bepaalde me= 
tode vir die ontleding van sintak= 
tiese struktuur 74 

3. Die vereistes waaraan 'n metode vir 
die ontleding van sintaktiese struk= 
tuur moet voldoen 76 

4. Die toepasbaarheid van bestaande me= 
todes van struktuurontleding en van 
taalkundige terminologiesisteme vir 
die ontleding van sintaktiese stuk 
tuur 77 

5. Die ontwerp van 'n metode vir die 
ontleding van sintaktiese stuktuur 96 
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1. Die noodsaaklikheid van sintaktiese struktuurontleding in die Griekse Nuwe 
Testament 

Dit is noodsaaklik om aie sintaktiese struktuur van die Grieks van die Nuwe Tes= 
tament te ontleed. Hierdie stelling word gemotiveer deur op die volgende te wys: 

1.1 Sintaktiese struktuur as 'n objektiewe kri= 
terium; 

1.2 die andersheid van die sintaksis van die 
Grieks van die Nuwe Testament, veral in 
vergelyking met Afrikaans; 

1.3 die keuse tussen 'n veelvoud van sintaktiese 
funksiemoontlikhede; 

1.4 die implikasie van die feit dat ook die taal= 
matige vonngewing van die Griekse Nuwe Testa= 
ment geinspireer is; 

1.5 gevolgtrekking. 

1.1 Sintaktiese struktuur as 'n objektiewe kriterium 

Nadat Loader (1978,19) beredeneer het dat alle taaluitings gestruktureer moet 
wees om sin te maak, poneer hy die volgende stelling: 11 0mdat dit 1 n basiese ken= 
merk van taaluiting is, moet ons 'n objektiewe kriterium vind wat ons in staat 
stel om die struktuur van die taaluiting na te spoor op ons pad na die betekenis 
daarvan. Hierdie kriterium is die groepering van woorde in 'n sin 11

• 

Hierdie stelling van Loader word onderskryf. Die ontleding van sintaktiese 
struktuur bied 'n objektiewe kriterium om die struktuur van 'n taaluiting na te 
spoor. 

1.2 Die andersheid van die sint~ksis van die Grieks van die Nuwe Testament, ver= 
al in vergelyking met Afrikaans 

Alle tale vertoon 'n eie sintaksis (Dillard 1978b,117; Vorster 1974,22; Louw 1974, 
80; Thiselton 1977,87; Wonderly 1968,182; De Villiers 1975,29; Nida 1954,206; 
Goetchius 1965,23; Botha 1980,4; Chafe 1970,81). Hierdie andersheid is veral 
daarin gelee dat, terwyl 'n komponent van 'n bepaalde taaluiting se sintaktiese 
funksie konstant bly tussen tale, die morfologiese konstruksie van die 
komponent aansienlik kan verskil. Verskillende tale het dus verskillende voor= 
keurkonstruksies vir dieselfde sintaktiese funksies. Verder is sekere tale min= 
der of meer vatbaar vir onderskikking en neweskikking respektiewelik. 
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Die andersheid van die sintaksis van die Grieks van die Nuwe Testament word hier= 

onder aan die hand van 'n voorbeeld uit Romeine 8 geillustreer. 

1.2.1 Onderskikking teenoor neweskikking 

Grieks - besonderlik ook di e Grieks van Paulus se briewe - het hoofsaaklik 'n 
onderski kkende en gekompl i seerde sintaktiese struktuur. Nida (1975b,76) tipeer 
hierdie kenmerk van Grieks soos volg: 11 

••• the special structure of Greek ... 
permits long sentences made up of several clauses which are rather intricately 
combined. Few other languages can compare with Greek in this type of style". 
Hedendaagse Afrikaans, daarenteen, het hoofsaaklik 1 n neweskikkende en eenvou= 
dige sintaktiese stnuktuur. 

Hierdie ve rskynsel is goed te illustreer deur die volgende vergelyking van die 
Griekse teks, die 1933- Afrikaanse vertaling (wat dieGriekse sintaksis en morfo= 
logiese konstruksies meestal feitlik onveranderd weergee) en die 1979- Afri= 
kaanse vertaling : 

Grieks 

3. TO yap a6uva TOV TOU 
voµou , EV ~ no~EV£ L 6La 
T n~ oap xo ~ , 6 ~£0~ TOV 
(auTov UL OV n Eµ~a~ t v 
OµO Lwµa TL Oap xo ~ aµap T~ -

4 . Cva TO 6 Lxa ~wµa TO V 
voµ ou ~Anpw~Q tv nµL v 
TO L ~ µn xa Ta oci pxa n£p L
na TO VO LV a AAa xaTa 
nv£uµa . 

1933-Afrikaans 1979-Afrikaans 

Want God het - wat vir Wat die wet nie by magte was om 
die wet onmoontlik wa~ te doen nie, omdat dit weens ons 
omdat dit kragteloos sondige natuur te swak was, dit 
was deur die vlees - het God gedoen. Hy het die son= 
deur sy eie Seun in de binne die sondige bestaan van 
die gelykheid van die die mens ve~oordeel deur sy eie 
sondige vlees te stuu~ Seun in dieselfde gestalte as 
en dit ter wille van die sondige mens te stuur as 'n 
di e sonde, die sonde offer vir die sonde. 
veroordeel in die 
vlees, 
sodat die reg van die 
wet vervul kon word 
in ons wat nie na die 
vlees wandel nie, maar 
na die Gees. 

Nou kan ons aan die eise van die 
wet voldoen, ans wat ons lewe 
nie deur ons sondige natuur laat 
beheers nie, maar deur die Gees. 

Rm 8:3v 

Veral die volgende is opmerklik : 

1. Vers 3 en 4 vorm in die Grieks (en ook in die 1933- Afrikaanse vertaling) een 
saamgestelde sin, terwyl dit in die 1979- Afrikaanse vertaling in drie 

68 

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER



selfstandige sinne verdeel is. 

2. Die 1979- Afrikaanse vertaling voeg ter wille van die verdeling in meer sinne 
sekere ekstra sintaktiese komponente in, bv.: 

Vers 3: om te doen 
dit 
het (God} gedoen 

Vers 4: Nou 
ons 

3. Die Afrikaans gebruik ander eleme~te om die bindings tussen sinne en sins= 
dele aan te dui, bv.: 

Vers 3: Wat die wet nie by magte was om te doen nie, dit 

Vers 4: Hierdie vers begin met Nou om die binding tussen vers 3 en 4 aan te 
dui. Die herhaling van ons vind plaas om aan te dui waarby die by= 
voeglike bysin wat ons lewe nie ... 'n kwalifikasie is. 

1.2.2 Voorkeurkonstruksies vir bepaalde sintaktiese funksies 

'n Tweede verskynsel waarin die andersheid van die sintaksis van die Grieks van 
die Nuwe Testament vergestalting vind, is die feit dat Grieks in baie gevalle 
ander voorkeurkonstruksies vir 'n bepaalde sintaktiese funksie het as wat Afri= 
kaans het. Hierdie verskynsel kan goed geillustreer word aan die hand van die 
vergelykende tabel op die vorige bladsy: 

Vers 3: 1. TO ~ap a6uvaTOV TOV voµou (lidwoord + verselfstandigde byvoeglike 
naamwoord + genitief van 'n selfstandige naamwoord) word in die 
1979-vertaling wat die wet nie by magte was om te doen nie ('n by= 
voeglike bysin met wet as onderwerp). 

2. n£pL aµapTCa~ (voorsetsel + selfstandige naamwoord) word 'n offer 
vir die sonde (twee selfstandige naamwoorde met 'n voorsetsel ver= 
bind). 

Vers 4: 1. xaTa nv£vµa (voorsetsel + selfstandige naamwoord) word deur die Gees 
laat beheers (voorsetsel + selfstandige naamwoord + werkwoord). 
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1.2.3 Implikasie 

In die voorgaande is geillustreer dat die Grieks van die Nuwe Testament tot on= 
derskikking neig maar hedendaagse Afrikaans tot neweskikkiking. Daar is ook ge= 
illustreer dat Grieks en Afrikaans dikwels verskillende voorkeurkonstruksies vir 
dieselfde sintaktiese funksies het. 

Die implikasie hiervan is die volgende: Paulus wou onder leiding van die Heili= 
ge Gees iets se, en om dit te se gebruiK hy die sintaktiese struktuurvorme van 
die Grieks van sy tyd. Hierdie sintaktiese struktuurvorme se presies wat Pau= 
lus wil se, maar dan vir sy lesers wat self hierdie Grieks ken. 

Daar is 'n bepaalde verhouding tussen dit wat Paulus wou se (die 11 dieptestruk= 
tuur 11

), en die sintaktiese struktuurvorme wat hy gebruik om dit te se (die "op= 
pervlakstruktuur 11

). 

Waarmee die leser te doen kry is die 11 oppervlakstruktuur'1
• Vir die moedertaal= 

leser is dit normaalweg geen probleem om van die 11 oppervlakstruktuur 11 na die 
11 tlieptestruktuur 11 te gaan nie; trouens, hy doen dit so intuitief dat hy dit 
meestal nie agterkom nie. 11 0ppervlak- 11 en 11 dieptestruktuur 11 is eintlik nie 
'n onderskeiding wat hy hoef te maak nie, aangesien die taaluiting vir horn 
normaalweg deursigtig is. Deur na die oppervlak te kyk, sien hy die diepte. 

Indien Paulus egter hedendaagse Afrikaans geskryf het, sou hy onder andere an= 

der sintaktiesestruktuurvorme gebruik het om presies dieselfde te se. Die ver= 
houding tussen die 11 oppervlakstruktuur en die 11 dieptestruktuur 11 is dus in die 
geval van Afrikaans anders as difi in Grieks. 

Aan die hand van simbole kan hierdie saak soos volg geillustreer word: Gestel 
dit wat Paulus wil se (d.w.s. die 11 dieptest'""t'uktuur 11

), is a. Die sintaktiese 
struktuurvorme wat hy gebruik om dit te se (d.w.s. die 11 oppervlakstruktuur 11

), is 
y wanneer hy as Afrikaanssprekende dit doen, en z wanneer hy as Griekssprekende 
dit doen. Wat die Griekse leser voor horn kry, is z - en onmiddellik sien hy a. 
Wat die Afrikaanse leser voor horn kry, is y - en onmiddellik sien ook hy a. Dus 
kry die twee lesers onderskeidelik za en ya voor hulle. Langs verskillende we~ 
(z~ a en y~a) vorm albei dus dieselfde inhoud (a). 

WanneerdieAfrikaanse leser z voor horn kry, sien hy egter nie a nie, want nie z 
as 11 oppervlakstruktuur 11 bring horn by a as 11 dieptestruktuur 11 nie, maar slegs y as 
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11 oppervlakstruktuur 11
• As hy z voor horn kry, sien hy dus iets anders as a, of 

sien hy a nie duidelik raak nie. 

Dit blyk dus dat 11 oppervlak- 11 en 11 dieptestruktuur 11 nie twee aparte onderdele van 
1 n taaluiting is nie. 11 0ppervlak- 11 en 11 dieptestruktuur 11 is slegs 1 n onderskei= 
ding en nie 1 n skeiding nie. Hulle is wesenlik ~~n, en die moedertaalleser 
of die kenner van die taal ervaar dit ook as 1 n eenheid. 

Die volgende beeld illustreer hierdie eenheid tussen 11 oppervlak- 11 en 11 diepte= 
struktuur 11

: 

As 1 n mens die betrokke taaluiting (gestel za) met 'n kuil helderskoon 
water vergelyk, dan is die oppervlakte van die water z, enslie water in 
sy diepte a. (Let daarop dat z en a saam die water uitmaak.) Wanneer 
mens die kuil water sou bestudeer, hang jou waarneming af van die hoek 
waaruit jy die oppervlak benader: indien die hoek reg is, word die 
kuil water in sy volle diepte gesien. Wanneer die hoek egter nie korrek 
is nie, word of 1 n skeefgetrokke beeld van die kuil water gekry, of die 
oppervlak word 1 n spieel wat geen insig bied nie. Die moedertaalleser 
se benaderingshoek is intuitief reg (d.w.s. sy interpretasie van die 
oppervlakstruktuur is intuitief regl. Wanneer hy z sien, interpreteer 
hy z s6 dat hy a sien. 

Die volgende gevolgtrekking kan met reg gemaak word: Wanneer 1 n Afrikaanse ver= 
taling van die Griekse Nuwe Testament die Griekse sintaktiese struktuur onveran= 
derd oorneem, interpreteer die gemiddelde Afrikaanssprekende leser dit asof dit 
tipies Afrikaanse sintaktiese struktuur is. Sy interpretasie is egter dan uit 
die aard van die saak in baie opsigte nie korrek nie of nie duidelik nie. 

Daar is egter ook diegene wat se dat die 1933- Afrikaanse vertaling vir hulle 
honderd persent deursigtig is. Die rede is voor die hand liggend: jare lank 
het hulle die Skrif bestudeer en na prediking geluister waarin die Skrif ver= 
klaar word. (Oink maar hoe dikwels 1 n mens in 1 n preek die volgende stelling 
hoor: 1 Maar wat daar eintlik in die grondtaal staan ... 1

) Sonder dat sodani= 
gesdit weet, het hulle algaande geleer om vanuit die Griekse sintaktiese struk= 
tuur die bedoeling van die skrywer te snap. Hulle het dus die Griekse sintaksis 
bemagtig! 
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Selfs wanneer iemand met die Grieks self werk - veral wanneer sodanige per= 
soon nie werklik in Grieks onderle is nie - is hierdie probleem nie uitgesluit 
nie. Al snap hy die bedoeling, is hy nie in staat om sy begrip van wat geskryf 
staan, wetenskaplik taalkundig te motiveer nie . Hy verval dan gewoonlik in een 
van twee uiterstes: of hy kom nie verder as 'n fonneel gelyke vertaling nie, 
of hy skets sy insig in die bedoeling van die teksgedeelte aan die hand van 'n 
parafrasevertaling. 

Die sleutel le daarin dat sodanige interpreteerder in staat gestel moet word 
om die Griekse sintaktiese struktuur te deursien in sy eksegetiese arbe i d en as 
verwysings- en motiveringsraamwerk te gebruik. Dan kan hy gemotiveerd weten= 
skaplik en kontroleerbaar van die Griekse sintaktiese struktuur afwyk. 

1. 3 Die keuse tussen 'n veelvoud van sintaktiese funksiemoontlikhede 

Grieks vertoon dikwels - veral vir die nie-moedertaalleser 'n veelvoud van 
si ntaktiese funksiemoontlikhede vir 'n bepaalde sintaktiese komponent. Martin 
(1977,222) se tereg in hierdie verband: " there will be a residue of places 
where the grammatical or syntactical sense is unclear ... several instances 
of this ambiguity and it is uncertain exactly how the prepositional phrases, 
dependent clauses and adverbial expressions fit together as the author origi
nally intended. Several permutations and combinations are possible". In 

hfst. 2 (3.2.5.1) word hierdie verskynsel geillustreer aan die hand van 
0 6 Cxa L O~ EX IT LOTEW~ snOE TOL (Rm 1:17 - Hy wat uit geloof geregverdig is, sal 
lewe), waarin Ex rr CaTEw~ (uit geloof) twee sintaktiese funksiemoontlikhede het. 

Ook Afrikaans vertoon hierdie verskynsel, maar vir die moedertaalleser lewer dit 
die minimum van probleme op. Tereg toon Mickelsen (1963,129) aan dat wanneer 
'n nie-moedertaalleser die Grieks verklaar, dit ongetwyfeld so is dat hy by aan= 
dagtige deurlees baie van die gedagtegang snap, sonder dat hy begrip van die sin= 
takti ese komponente en hul 1 e funks i es hoef te he. Maar afges i en van die feit dat 
hy baie verhoudings tussen komponente nie gaan raaksien of korrek interpreteer 
nie - met die gevolglike gebrekkige insig in die bedoeling van die skrywer -, 
moet die wetenskaplike verklaarder gemotiveerd wetenskaplik, d.w.s. met ekspli= 
siete taalkundige aanduiding en motivering, die funksiemoontlikhede bepaal en 
'n keuse daartussen maak. Hy kan dit slegs doen wanneer die sintaktiese struk= 
tuur van die Grieks deursien word en as basis en verwysingsraamwerk gebruik word. 
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1.4 Die implikasie van die feit dat ook die taalmatige vonngewing van die Grieks 
van die Nuwe Testament geinspireer is 

In hfst. 1 (5.5.2} is gekonkludeer dat die skrywers van die Nuwe Testament nie 
slegs ten opsigte van die inhoud van wat geskryf staan, geinspireer is nie, maar 

dat hulle ook ten opsigte van die taalmatige vonngewing wat hulle gekies het om 
te se wat hulle onder leiding van die Heilige Gees wou se, geinspireer is. 

Omdat taalmatig tipiese Griekse vonngewing en taalmatig tipiese Afrikaanse vonn= 
gewing van dieselfde gedagte egter in baie opsigte verskillend is, volg dit as 
vanselfsprekend dat die interpretasie van 'n teksgedeelte nie afgehandel is wan= 
neer die vertaalekwivalente van woorde gevind is nie. Ook die taalmatige vonn= 
gewing, en dan meer bepaald die sintaktiese struktuur, moet geinterpreteer word. 

Dit hou onder meer in dat die gepaste sintaktiese struktuurekwivalent in die 
moedertaal gevind moet word. Dillard (1978b,118) se tereg in hierdie verband: 
"Both the Biblical languages and our own language are adequate to convey the re
valation of God, but we must respect the structural uniqueness and integrity of 
each". 

Die implikasie van die feit dat ook die taalmatige vonngewing van die Grieks van 

die Nuwe Testament geinspireer is, is dat die interpreteerder genoodsaak word om 
ook die sintaktiese struktuur te interpreteer. 

1.5 Gevolgtrekking 

'n Interpreteerder van 'n teksgedeelte is genoodsaak om die sintaktiese struktuur 
van Grieks te interpreteer en gemotiveerd wetenskaplik in vertaling daarvan af 
te wyk waar sy moedertaal dit vereis. Vir die Afrikaanssprekende interpreteerder 
hou dit in dat hy moet afwyk van die tipies Griekse onderskikking ter wille van 
tipies Afrikaanse neweskikking, en van 'n tipiese Griekse voorkeurkonstruksie vir 
'n bepaalde sintaktiese funksie ter wille van 'n tipiese Afrikaanse voorkeurkon= 
struksie vir daardie selfde sintaktiese funksie. 

Om dit te kan doen is dit nie alleen noodsaaklik dat die interpreteerder die sin= 
taktiese struktuur van Grieks deursien nie maar ook dat hy dit eksplisiet as uit= 
gangspunt en verwysings- en motiveringsraamwerk gebruik. Greenlee (1972,140) 
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merk dan ook tereg op dat hoe ingewikkelder 'n sin is, hoe noodsaakliker word 
dit dat 'n ontleding van die samestellende dele gemaak word om die sintaktiese 

verhoudings te be~aal. 

Dit is dus noodsaaklik dat die sintaktiese struktuur van die Grieks van die Nuwe 

Testament ontleed word. 

2. DIE NOODSAAKLIKHEID VAN DIE KONSEKWENTE GEBRUIK VAN ' N BEPAALDE METODE VIR 
DIE ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR 

Nadat hierbo gekonkludeer is dat dit noodsaaklik is om die sintaktiese struktuur 
van die Grieks te deursien en as uitgangspunt en verwysingsraamwerk te gebruik 
(1.5), word vervolgens daartoe oorgegaan om aan te toon dat genoemde sake alleen= 
lik moontlik is wanneer die sintaktiese struktuur van 'n teksgedeelte konsekwent 

aan die hand van 'n bepaalde metode ontleed word. Hiertoe word die volgende 
sake agtereenvolgens aan die orde gestel. 

2.1 Konsekwentheid 

2. 1 Kons ekwentheid 
2. 2 ' n Sinta ktiese struktuurontleding as basis 

en verwysings- en motiveringsraamwerk 
2. 3 Kon t roleerbaarhe i d 
2. 4 Die be perki ngs van en bedoel i ng met 'n metode 

vir die ontleding van sintakti ese struktuur. 

Konsekwentheid is by enige wetenskaplike arbeid en veral by enige ontleding 'n 
vereiste. Aan hierdie vereiste kan alleen voldoen word wanneer die ontleding 
konsekwent aan die hand van 'n bepaalde metode geskied. Louw (1979 II,4) se te= 
reg in hierdie verband: "What is important is to use a method which can be 
applied consistently producing the greatest possible range of relevant informa
tion in obtaining a particular goal". Daarom is dit noodsaaklik dat sintak= 
tiese struktuur konsekwent aan die hand van 'n bepaalde metode ontleed word. 

Aan die hand van sodanige sintaktiese struktuurontleding is dit dan nie slegs 
moontlik om die verhoudings en verhoudingsmoontlikhede tussen verskillende sin= 
taktiese komponente te begryp en aan te toon nie maar ook om dit wetenskaplik te 
motiveer. 
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2.2 'n Sintaktiese struktuurontleding as basis en verwysings- en motiverings= 
raamwerk 

Hierbo (1.2.3) is aangetoon dat dit noodsaaklik is dat die sintaktiese struk= 
tuurontleding van 'n teksgedeelte as basis en verwysings- en motiveringsraam= 
werk in eksegetiese arbeid gebruik word. 'n Sintaktiese struktuurontleding kan 
egter met welslae en eksplisiet _as basis en verwysings- en motiveringsraamwerk 

gebruik word slegs wanneer sodanige ontleding konsekwent aan die hand van 'n 
bepaalde metode geskied het. 

2.3 Kontroleerbaarheid 

By alle wetenskaplike arbeid is kontroleerbaarheid 'n vereiste - dus ook by 

die ontleding van sintaktiese struktuur en alle eksegetiese arbeid wat hierdie 
struktuurontleding as basis en verwysingsraamwerk gebruik. Aan hierdie eis van 
kontroleerbaarheid kan egter alleen voldoen word wanneer die sintaktiese struk= 
tuur konsekwent aan die hand van 'n bepaalde metode ontleed word. 

2.4 Die beperkings van en bedoeling met 'n metode vir die ontleding van sintak= 
tiese struktuur 

Uit die voorgaande is dit duidelik dat dit noodsaaklik is dat 'n bepaalde metode 
vir die ontleding van sintaktiese struktuur konsekwent gebruik word. 

Geen metode mag egter tot die enigste en absoluut onfeilbare verhef word nie. 
Uit die aard van die saak is diA metode wat die meeste insig in die sintaktiese 
struktuur bied en wat in die eksegetiese arbeid die bruikbaarste is, die beste. 
Op watter metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur egter ook al besluit 
word, mag dit nooit gehanteer word asof dit 'n meganiese sisteem is aan die hand 
waarvan 'n Skrifgedeelte meganisties verklaar kan word nie (Floor 1980b,13,20). 
Geen metode is immers - SOOS Berkouwer (1975,135) tereg se - 'n goue sleutel 
waarmee die Skrif ontsluit kan word nie. Elke metode vir die verklaring van die 
Skrif kan alleen met welslae toegepas word as die toepasser daarvan dit doen in 
lewende kantak met Christus, wie se Gees die eintlike Skrywer en dus ook die 
eintlike Verklaarder van die Skrif is. 
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'n Sintaktiese struktuurontleding is bedoel om beskrywend te wees en n1e voor= 
skrywend nie. Tereg waarsku Deist (1978,261,262,268} daarteen dat 'n struktuur= 
ontleding van 'n teks met die teks self geidentifiseer word. Ook die sintaktiese 
struktuurontleding van 'n teks is 'n struktuurontleding daarvan. Dit is 'n teore= 

tiese beskrywing van die teks en slegs objektief in die mate waarin die blootleg= 
ging van die verhoudings tussen die betrokke komponente nie problematies is nie. 
Daarom is enige verstaanproses wat aan sodanige struktuurontleding gekoppel word, 
teoriebemiddeld en dus relatief ten opsigte van geldigheid van die teorie. 

3. DIE YEREISTES WAARAAN 'N METODE YIR DIE ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR 
MOET VOLDOEN 

Die ontleding van die sintaktiese struktuur van 'n taaluiting is eerstens die 
afbakening van die sintaktiese komponente daarvan en tweedens die bepaling en 
deursigtige aanduiding van die verhouding (en/of verhoudingsmoontlikhede) tussen 
hierdie sintaktiese komponente. 

Volgens hierdie definisie van die ontleding van sintaktiese struktuur moet 'n 
metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur aan die volgende vereistes 
voldoen: 

3.1 Die metode moet gebaseer wees op 'n teoreties-gefundeerde sintaktiese teo= 
rie en konsekwent aan daardie teorie beantwoord, sodat daar sover moontlik 
geen ad hoc-beslissings gevel hoef te word nie. (Deist (1979,168) wys op 
die belangrikheid hiervan.) 

3.2 Die metode moet met die teks voorhande werk en nie met byvoorbeeld 'n ver= 
meende dieptestruktuur onder of agter die teks of met 'n simbolisering van 
die teks wat die teks volledig vervang nie. 

3.3 Die metode moet nie in die eerste plek daarop gerig wees om samehang binne 
'n gedagte-eenheid aa~ te dui nie maar om die sintaktiese struktuur van die 
gedagte-eenheid deursigtig te maak. Op grond van sodanige sintaktiese 
struktuurontleding kan dan die gedagtestruktuur en alles wat daannee saam= 
hang, ontleed word. 

3.4 Die metode moet riglyne vir die afbakening van die sintaktiese komponente 
van 'n taaluiting voorsien. 
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3.5 Die metode moet voorrang gee aan die sintaktiese funksie van 'n komponent 
en nie aan die Griekse konstruksie wat daartoe gebruik word nie. 

3.6 Die metode moet riglyne vir die bepaling van die sintaktiese funksie (of 
funksiemoontlikhede) van elke sintaktiese komponent voorsien. Sodanige 
riglyne hou onder andere in dat: 

1) alle sintaktiese funksies van 'n taal bepaal en benoem moet word; 

2) die sintaktie~e sintipes bepaal en benoem word; 

3) 'n sintaktiese ordening van die Griese grammatika as 'n noodsaaklike 
hulpmiddel by die ontleding van sintaktiese struktuur beskikbaar moet 
wees. 

3.7 Die metode moet 'n skakeling en struktureringsisteem voorsien aan die hand 
waarvan die verhouding tussen die sintaktiese komponente van 'n taaluiting 
eenvoudig maar tog deursigtig aangedui kan word. 

3.8 Die metode moet 'n nommeringsisteem voorsien aan die hand waarvan sintaktie= 
se komponente genommer kan word om verwysings na 'n bepaalde komponent te 
vergemaklik en te vereenvoudig. 

Samevattend 

'n Metode vir die ontleding van die sintaktiese struktuur moet dus sodanig wees 
dat die sintaktiese struktuurontleding van 'n taaluiting wat op grond van soda= 
nige metode bepaal is, geslaagd, sonder verwarring en kontroleerbaar as basis en 
verwysingsraamwerk in enige eksegetiese arbeid gebruik kan word. 

4. DIE TOEPASBAARHEID VAN BESTAANDE METODES VAN STRUKTUURONTLEDING EN VAN TAAL= 
KUNDIGE TERMINOLOGIESISTEME VIR DIE ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR 

Die volgende metodes van struktuurontleding en taalkundige terminologiesisteme 
word hieronder kortliks behandel ter bepaling van die toepasbaarheid daarvan vir 
die ontleding van die sintaktiese struktuur van die Griekse Nuwe Testament: 
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4 .1 Phrase structure grammar 
4.2 Die transformas1onele model 
4. 3 Diskoersanal ise 
4.4 Kas usgrarrma t ika 
4.5 Funk s~ ' Analytical scheme of notation 
4.6 Samevatten 

Geeneen van hierdie metodes word op sigself behandel en beoordeel nie, maar hul= 
le word slegs getipeer ter bepaling van die waarde van die metode en/of onder= 
skeidings daarbinne vir die ontleding van sintaktiese struktuur. 

4.1 "Phrase structure granmar" 

Die volgende metodes van stru~tuurontleding, wat almal variasies van phrase 

structure grammar vertoon, word agtereenvolgens behandel: 

4.1.1 "Constituent analysis" 
4.1.2 "String analys is" 
4.1.3 "Systematic grarrmar, tagmemics, stratifi

cational grammar" 
4 . 1.4 Evaluering 

4.1.1 "Constituent analysis" 

Bloomfield (1935) wil in sy metode van struktuurontleding in die uiteensetting van 

die sintaktiese struktuur van 'n gedagte-eenheid alleenlik van spreidingsmetodes 
gebruik maak. Soos Howard (1979,20) tereg aandui, is Bloomfield (en die aan= 
hangers van sy benadering wat as die formele benadering bekend staan) die mening 
toegedaan dat die ontleding van die sintaktiese struktuur van 'n taal geensins 
op grond van die betekenis van die woorde en sinne gemaak mag word nie. Met 
"constituent analysis" wil Bloomfield en sy navolgers toon in watter mate alle 
sinne gesien kan word as die opeenvolging van twee konstituente (=samestellende 
dele) nl. onderwerp en predikaat, met die toevoegings by elke kGnstituent (Har= 
ris 1962,19). 

Alhoewel met "constituent analysis" waardevolle onderskeidings in verband met 
die onderverdeling van sinne in "konstituente" verkry word, word die verhoudings 
tussen hierdie "konstituente" nie met welslae ontbloot nie. 'n Verdere leemte 
is dat die verhoudings tussen "konstituente" volgens hierdie metode nie gelaagd 
benoem word nie. 
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4.1.2 "String analysis" 

Harris (1963, veral p.18-9) stel 1 n nuwe prosedure van struktuurontleding voor, nl. 
"string analysis". Hierdie tipe ontleding stel hy voor as plaasvervanging van 
die metode "constituent analysis" aan die een kant, en "transformational analy· 
sis 11 aan die ander kant. Die besondere van "string analysis" is dat hiervolgens 
een kernsin uit elke sin geisoleer word; "constituent analysis" isole.er geen 
sin nie, en"transformational analysis" reduseer die hele sin tot verskillende 
kernsinne. Verder bring "String analysis" alle sinne wat dieselfde kernsin en 

toevoegings bevat, met mekaar in verband. 

"String analysis" bied dus nie 'n metode vir die ontleding van sintaktiese struk= 
tuur nie. Dit bied wel bruikbare insigte maar le nie die verhoudings tussen die 

onderdele van 1 n sin bloot nie. 

4.1.3 "Systematic gra1l1llar 11
, 

11 tagmemics 11 en 11 statificational grall1llar 11 

Stork (1974,97-100) onderskei drie verdere tipes "phrase structure grammar", nl. 
"systematic grall1llar 11

, 
11 tagmemics 11 en 11 stratificational grall1llar 11

• 

"Systematic grammar 11word veral geassosieer met M.A.K. Halliday. Volgens hierdie 
metode word drie vlakke van taalanalise onderskei, nl. die van vorm, substansie 
en konteks. Verder word 1 n hierargiese opbou van die sin onderskei: 1 n sin het 
1 n struktuur van sinsnedes, 1 n sinsnede 'n struktuur van woordgroepe, 'n woord= 
groep 'n struktuur van woorde en 1 n woord 1 n struktuur van morfeme. 

Die onderskeiding van die drie vlakke van taalanalise is korrek, maar die korrek= 
te verhouding tussen hierdie vlakke vind nie in die uiteindelike struktuuront= 
leding vergestalting nie. 'n Verdere leemte is dat die herkenning van die hier= 
argiese opbou van 'n sin nog nie die sintaktiese struktuur van daardie sin ge= 
slaagd blootle nie. 

11 Tagmemics 11 is veral deur K.L. Pike ontwikkel. Hiervolgens word ook drie vlakke 
van taalanalise onderskei, nl. die fonologiese, granvnatikale en leksikale. Ver= 
der verskil dit van die "systematic grall1llar 11 daarin dat ook die paragraaf en 
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diskoers in die _hierargie van gra1T111atikale eenhede ingesluit word. Die basiese 
eenheid op gra1T111atikale vlak word gesien as die tagmeem, 'n onderskeiding wat 

na aan sintaktiese funksie kom. 

Die 11 tagmemics 11 het 'n groot waarheidsmoment beet met die onderskeiding van 
tagmeme. Daar is egter geen geslaagde aanduiding van die soorte tagmeme wat 
bestaan nie. Verder is geen metode ontwikkel om die verhouding tussen die 
tagmeme in 'n taaluiting aan te dui of te ontbloot en te benoem nie. 

"Stratificational grammar" is veral deur S.M. Lamb ontwikkel. Hiervolgens wqrd 
struktuureenhede op die volgende vier strata bepaal: die sememiese, leksemiese, 
morfemiese en fonemiese. Die verhouding tussen hierdie strata is hierargies. 
Die sintaktiese funksies word skynbaar by die sememiese stratum ingesluit. 

Dit blyk dus dat die 11 stratificational gra1T111ar 11 nie eksplisiet met die sintak= 
tiese faset van taal werk nie maar dit bloot as onderdeel van die sememiese 
stratum behandel. 

·Al drie hierdie tipes "phrase structure grammar" het die volgende belangrike 
wins gemeen: hulle baseer hulle waarnemings op 'n teks; die ontleding is dus 
afhanklik van 1 n korpus van gegewens, en empiriese waarnemings word op grond 
van hierdie korpus gemaak (Stork 1974,100). 

Die onderskeidings wat volgens die drie laasgenoemde tipes "phrase structure 
grammar" gemaak word, is egter nie op sigself vir die ontleding van sintaktiese 
struktuur bruikbaar nie. 

4.1.4 Evaluering 

Die bostaande variasies van "phrase structure grammar" vertoon die gemeenskaplike 
ontoereikendheid dat die verhoudings tussen die onderdele gebrekkig bepaal, 
blootgele en benoem word. Verder lyk dit asof al hierdie metodes die formele 
faset ten koste van die semantiese faset oorbeklemtoon. Soos Saumjan (1971, 
103) tereg aantoon, is daar 'n poging om taalstruktuur te beskryf langs die 
weg van suiwer nie-semantiese onderskeidings, d.w.s. deur slegs sintaktiese 
defin i sies te gebruik. Hiermee is 'n valse skeiding tussen die sintaktiese 
en semantiese fasette van taal gemaak, waardeur die finale struktuurontleding 
vir eksegese onbruikbaar is. 
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Geeneen Van bostaande metodes leen horn dus tot 1 n geslaagde ontleding van die 
sintaktiese struktuur van die Grieks van die Nuwe Testament nie. 

4.2 Die transformasionele model 

4.2.1 Tipering 

Vir die transformasioneel generatiewe grammatika (TGG) is die doel nie om 1 n 
teks te analiseer nie, omdat dit slegs 1 n paar willekeurige sinne uit 'n wye 
spektrum is. Die doel is eerder om die onderliggende sisteem wat dit vir die 
taal moontlik maak om onbeperk te wees, te ondersoek (Chomsky 1957,13; Stork 
1974,101). Tereg merk Van Jaarsveld (1979,48) op dat die TGG die menslike taal= 
vermoe as deel van sy totale psigiese vermoe tot studieobjek het. Die TGG is dus 
1 n paging om die taalkundige intuisie van moedertaalsprekers te bestudeer (Ho= 
ward 1979,32; De Haan e.a . 1977,82). 

Tereg word die transformasionele grammatika regstreeks verbind aan Noam Chomsky, 
wat die teorie geformuleer het en in 1957 in sy Syntactic structures aan die 
wereld bekendgemaak het (Vorster 1971,146). 

Nadat Chomsky die "phrase structure"-model ondersoek het, kom hy tot die gevolg= 
trekking dat die moontlikheid om natuurlike tale aan die hand van hierdie metode 
te beskryf, beperk is., Daarom vervang hy dit met 1 n kragtiger generatiewe model, 
waaraan hy die naam "transformational" gee (Chomsky 1957,47; Saumjan 1971,118). 
Hierdie transformasionele model laat nie die "phrase structure"-model vaar nie 
maar sluit dit as een van die vlakke van generasie in. Tereg toon Stork (1977,104) 
aan dat dit ten opsigte van die transformasionele element van taalkunde is dat 
Chomsky verder gaan as "phrase structure". Terwyl "phrase structure grammar" 
sinne ontleed en die onderdele daarvan benoem, gaan die transformasionele gram= 
matika verder deur ook die verwantskap tussen sinne met verskillende oppervlak= 
strukture aan te toon. 

Die ontleding van 1 n sin volgens die transformasionele model geskied volgens die 
boomvormige stukbeeld. Die volgende voorbeeld uit Chomsky (1957,27) dien as 1 n 
goeie illustrasie: 
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T 
I 

the 

NP 

I 
~ 
I man 

Sentence 

I Verb 
I 

hit 

VP 

I 

I 
T 
I 

the 

I 
NP 

I 

Nida (1966,30) se variasie hierop is die sogenaamde tangetjiestukbeeld: 

He asked what they wanted 

1--___,.-

I 
N 
I 

ball 

Hierdie stukbeeld is - met die oog op sintaktiese struktuurontleding - beter 
as die boomvonnige stukbeeld maar vertoon soos die van Chomsky die leemte dat 
nie die teks self volgens sy sintaktiese struktuur herskryf word nie. Die 
sin word slegs daarvolgens geskakel. 

Verder is Chomsky (1957,92) van mening dat 'n sin slegs verstaan kan word wan= 
neer daardie sin teruggetransfonneer word tot die (venneende) kernsinne waaruit 
die sin sou ontstaan het. Deel van die prosedure is die vasstelling van die 
transfonnasionele geskiedenis van die ontwikkeling van daardie sin uit kernsinne. 

4.2.2 Evaluering 

Die transfonnasionele model het baie beperkte waarde vir die ontleding van die 
sintaktiese struktuur van die Griekse Nuwe Testament, veral omdat die trans= 
fonnasionele model nie met taal as "performance" werk nie maar met taal as 
"competence" (Snyman 1979,9). Saumjan gaan nog verder as hy van die transfor= 
masionele model se: 11 

••• it confuses elements of two fundamentally different 
levels of abstraction in a language - the genotype and the phenotype" (1971,339). 

Die transfonnasionele model is dus nie - soos Deist (1978,264) tereg stel -
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in tekste geinteresseer nie maar in enkele sinne, en veral in die vraag hoe tel= 
kens nuwe sinne verstaan en voortgebring kan word. Hiertoe word na 'n veralge= 
mening van sinne gesoek wat wyd. genoeg sal wees om al le sinne te dek. Tereg 
meld Deist (1978,264) dat die teksanalitikus nie basies in veralgemenings met 
betrekking tot sinne in die algemeen geinteresseerd is nie, maar in wat die 
reeds geproduseerde sin en sinsgroep beteken. 

Ook die transfonnasieproses (Chomsky 1957,92) het nie waarde vir die ontleding 
van die sintaktiese struktuur van die Grieks van die Nuwe Testament nie, aan= 
gesien dit belangrik is om in laasgenoemde ontleding met die konstruksies in die 
teks voorhande te werk en nie met venneende kernsinne daaronder of daaragter 
waaruit dit sou ontwikkel het nie. 

'n Verdere gebrek van die transfonnasionele model is dat daar 'n oorbeklemtoning 
van die sintaktiese faset van taal ten koste van die semantiese faset is en ook 
'n gevolglike kunsmatige skeiding tussen hierdie fasette (Mccawley 1968,166; 
Oller 1972,45). Chafe (1970,60) verwys daarom dan ook tereg na die transfor= 
masionele model as 11 syntacticism 11

• 

Ook die praktiese ontleding van 'n sin volgens die transfonnasionele metode ver= 
duister eerder die sintaksis van die sin as wat dit die struktuur deursigtig 
maak. Afgesien van die feit dat dit slegs vir die ingewyde verstaanbaar is, 
bied dit in elk geval nie 'n oorsig van en insig in die sintaktiese struktuur 
nie. Nie die teks self word volgens sy sintaktiese struktuur herskryf nie; 
die teks kom eers by nabaat aan die orde. 

4.3 Diskoersanalise 

Omdat diskoersanalise soos ontwikkel en beoefen deur J.P. Louw 
'n selfstandige karakter verkry het, word dit selfstandig naas 
diskoersanalise in die algemeen behandel. 

4.3.1 Diskoersanalise in die algemeen 

4.3.1.1 Tipering 

Volgens Du Toit (1974,54) en Nida (1975b,24) is een van die belangrikste faktore 
wat tot die ontstaan van diskoersanalise gelei het, die insig dat sinne op 'n 
grarrmatiese en op 'n semantiese vlak onderling afhanklik en medebepalend is, 
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d.w.s. die insig dat taal veel meer is as die blote opeenvolging van indivi= 

duele sinne. 

In diskoersanalise word daar hoofsaaklik van semanties gelykwaardige klasse 
gebruik gemaak: herhalings van dieselfde woord of sinonieme/antonieme daarvan 
word gemerk en struktureel verbind. In ooreenstemming hiermee tipeer Harris 
(1963,7) sy eie weergawe van diskoersanalise soos volg: 

Discourse analysis ... finds the recurrence relative to each other 
of classes of morpheme sequences, given a segmentation into morpheme 
sequences by a suitable gramnar, and having the intention that the 
classes set up are such that their regularity of occurence will 
correspond to some relevant semantic interpretation of the dis
course. 

Deist (1978,265) stel tereg dat semanties gelykwaardige klasse in die huidige 
diskoersanalitiese arbeid een van die belangrikste kriteriums is waarmee struk= 
tuurbeskrywing gedoen word. Du Toit (1974,56) stel dat die diskoersanalise ge= 
bruik maak van sintaktiese, stilistiese, semantiese en alle ander insigte wat 
deur strukturele analise beskikbaar gestel word. 

Ter illustrasie van die tipiese resultaat van hierdie werkswyse word die vol= 
gende diskoersanalise van 1 Pt 1:3-13 deur Du Tait (1974,65) op die teenoor= 
staande bladsy gegee. 

4.3.1.2 Evaluering 

Dit blyk dat sintaktiese oorwegings by hierdie diskoersanalise geen eksplisiete 

rol speel nie. Die eindresultaat - bv. die van 1 Pt 1:3-13 - bied ook 
nie 'n insig in die sintaktiese struktuur van die betrokke gedagte-eenheid nie, 
aangesien dit nie uit die struktuurontleding duidelik is hoe die verskillende 
komponente skakel nie. 

Dit blyk dus baie duidelik dat hierdie metode van diskoersanalise nie vir die 

ontleding van sintaktiese struktuur toepassingsmoontlikhede het nie. Tereg toon 
Deist (1978,265) aan dat hierdie metode van struktuurontleding problematies is, 
onder andere as gevolg van die feit dat die sintaktiese faset van taal nie daar= 
in tot sy reg kom nie. 
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4.3.2 Diskoersanalise soos ontwikkel deur J.P. Louw 

4.3.2.1 Tipering 

Louw is die toonaangewende eksponent van die diskoersanalise in Suid-Afrika. 
In sy diskoersanalitiese metode is daar 'n duidelike ontwikkeling te bespeur. 
In sy Semantiek van Nuwe Testamentiese Grieks (1976) vind sy metode nog baie 
sterk aansluiting by 
A semantic discourse 

die algemene diskoersanalise 
analysis of Romans (1979) is 

soos hierbo getipeer. In sy 

ekplisietmaking van die rol 

speur. 

daar veral 

van die sintaktiese 'n positiewe 

ten opsigte van die 
ontwikkeling te be= 
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Struktuurontleding in sy 1976-publikasie vertoon geen blyke daarvan dat die sin= 
taktiese faset van taal as uitgangspunt gebruik is nie. Die volgende struktuur= 
ontleding van Rm 8:1-13 (1976,153) toon die aard van hierdie vroeere vorm van 

diskoersanalise aan: 
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Dit val veral op dat daar geen afbakening van sintaktiese komponente is nie en 
dat daar gevolglik oak geen aanduiding van die skakeling tussen die komponente 
is nie en ook geen aanduiding van onderskikking/neweskikking nie. 

In sy 1979-publikasie maak Lauw egter die rol van die sintaktiese teoreties en 
prakties eksplisieter en hiermee ondervang hy 'n groat leemte van sy metode soos 
dit in sy 1976-publikasie vergestalting vind. 

Ter illusrasie van die teoretiese ontwikkeling word die volgende twee aanhalings 
uit onderskeidelik p.3 en p.4 (1979) gegee: 

" ... analysis involves the marking of constituents and their 
relatio~s to one another; 

" ... analysis is primarily a semantic procedure, and yet its starting 

point is not semantic, but syntactic since it is based on the surface 
structure representation of a discourse". 

Ter illustrasie van die praktiese ontwikkeling word 'n afdruk van sy diskoers= 
ontleding van Rm 8:1-13 (1979 I,17) op die volgende bladsy gegee. 

Hierdie struktuurontleding is, wat die eksplisering van die rol van die sintak= 
tiese betref, baie beter as die in die 1976-uitgawe. Let byvoorbeeld daarop 
hoedat onderskikking/neweskikking en ook in 'n beperkte mate die skakeling tus= 
sen sekere sintaktiese komponente aangedui word. 
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4.3.2.2 Evaluering 

Lauw se diskoersanalisemetode het groat waarde vir die ontleding van sintaktiese 
struktuur, aangesien - soos hy self oak se - hy daarin die sintaktiese faset 
van taal as uitgangspunt gebruik (1979,4). Tog kan hierdie metode nie sonder 
meer as ' n metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur toegepas word nie, 
aangesien daar op teoretiese sowel as praktiese vlak bepaalde leemtes is. 

Lauw se teoretiese oorwegings vertoon veral die volgende drie leemtes (1979 

II,3-31): 

1) Elke sin word basies in 'n nominale en verbale gedeelte verdeel in 
plaas daarvan dat al die sintaktiese komponente van elke sin afge= 

baken word. 

2) Die verhoudingsmoontlikhede tussen sintaktiese komponente (d.w.s. 
die sintaktiese funksies) word nie benoem en ekplisiet gebruik nie; 
Louw (1979 II,29) maak slegs die onderskeiding "a syntactic structure 
and a semantic function'' in plaas daarvan om ten opsigte van die 
"syntactic structure" tussen morfologiese konstruksie en sintaktiese 
funksie te onderskei. 

3) Ses tipes kolonkonstruksies word onderskei in plaas van die onderskei= 
ding van sintaktiese sinstipes. 

Sy uiteensetting van die struktuurontleding (vgl. die afdruk op die teenoor= 
staande bladsy) vertoon - vanuit die sintaktiese faset beoordeel - veral twee 
leemtes: 

1) Nie alle sintaktiese kompon·ente word afgebaken nie, en gevolglik word 
die skakeling tussen sintaktiese komponente nie deurgaans aangedui nie. 

2) Die skakelingslyne en -pyltjies is dikwels verwarrend en dit is nie 
onmiddellik duidelik waarvandaan die skakeling gemaak word en wat die 
betekenis van die skakeling is nie. 

Dit blyk dus dat - ten spyte van kosbare waarheidsmomente - ook Louw se dis= 
koersanalisemetode nie sonder meer vir die ontleding van sintaktiese struktuur 
bruikbaar is nie. 
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4.4 Kasusgrammatika 

4.4.1 Tipering 

Stork (1974,109,110) toon tereg aan dat kasusgrammatika ("case granmar 11
) een van 

die meer resente ontwikkelings is vanuit die opvattings wat aanvanklik deur die 
TGG ontwikkel is. Die vader van die kasusgrammatika is veral Fillmore, en dit 
word oak deur onder andere Anderson, Chafe en (in Suid-Afrika) De Villiers be= 
oefen. 

Stork (1974,110) toon verder tereg aan dat die beskouing wat tot die ontstaan 
van kasusgranmatika gelei het, die is dat die 11 dieptestruktuur 11 van sinne die 
sleutel tot die semantiese interpretasie van die 11 oppervlakstruktuur 11 bied. Die 
"oppervlakstruktuur11 dui hiervolgens nie altyd die ware aard van dieptestruk= 
tuurverhoudings aan nie, en die kasusgranmatika wil hierdie probleem oplos deur 
in die vermeende 11 dieptestruktuur'' kasusse te poneer. Volgens die beskouing van 
die kasusgrammatika kan hierdie kasusse dan op 'n verskeidenheid van wyses in 

die "oppervlakstruktuur" van sinne gerealiseer word. Kasus verwys dus nie na 
sintagmatiese verhoudings in die "oppervlakstruktuur 11 nie maar na onderliggende 
verhoudings in die 11 dieptestruktuur 11 (Anderson 1971,14; Fillmore 1968,21 e.v.). 

Die doel van die ontleding van 'n sin is dus volgens die kasusgrammatika om in 
die "oppervlakstruktuur" die "dieptestruktuur"-kasusse te ontdek. 

Die volgende kasusse word deur die volgende leidende kasusgrammatici onderskei: 

1) Fillmore (1968,24,25): agentive,instrumental ,dative, factitive, loca
tive, objective, benefactive. Hy meld oak dat "additional cases will 
surely be needed" (p.32). 

2) Chafe (1970): patient, agent, experiencer, beneficiary, instrument, 
complement, location. 

3) De Villiers (1975,180): doener, betrokkende, mutant (veranderde), 

resultaat, instrument, lokatief, ondervinder, belanghebbende. 

Die volgende dien as illustrasie van die toepassing van die onderskeiding van 

die verskillende kasusrolle: 
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De Villiers (1975,181) se byvoorbeeld dat 'n onderwerp in die volgende kasus= 

rolle kan voorkom: 

1) doener die kinders het gespeel 

2) ondervinder . ons bewonder horn -
3) betrokkene die voorstel het verval -
4) belanghebbende : hy besit vier plase 

5) instrument die sker het horn gesteek 

6) mutant die trein beweeg agteruit 

7) lokatief die huis het vier slaapkamers . 

Dit blyk dus dat nie die sintaktiese funksie by die onderskeiding van die kasus= 
se nie die deurslag gee nie maar die betekenisrol van die betrokke komponent in 

die sin. 

4.4.2 Evaluering 

Die onderskeidings wat binne die kasusgrammatika gemaak word, het wel relatiewe 
waarde vir die ontleding van sintaktiese struktuur . hoofsaaklik omdat die begrip= 
pe case en sintaktiese funksie raakvlakke vertoon. Die toepassing van die onder= 
skeidings van die kasusgrammatika op die ontleding van sintaktiese struktuur is 
egter nie moontlik nie, veral omdat die kasusgrammatikametode se kasusrolonder= 
skeidings op die vlak van die 11dieptestruktuur 11 gemaak word. Uiteindelik speel 
die sintaksis van die teks voorhande feitlik geen rol nie, aangesien daar ter 
bepaling van die kasusrol na 'n vermeende 11 dieptestruktuur 11 teruggetransformeer 
moet word, bv. : 

Die kasusrol van the box in die sin the box contains the money word gesien as 
lokatief, aangesien die terugtransformasie van die sin the money is in the box 
sou wees. 

'n Yerdere leemte is dat die werkwoord skynbaar - volgens die kasusrolverde= 
ling - slegs 'n relatiewe funksie vervul. Aan die werkwoord word gevolglik nie 
sy regmatige posisie toegeken nie. 

In die geheel gesien sou die onderskeidings van die kasusgrammatika waardevol 

wees vir die ontleding van sintaktiese struktuur indien die sintaksis van die 
teks voorhande - en nie die vermeende 11 dieptestruktuur 11 daarvan nie - 'n 

91 

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER



groter rol in die onderskeiding van die kasusrolle gespeel het. 

4.5 Funk se analytical scheme of notation 

4.5.1 Tipering 

Funk (1977 II,377-610) het 'n metode ontwikkel vir die simbolisering van die 
struktuur van sinne. Hierdie metode noem hy 'n "analytical scheme of notation" 

(1977 II, 383). 

Ter tipering van die metode is dit nodig om kortliks te noem watter terminolo= 
giese onderskeidings hy maak en watter simbool hy vir elke onderskeiding gebruik. 

Funk (1977 II,383-6) onderskei slegs subject (1), verb (2) en predicate (3-6) as 
ekwivalent van wat eintlik sintaktiese funksies is. Verder onderskei hy die 
volgende soorte "predicate": 

3) A word or word group with the head term in the nominative case 
4) A word or word group with the head term in the accusative case 
5) A word or word group with the head term in the dative case 
6) A word or word group with the head term in the genitive case 

Aan hierdie ses onderskeidings ken hy die volgende Arabiese syfers as simbole 
toe: "Subject" = 1; "verb" = 2; en die vier soorte "predicate" 3,4,5 en 6 in 
die volgorde wat hulle hierbo genoem is. 

Funk (1977 II,378-92) onderskei die volgende ses sinstipes ("sentence types") 
(Funk se terminologie word onvertaald behou): 
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Sentence type 1: "Subject + verb": e:l6£V I 6 avnp e:l6£V (Hy het gesien I 
die man het gesien). 

Sentence type 2: "Subject+ verb+ subject complement": f:.yw d,µ1, To qiws; 

(Ek is die lig). 

Sentence type 3: "+direct object": uµEt:s; noi,£l:T£ rn £pya (Julle doen 
die werke). 

Sentence type 4: "+indirect object": mum ypaqiw uµ'Cv (ek skryf hierdie 
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dinge aan julle). 

Sentence type 5: 11 + object compl iment 11
: <jJ EucrT nv not..o Dµ Ev ctu To '; (Ons maak 

horn 'n leunaar). 

Sentence type 6: 11 + two direct objects": E::H 'Cvo s; \yµCi~ 6 t.. 6ci~E t.. nciv rn (Hy 
sal julle alles leer). 

Aan hierdie ses sinstipes ken Funk onderskeidel i k die Romeinse syfers I - VI 

toe. 

Hy (1977 II,421) onderskei die tradisionele woordsoorte, waaraan hy hoof- en 
kleinletters as simbole toeken, bv . : "Noun"= n; 11 Adverb 11 =A; 11 Adjective 11 =a. 

Hy (1977 II,42~onderskei woordgroepe volgens die woordsoort wat daarin die 
"head term" is, en ken dan aan daardie woordgroepe die simbool van die betrokke 
woordsoort toe, met 'n plusteken onmiddellik langs die simbool, bv.: 

n+ = "word cluster headed by a noun 11
; 

a+= 11 word cluster headed by a adjective" . 

Hy (1977 II,475-526} onderskei negatives, conjunctions, sentence connectors en 
subordinators, en noem hulle met term function words. Die simbole wat hy aan 
hulle toeken, is N, B, C en D onderskeidelik. 

Aan voorsetsels ken hy die simbool p toe (1977 II,476). 

Ter illustrasie van die toepassing van die ''analytical scheme of notation'', word 

die volgende voorbeeld uit Funk (1977 II,488) gegee: 

2-1 D 4d+ 5n C 6d+ 5n+ 
a no60 TE: oov Ta Ha Lcra po s; HaL~ap t.. ( Ha L) Ta TOV ~E:OV I TQ ~ E: Q 
Betaal dan die van die keiser / aan die keiser en die van God / aan God 

Hierdie sin kan ook sonder die Grieks herskryf word: 2-1 / D / 4d+ / Sn I C / 
6d+ I 5n+ . 

Die interpretasie van die simbole is die volgende: 
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2-1: Werkwoord (2), met insluiting van onderwerp (1) 
D "Sentence connector" 
4d+: 4 - 'Predikaat met "head term" in die akkusatief 

d+ - Woordgroep waarin pronominale adjektief die "head tenn 11 is 
Sn S - Predikaat met "head tenn 11 in die datief 

n - selfstandige naamwoord 
6d+: Soos hierbo 
Sn+: S - Soos hierbo 

n+ - Woordgroep waarin 'n selfstandige naamwoord "head tenn 11 is. 

4.S.2 Evaluering 

Funk se "analytical scheme of notation" het bepaalde winspunte en toon in sekere 
opsigte toepasbaarheid vir die ontleding van sintaktiese stuktuur. Die metode 
toon egter etlike leemtes, waarvan die volgende die belangrikste is: 
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1) Dit is beperk tot individuele sinne. 

2r Daar is geen aanduiding van die skakeling tussen die onderdele van 'n 
betrokke sin nie. 

3} Die blote feit dat die simboliseringsisteem 'n sin so volledig in sim= 

bole omskakel, dat die versimboliseerde sin onafhanklik van die Griekse 
sin kan funksioneer, toon dat die simboliseringsisteem te omvangryk en 
daarom ook te gekompliseerd is. Dit is in der waarheid 'n nuwe 11 taal 11

, 

want dit simboliseer die Griekse sin volledig. 

'n Simboliseringsisteem wat slegs die allernoodsaaklikste simbolisering 
gebruik om s~Am met die betrokke Griekse taaluiting die struktuur daar= 
van aan te dui, sal baie eenvoudiger wees. 

4) Die onderskeidings word nie vanuit die sintaktiese faset van taal ge= 

maak nie maar vanuit die sogenaamde grammatiese, wat beide die morfo= 
logiese en die sintaktiese faset insluit. Die lei onder andere tot die 
volgende: 

S) Die eindproduk is nie 'n ontbloting van die sintaktiese strukture van 

die sin nie maar slegs 'n taalkundige transkripsie van die sin. Nie 
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die struktuur word ontbloot nie maar - in baie gevalle sintakties 
nie-ter sake - taalkundige inligting (soos: watter woordsoort betrok= 
ke is, in watter naamval dit staan, of dit 1 n woord of 'n woordgroep 
is, ens.) word versimboliseer. Vir die doeleindes van die ontleding 
van sintaktiese struktuur is die metode gevolglik onnodig ingewikkeld. 

6) Die teks self word nie volgens sy sintaktiese opbou herskryf of ge= 
struktureer nie. ~ 

Funk se "analytical scheme of notation" is dus nie sander meer as 'n metode vir 
die ontleding van sintaktiese struktuur toepasbaar nie. 

4.6 Gevolgtrekking 

Met betrekking tot die toepasbaarheid van bestaande metodes van struktuuront= 

leding en taalkundige tenninologiesisteme vir die ontleding van sintaktiese 

struktuur is die grootste enkele teoretiese leemte dat alle pogings om die sin= 
taksis van 1 n bepaalde taal te beskryf, hulle uitgangspunt nie ekplisiet in die 
sintaksis neem nie. Daar word in een van twee uiterstes verval: of die morfo= 
logiese woordsoorte en konstruksies word as uitgangspunt en indelingsbeginsel 
geneem, of die uitgangspunt en indelingsbeginsel word vanuit die semantiese faset 
van taal geneem. As gevolg hiervan word 1 n onderbroke visie van ~ie sintaksis van 

die betrokke taal verkry, omdat nie onderskeidings wat primer vanuit die sintak= 
tiese faset van taal gemaak is, as uitgangspunt en indelingsbeginsel gebruik 

word nie. Daarom is dit ook nie moontlik om hierdie onderskeidings met welslae 
ter ontleding van die sintaktiese struktuur van 'n taaluiting te gebruik nie. 

Wat die praktiese metode vir die uiteensetting en opskrifstelling van die ge= 
analiseerde struktuur betref, is dit alleen Louw wat - in sy Semantic discourse 
analysis (1979) - 'n metode bied wat in sekere opsigte toepasbaar is vir die 
ontleding van die sintaktiese struktuur van 'n gedagte-eenheid. Sy metode lewer 
egter ook bepaalde probleme, wat dit nie volledig toepasbaar maak nie. 

Dit blyk dus dat nie een van die bostaande metodes van struktuurontleding en 
taalkundige tenninologiesisteme volledig as metode vir die ontleding van sintak= 
tiese struktuur toepasbaar is nie. 
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5. DIE ONTWERP VAN 'N METODE VIR DIE ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR 

Aangesien nie een van die bestaande metodes van struktuurontleding volledig as 
metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur toepasbaar is nie, word nou 
oorgegaan tot die ontwerp van 'n metode vir die ontleding van sintaktiese struk= 
tuur. Die metode word onder die volgende twee hoofpunte uitgewerk: 

5.1 Die afbakening en benoeming van sintaktiese 
komponente 

5.2 Die uiteensetting van sintaktiese struktuur 

5.1 Die afbakening en benoeming van sintaktiese komponente 

5.1.1 Die afbakening van sintaktiese komponente 

Die eerste stap in die afbakening van sintaktiese komponente is die voorlopige 
afbakening van sinne, d.w.s. die bepaling van die groep woorde wat saam 'n self= 
standige sin vorm. Vervolgens word tot die afbakening van die sintaktiese kom= 
ponente van daardie sin oorgegaan. 

Die afbakening van sintaktiese komponente hou in die afbakening van die morfo= 
l~giese woordsoorte en/of morfologiese konstruksies wat as woord of konstruksie 
'n bepaalde sintaktiese funksie in die betrokke selfstandige sin vervul. Hier= 
die prosedure kan aan die hand van sinstipe 2 geillustreer word: 

I cpGAE: ,I I ){CtAOs; I I avnp 1 laE:q I 6G6WO l. 11SGSAO\!11 Tiii 60UA4J I 
(vriend, 'n goeie man altyd gee 'n boek vir die slaaf) 

Die afbakening van die sintaktiese funksies van die sin oDTos; ~A~E:v Lva 6Q SG

S>-ous; Tol:s; Hal.ot:s; 6ou>.0 1.,s; (hy het gekom om boeke vir die goeie slawe te gee) 
sien dus soos volg daaruit: 

I 0 OT 0 s; 11 ~A~ E:\! I .__t_va __ 6_.Q.__ __ s 1.,_' s_>-_o_u_s; __ T o_C_s;_H_a_>._o_C_s; _6_o_u_' A_O_l._s; ...... l 

(hy het gekom om te gee boeke vir die goeie slawe) 

Uiva 6Q SGBAous; TOLs; ){CtAOLs; 60UAOl.s; word as een sintaktiese komponent afgebake~ 
omdat die hele sinsdeel as morfologiese konstruksie een sintaktiese funksie ver= 
vul. 

Nadat die genoemde drie komponente afgebaken is, kan daartoe oorgegaan word om 
die derde komponent in sy sintaktiese komponente onder te verdeel op dieselfde 
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wyse as wat die selfstandige sin onderverdeel is: 

I ~va 61£ I I BLBAous !!ToCs xaA ois 6oVAOL S! 

(met die doel dat hy gee boeke vir die goeie slawe) 

Die komponent Tois xa AoCs 6ovAo Ls kan vervolgens in sy sintaktiese komponente 

onderverdeel word: 

jToi s llxaAO LS!l 6ovAO L$1 

Hierdie drie stappe kan soos volg gekombineer word: 

I ODTos l I nA -:h:v 111 L\! Ct 6Q I I BLBA OU$ I II TO Cs I I x a~o C s I l 6o uAOL $ 11 

5.1.2 Die benoeming van die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent 

Nadat die sintaktiese komponente afgebaken is, moet die sintaktiese funksie 
(of funksiemoontlikhede) van elke komponent bepaal word. 'n Eenvoudige prose= 
dure hiertoe - wat natuurlik net vir die beginner nodig sal wees - is die 
volgende: 

1) Bepaal tot watter sintaktiese sinstipe die betrokke sin behoort. 

2) Skryf die betrokke sintaktiese sinstipe (sinstipe 1 of 2) neer, met sy 
komponente afgebaken en benoem. 

3) Skryf die sin wat ontleed moet word, bokant die sintaktiese sinstipe 
neer, baken sy komponente af en korreleer hierdie sin se komponente 
met di~ van die sintaktiese sinstipe. 

Hiertoe is die volgende onontbeerlik: 

1. 'n goeie basiese kennis van die Griekse grammatika, onder andere 
met die oog op 'n voorlopige vertaling; 

2. begrip van die definisie van elke sintaktiese funksie; 
3. begrip en gebruikmaking van die tabelle van elke sintaktiese funk= 

sie se Griekse konstruksiemoontlikhede (gegee in bylae 1, 2.1-10); 
4. begrip en gebruikmaking van die tabelle van elke morfologiese 

woordsoort se sintaktiese funksiemoontlikhede (gegee in bylae 1, 
3.1-5). 

Hierdie eenvoudige prosedure word vervolgens aan die hand van die sin oDTos 

nA B£\! L \!Ct 6iji BLBAOU$ TOLS MCtAO LS 60VA OL$ (Hy het gekom om boeke vir die goeie 
slawe te gee) geillustreer: 
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Stap 1: Bogenoemde sin kom ooreen met sinstipe 2. 

Stap 2 en 3: 

TOL~ xa;\ol,~ 6ou>.ot..~ 

L6wot..llSLS>-ovl l 6 ou>-~I 
Hndg Bhn Btr 

boeke vi r die oeie slawe 

'n slaafl 
Ovb Bvg Hnde Hndg Bhn Btr 

Die sintaktiese komponente van die sin en hulle funksies is dus: 

- Handelende 
- Handeling 

" t..Va , •• 6ou>.ot..~ - Bepaling. 

Vervolgens word laasgenoemde Bepalingsin se komponente langs dieselfde weg 
as die van die selfstandige sin bepaal en benoem: 

l.va 6w 

I cp L>.t:, 11 xa>.o 

Ovb Bvg 

Die Bepaling 
is dus: 

" t..Va ..• 6 ou >.ot.. ~ se komponente en die sintaktiese funksies van elk 

l,va 6Q - Handeling 
S LS>.ou~ - Behandelde 
Tot:~ Byvoeging 
xa>.oc~ - Byvoeging 
6 ou>.ot..~ Betrokkene 

5.2 Die uiteensetting van sintaktiese struktuur 

Nadat die sintaktiese komponente van 'n taaluiting bepaal en elkeen se sin= 
taktiese funksie benoem is, word nou tot die uiteensetting van die sintaktiese 
struktuur oorgegaan. 
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Die algemene beginsel by hierdie uiteensetting is die volgende: die verhouding 
tussen die verskillende sintaktiese komponente word visueel aangedui deur die 
komponente ooreenkomstig hulle onderskeie sintaktiese funksies met verbindings= 
lyne aan mekaar te skakel. Hierdie skakeling geskied op so 'n wyse dat aan die 
vereistes wat hierbo (3.1-8) gestel is, voldoen word. 

In die praktyk beteken dit 'n herstrukturering van die teks volgens sy sintak= 
tiese struktuur. In hierdie sintaktiese herstrukturering mag die woordorde eg= 
ter in geen opsig versteur word nie. Hieronder volg 'n uiteensetting van die 
bree riglyne hiertoe. 

5.2 . l Algemene beginsel vir skakeling 
5.2. 2 Skakeling vankomponentemet 

sintaktiese funksies uniek aan 
s instipe l 

5.2 . 3 Skakeling van komponente met 
sintaktiese funksies uniek aan 
si nstipe 2 

5. 2.4 Skakeling van komponente waarvan 
die sintaktiese funksies in sins= 
ti pe l en 2 voorkom 

5.2 .5 Verdere algemene riglyne 
5.2. 6 Die nommering van die sintaktiese 

komponente in 'n struktuurontle= 
ding 

5.2 . 7 Sintaktiese kommentaar op 'n 
struktuurontleding 

5.2.1 Algemene beginsel vir skakeling 

Die algemene beginsel vir die skakeling van komponente is die volgende: die 
sintaktiese komponent wat "gekwalifiseer" word, word onderstreep, en van die 
streep af word 'n verbindingslyn getrek na die betrokke "kwalifikasie" toe. 
Behalwe by Koppeling-Gekoppelde en waar dit absoluut nie anders kan nie, behoort 
die "gekwalifiseerde" en "kwalifikasie" nie op dieselfde reel geskryf te word nie. 

5.2.2 Skakeling van komponente met sintaktiese funksies eiesoortig aan sinstipe 1 

Genoemde 
4 Kappe 1 i ng ~ Gekoppe 1 de 

Genoemde word onderstreep, 'n verbindingspyl word na Koppeling wat op 'n afson= 
derlike reel staan, getrek; van Koppeling af - sander om Koppeling te onder= 
streep - word 'n verbindingspyl na Gekoppelde wat op dieselfde reel as Koppe= 
ling staan~ getrek. Gekoppelde staan egter nie op dieselfde reel as Koppeling 
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wanneer Gekoppelde woordordelik aan Koppeling voorafgaan nie (vgl. vb.3). 

Voorbeelde (Lidwoorde en verhoudingswoorde word nie afsonderlik geskakel nie; 
vgl. 5.2.5.8 hieronder): 

(1) Be e ~ lcrTLv o 6Lxalwv 
God is die regverdige 

.oco ~ 
i:-EcrTLV--+ 0 6Lxa LWV 

(2) EOTL 6 L 6cicr xa AO~ 0 avnp 
die man is leenneester 

0 avrfo 

(3) 6 L 6cicr xa A O ~ EOT L 0 avnp 
die man is leenneester 

God 
-i:;-is ~die regverdige 

~is~leenneester 

~ 

. _jleenneester 

~lS-

~ 
(4) CO TLV cruvnBcLa LVa Eva a rrOA UOW uµCv 

dat ek een vir julle loslaat, is gewoonte (Jh 18:39) 

--;;:;oi s ~ n gewoonte 
" LVa " cva een dat 

a rr OAVOW ek l aat vry 
vir julle 

(5) oOTOL ULOL BcoO ELCTLV 

(6) 
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hulle is kinders van God (Rm 8:14) 

TO ~ pOv nµa EaTL swn ~a L ELpnvn 

Ihulle Jindc:s van God 

is 

die bedinking is lewe en vrede (Rm 8:6) 
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To <ppovn1m 

l=; E: cr n---i._r r; w ~ 
4 }{(XL, ' , E:1., pnvn 

die bedinking 

4 is~lewe 
~en vrede 

5.2.3 Skakeling van komponente met sintaktiese funksies eiesoortig aan sinstipe 2 

5.2.3.1 Handelende en Handeling 

Handelende 
Handeling 

Handeling 

Y Handelende 

Handeling en Handelende word op verskillende reels geskryf, met Handeling meer 
links; Handeling word onderstreep. 'n Vertikale streep word onmiddellik links 
van Handelende getrek. n Verbindingspyl word van die vertikale strepie of na 
die streep onder Handeling getrek. 

Voorbeelde: 

(1) 0 avnp TO\! SLBAO\i 6L 6W<Jl.,\) 
aie man gee die boek 

0 avnp 

TO\! BLBAO\) 

6L6 wcr 1., v 

(2) 0 avnp 6L6W<Jl., TO\! BLBAO\i 
die man gee die boek 

0 avnp 

6 C6 wcn 

:rov BLBAov 

(3) 0 BLSAOS 6L60TCXL, vno TOD av6po~ 
die boek word deur die man gegee 

0 BLBAOS 

OLOOTCXL, 

Uno TOO av6pos 

..----1 die man 

die boek 

~
eman 

e 
die boek 

r ~die boek 
word 

deur die man 
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5.2.3.2 Handeling en Behandelde 

Handtl :g 
Behandelde 

~.B~~ande 1 de 

~ 
Handeling en Behandelde word op verskillende reels geskryf, met Handeling meer 
links as Behandelde. Handeling word onderstreep en van die streep af, word 'n 
verbindingspyl met 'n dubbele pylpunt na Behandelde getrek. 

Voorbeelde: 

(1) 6 ~ 6WO L SLSA OV 
hy gee 'n boek 

6L6WOL 

c; SLSAOV 

(2) SLSAO V 6L6WO L 
hy gee 1 n boek 

(3) 6 S L S A o~ 6 ~ 6oTa L 
die boek word gegee 

6 SLSAo 5; 

6L6o rnL 

5.2.3.3 Handeling en Betrokkene 

Handeling 
4 Betrokkene 

hy gee 
4•n boek 

~·n boek 

~ 

r-----die boek 
dit word gegee 

,__ __ Betrokkene 

Handeling 

Handeling en Betrokkene word op verskillende reels geskryf, met Handeling meer 
links as Betrokkene. Handeling word onderstreep en van die streep af 1 n verbin= 
dingspyl na Betrokkene getrek. 

Voorbeelde: 
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(1) cCcwal.. TQ COVA~ 
hy gee vir die slaaf 

cCc u1a t. 

~TQ COUA~ 

(2) TQ COVA~ cCcwat. 
hy gee vir die slaaf 

~TijJ COVA~ 

~ 
(3) b B ~ B AOS c~coTal.. TQ couA~ 

die boek word vir die slaaf gegee 

~6 BCBAos; 

cC co rnt.. 

TQ CO\JA~ 

~ 
~vir die slaaf 

~ir 

~ 

die slaaf 

die boek 
dit word 

vir die slaaf 

5.2.4 Skakeling van komponente met sintaktiese funksies wat in sinstipe 1 en 2 
voorkom 

5.2.4.1 Onverbondene 

lonverbonden~ 

Onverbondene word op 'n afsonderlike re~l geskryf en geblok. Geen verbindings= 
lyne word getrek nie. 

Voorbeelde: 

(1) ~LAE, ct:cwa1... Tov BCBAov 
vriendt hy gee die boek 

l~t:Aq 
cCcwat. 

L:) TOV 8L8AOV 

(2) ~LAE, o avnp £aTl.. Cl..CaaxaAos; 
vriendt die man is leermeester 

ht:AEI . . ~ o avnp 

G £an~ ct.cciaxaAos; 

jvrien1 

~ 
~die boek 

lvri end} 
die man 

4 is -7> 1 eermees ter 
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5.2.4.2 Handelende/Behandelde/Betrokkene/Onverbondene en Byvoeging 

Handelende (ens.) 
.._I __ ~> Byvoeging 

..---Byvoeging 
Handelende ens. 

Handelende (ens.) en Byvoeging word op afsonderlike reels geskryf, met Handelen= 
de (ens.} meer links as Byvoeging. Handelende (ens.) word onderstreep, en van 
die streep af word 'n verbindingspyl na Byvoeging getrek. 

Byvoegings wat gekonstrueer is uit lidwoorde hoef nie op aparte reels geskryf 
en geskakel te word nie (vgl. 5.2.5.8). 

Voorbeelde: 

(1) oDTO$ 6 avnp 6L6wcrL BLBAov £x € LV~ T~ 6ouA~ 
hierdie man gee 'n boek vir daardie slaaf 

BLBAOV 

~v~ 

(2) 0 avnp 6L6wcrL TQ xaA~ 60 UA~ 
die man gee vir die mooi slaaf 

~ hierdie 

~ 
ee 

'n boek 
daardie 

vir die slaaf 

c~~:e man 

~vir die ~oo~ 
~ 

(3) 6 &vnp 6L6wcrL BLSAov T ~ £v T~ o LxL~ 6ouA~ 
die man gee 'n boek vir die slaaf in die huis 

die man 

'n boek 

vir die ~~n ~ie huis 

~ 
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5.2.4.3 Koppeling/Gekoppelde/Handeling/Byvoeging en Bepaling 

Koppeling ~ens.) 

· sepaling 
rs~~aling 
~(ens.) 

Koppeling (ens.) en Bepaling word op afsonderlike reels geskryf, met Koppeling 
(ens.) meer links as Bepaling. Koppeling (ens.) word onderstreep, en van die 
streep af word 1 n verbindingspyl na Bepaling getrek. 

Voorbeelde: 

(1) 6 av np 6L6 wcrL a£L SL SAov 
die man gee altyd 1 n boek 

6 avn p 

, , 
a £L 

SLSAov 

(2) 6 avnp a£ L 6L6wcrL SL SAo v 
die man gee altyd 'n boek 

6 avnp 
' , a£ L 

6L6wcr L 

SLSAov 

-----idie man 

altyd 
1 n boek 

.--~die man 
altyd 

'n boek 

(3) 6 ~£0 ~ xa T€xpLv £v Lva TO 6LxaLwµa nAnpw~~ (Rm 8:3v) 
God het veroordeel, met die gevolg dat die eis volbring word 

6 ~£0 ~ . God 
xa TE'. xp LV£V h het veroordeel 

., 
LVa TO 6LxaLwµa sodat ldie eis 

I wor~ vo 1 bring 

5.2.4.4 Voegwoord/partikel en Handeling/Koppeling 

Voegwoord Handeling 
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Voegwoorde/partikels vorm nie selfstandige sintaktiese komponente nie en word 
daarom ook nie selfstandig geskakel nie. Sintakties vorm hulle 'n eenheid met 
die betrokke Handeling/Koppeling. 

Voorbeelde: 

(1) IT OLnOa L Cva xaL OOTO~ µn ano~civ~ ((Jh 11:37) 
maak dat hierdie man ook nie sterf nie 

xal. ODTO~ 

µn ho~civn 

maak 
l;dat hierdie man ook 

nie sterf nie 

(2) xaC UOT£pnaavTO~ oCvou AEY£L n µnTnp (Jh 2:3) 
en toe die wyn opraak, se die moeder 

vaT£pnaavTo~ 

t==-4 oCvou 

en toe opgeraak het 

~ die wyn 

die moeder 

5.2.4.5 Voorsetsel en Byvoeging/Bepaling 

Voorsetsel Byvoeging 

4 

Yoorsetsels vorm nie selfstandige sintaktiese komponente nie en word oak nie 
geskakel nie. Sintakties vorm voorsetsels 'n eenheid met die betrokke Byvoe= 
ging/Bepaling. 

Voorbeelde: 

(1) o Ev TQ olxL~ avnp 6L6wa L 8LS\ov 
die man in die huis gee 'n boek 
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(2) 6 avnp 6L6WOL EV T~ OLXL~ TOU OTpaTnyou 8L8AOV 
die man gee in die huis van die generaal 'n boek 

6 avnp ~die man 
6L6WO L 

EV T~ OLrL: in die huis 
TOU OTpaTnyou C van die generaa J 

8L 8Aov 'n boek 

5.2.5 Verdere algemene riglyne 

5.2.5.1 'n Reeks skakelings by dieselfde sintaktiese komponent 

5.2.5.1.1 Wanneer 'n sintaktiese komponent deur meer as een sintaktiese kompo= 
nent gekwalifiseer warden hierdie 11 kwalifikasies 11 dieselfde sintak= 
tiese funksies vervul, geskied die skakeling soos volg: 

Voorbeeld: 

Handeling 
~Behandelde 
~ Behande l de 

O~EO ~ E TO V ovpavov avE~YOTa Xa L T O U~ ayyEAOU~ ava8aLVOVTa ~ (Jh 1:50) 
julle sal die hemel geopend en engele neerdalend sien 

~TO: 
~Xa L 

. ' oupa vov 

c: aVE~yorn 
TOU ~ ayyEAOU~ 

co: ava8a LVOVTa~ 

ju 11 e sa l s i en 

5.2.5.1.2 Wanneer 'n sintaktiese komponent deur meer as een sintaktiese kompo= 
nent gekwalifiseer word en hierdie 11 kwalifikasies 11 verskillende sin= 
taktiese funksies vervul, geskied die skakeling soos volg: 

Handeling 

~Betrokkene 
~ Behandelde 
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Voorbeelde: 

(1) 0 avnp OLOWOL 8L8AOV T~ OOUA~ 
die man gee 'n boek vir die slaaf 

d~e man 

·~ boek 
v1r die slaaf 

(2) AtyEL auT~, IT66EV µE Y LV~6XEL S; {Jh 1:48) 
hy se vi r Hom: 11 Waarvandaan ken U my? 11 

auT4J 

....--~rrc5 eEv 

hy se 
vir horn 

~:arvandaan 

5.2.5.1.3 'n Bepaling of Byvoeging kwalifiseer per implikasie noodwendig ook 
enige voorafgaande Bepalings/Byvoegings by dieselfde komponent. Die 
skakeling word egter uit die betrokke komponent alleen gedoen: 

Voorbeelde: 

Handelende 
~(l)Byvoeging 
~ (2)Byvoeging 

Byvoeging (2) kwalifiseer nie net Handelende nie maar Handelende 
+ Byvoeging (1). 

(1) nvEOµa UL06EOLas EV ~ xpci~oµEv (Rm 8:15) 
die Gees van aanneming tot kinders deur Wie ons roep 

die Gees 
~van aanneming 

4 r deur Wie 

~ 

tot k i nders 

Die komponent uLo 6EoLas kwalifiseer nvEOµa. 'Ev ~ xpci~oµEv kwalifiseer nie 
slegs nv£0µa nie maar nvEDµa uLoS Eo Las. 
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(2) To <p povnim EoTLV i\:x {J pa ELS {JEov, ou yap unoTdooE rnL (Rm 8:7, aangepas) 
die bedinking is vyandskap jeens God, want dit onderwerp horn nie 

TO <p povni.m die 

~· " ~OTL\I --3> E X~PCi ·r -CELS ~EO\I 
ou yap unoTaoaETaL 

bedinkin_g 
c;- is ~ vyandskap 

l ~jeens 
want dit onderwerp 

God 
horn nie 

Die komponent ou ya p unoTciooETa L kwalifiseer nie slegs EoTt.vnie maar eoTLV £ x~ pa 

EL S ~EO\I . 

5.2.5.2 Aanduiding van newegeskiktheid 

Om newegeskiktheid van sinne (selfstandige sinne onderling en bysinne onderling) 
aan te dui word die betrokke sinne op dieselfde vertikale lyn begin. 

Voorbeeld: 

EL ya p xa Ta odpxa snTE µ€AAETE ano {J\l~O X E L\I, EL 6€ Tl\I EUµCiTL Tas n pa~ EL S TOU ow
µaTO S ~aVetTOUT E snoEo{JE (Rm 8:13) 

immers, as julle volgens julle sondige natuur leef, gaan julle sterwe, maar as 
julle deur die Gees die werke van die liggaam doodmaak, sal julle lewe 

EL yap r:aTa 

~ 

odpxa 

µ€ AA ETE ano{JVDOXEL\I 

EL 6E: 

snorn ~ E 

TI: VE Uµ et TL 
TCiS Tlpa~ELS 

c TOU owµaTOS 
{JavaTO VTE 

, •want as volgens die 11 vlees 11 

julle lewe 
:::=:s 

julle gaan sterwe 

.....---..maar as 

ju 11 e sa 1 1 ewe 

deur die Gees 
die werke 

~van die liggaam 
doodmaak 

Die feit dat µEAA ETE a n o ~V ~O X E LV en sno Eo {JE onderskeidelik Handeling van twee 
newegeskikte sinne is, blyk uit die feit dat hulle op dieselfde vertikale lyn 
begin. 
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5.2.5.3 Skakeling van sinne wat neweskikkende semanties beduidende voegwoorde 
be vat 

Sinne of sinsgroepe wat aan sinne voorafgaan waarin semanties beduidende newe= 
skikkende voegwoorde voorkom, is sintakties newegeskik aan hierdie sinne, ten 
spyte van die feit dat die binding tussen die sinne sintakties deur die voeg= 
woorde vergestalting vind (vgl. bylae 1, 3.1.2.2). 

Daarom word die begin van sodanige sinne by die uiteensetting van sintaktiese 
struktuur op dieselfde vertikale vlak geplaas. Wanneer dit slegs enkelsinne is 
wat betrokke is, kan skakeling nogtans - d.i. ten spyte van die neweskikking -
plaasvind, en wel met 'n stippellyn, bv.: 

T& EnLyELa Elnov uµ[v xaL ou nLOTEUETE (Jh 3:12) 
Ek het vir julle aardse dinge gese, nogtans glo julle nie 

r ~a EnLyELa 

I • -
I UµLV 

~ ~::r~~~~dinge 

: ~vir julle 
I 

, ~ xa L ov nLOTEUETE ~ en (nogtans) glo julle nie 

Wanneer die voorgaande egter 'n groep sinne is, is skakeling meestal nie wens= 
lik nie, aangesien die struktuuruiteensetting daardeur onnodig gekompliseer 
word . In die sintaktiese kommentaar moet egter gewys word op die binding wat 
daar tussen die betrokke sinne bestaan. 

5.2.5.4 Yeronderstelling van 'n komponent ter wille van skakeling 

Wanneer 'n komponent of gedeelte van 'n komponent ter wille van skakeling ver= 
onderstel moet word, word die betrokke woord/konstruksie tussen bakies geplaas 
en word die onderstreping en skakeling soos onder gewone omstandighede gedoen. 

Voorbeeld: 

EL 0 ~€ 0~ 1.JITEP nµwv, TL~ xa~ · nµwv; (Rm 8:31) 
Aangesien God vir ons is, wie kan teen ons wees? 
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' rio ~E:os; 
as ru; E: l., 

U: (j Tl., \} ) is 

on£p nµiiiv vir ons 
Ti;$ wie 

U:an ) kan wees 
-;ur-

xa~' nµwv teen ons 

5.2.5.5 Onderbroke sintaktiese komponent 

Wanneer 1 n sintaktiese komponent verdeel is, word die skakeling soos volg ge= 
doen: 

a~1.,a npo s; <nv µEAAOUcrav 6o~av anoxaAU~~nva1., E:~s; nµas; (Rm 8:18) 
weeg op teen die heerlikheid wat aan ons geopenbaar gaan word 

a~1.,a 

-C-npos; •nv G, OAAouoav 
\} 

la no xaA u~~nva 1., 

5.2.5.6 Kruising van verbindingslyne 

' . -E:l..$ nµas; 

Die kruising van verbindingslyne moet so ver as moontlik vermy word, aangesien 
sodanige kruising die ontleding aansienlik kompliseer. In die linkerontleding 
hieronder is die kruising vermy, terwyl die regterontleding lynkruising bevat: 

ou6£v apa \JV\! xaTaxp1.,µa TOL$ E\i Xpl.,<JTQ (Rm 8:1) 
Daar bestaan dan nou geen veroordeling vir diegene in Christus nie 

ou6£v apa . ~ geen dan 
..---+r .... ""11 no u 

r r 1veroordelin 

OL$ 

4 t v x p w Tiji 

U:crn) (bestaan) 

~ C: vi r di ef en: 
in Christus nie 
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5.2.5.7 Uitgebreide Onverbondene 

Wanneer 1 n uitgebreide Onverbondene ( 1 n parentese) in 'n taaluiting voorkom, 
word die hele konstruksie geblok vgl. die onderdeel van Jh 2:9 hieronder 
(5.2.7). 

5.2.5.8 Opsomming van komponente en onderdele van komponente wat nie geskakel 
hoef te word nie 

Slegs verhoudingswoorde (voorsetsels, voegwoorde en partikels) en Byvoeging= 
komponente wat uit lidwoorde gekonstrueer is, word nie geskakel nie. Verhou= 
dingswoorde word, waar moontlik, op dieselfde reel behou as die komponent waar= 
van dit deel uitmaak. Lidwoorde word, waar moontlik, op dieselfde reel behou 
as die komponent waarby dit Byvoeging is. Oat die konstruksie steeds as een 
sintaktiese komponent beskou word, word met behulp van die nommering van die 
komponente aangedui (vgl. 5.2.6). 

5.2.6 Die nonnnering van sintaktiese komponente in 1 n struktuurontleding 

Om kommentaar te vergemaklik en die sintaktiese struktuurontleding as verwy= 
si.ngs- en motiveringsraamwerk bruikbaarder te maak, kan elke sintaktiese kompo= 
nent genonnner word, en wel soos volg: 

Vers 8: (l)Handelende 
(2)Handeling 

(3)Bepaling 
(4)Behandelde 

L; ( 5 )Byvoegi ng 
---~ (6)Betrokkene 

Die versnommer word aan die linkerkant van die bladsy geskryf. Voor die eerste 
komponent van die vers word 'n 1 tussen hakies geplaas. So word die komponente 
in die volgorde waarin hulle voorkom, progressief van 1 af verder genommer. 
Elke nuwe vers se nommering begin weer by 1. 

Veronderstelde komponente word selfstandig en met 'n 0 voor die nommer aangedui. 
Die eerste veronderstelde komponent in 'n vers sal dus (01) wees, die tweede een 
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(02), ens. Verhoudingswoorde en lidwoorde word nie afsonderlik genommer nie 
maar as onderdeel van die betrokke konstruksie. Verselfstandigde lidwoorde 
word egter wel selfstandig genonvner. 

Voorbeelde: 1. ~£os 6 6GxaLwv (Rm 8:33) 
God is die Een wat regverdig verklaar 

33) (5)~£0S 

---r:;-((Ol)fon) ~ (6)6 6GXaLWV 

2. ou6£v vuv xaTaXpLµa TOLS EV XpLOT~ (Rm 8:1, met apa weggelaat) 
daar is nou geen veroordeling vir diegene in Christus nie 

1) ~(l)ou6£v 

(2)vuv 
( 3 )xacclxpLµa 

((Ol)fon) 
ll'TI" 

(4ho'Cs 
-c:;(s)tv XpLcrT~ 

Wanneer 'n sintaktiese komponent onderbreek word, word die nommer met toevoeging 
van a) voor die eerste deel van die komponent geplaas en dieselfde nommer met 
die toevoeging van b) voor die tweede deel van die komponent. . 

Byvoorbeeld: 

To'C~ µn xaTa crclpxa n£pLnaToDcrGv (Rm 8:4) 
vir diegene wat volgens die 11 vlees 11 wandel 

cs aho'C~ µn ( 6 hmTa crclpxa 
(5 b)n£pLnr.no0crLV 

Komponent 5 is To'Cs µn n£ pLnaToDcrLv, en komponent 6 is xaTa crclpxa. 

Indien n£pLnaToDcrLv in bostaande voorbeeld veronderstel moes word, word dit tus= 
sen hakies geplaas met 0 voor die 5b, d.w.s. (05b). 

5.2.7 Sintaktiese kommentaar op 'n struktuurontleding 

Nadat die struktuur van 'n taaluiting uiteengesit is en die komponente genommer 
is, kan sintaktiese kommentaar gelewer word, met die struktuurontleding as ver= 
wysingsraamwerk. 

Voorbeeld: 
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w~ £y EUoaTO 0 &px~TpLxAlV O ~ TO U6wp olvov yEy£vnµ£vov, xaL oUx ~6EL n0~£V £oT~V, 
OL 6s 6LaXOVOL ~6cLoav OL nv TAnXOTE~ TO u6wp, ~WV£~ TOV vvµ~LOV 6 apXLTPLXALVO~. 
Toe die hoofkelner die water wat wyn geword het, proe en hy nie geweet het waar= 
vandaan dit kom nie - maar die kelners wat die water geskep het, hulle het ge= 
weet - het die hoofkelner die bruidegom geroep (Jh 2:9). 

( 6 )xa ~ oux D6E L 

~ ( 7 )no~cv 
~I ( B)EO TLV 

Komponent (afgekort: K) 1-5 en K6-8 is tweeledige Bepaling t.o.v. rede by Kl3. 
K9-12 is Onverbondene. 
Kl4 is Behandelde by Kl3. 
Kl5 is Handelende by Kl3. 

Kl-5 : Kl is Handeling in 'n Bepalingsin t.o.v. rede by Kl3. 
K2 is Handelende by Kl . 
K3 is Behandelde by Kl. 
K5 is Byvoeging by K3. 
K4 is Gekoppelde by K5, 'n deelwoord wat na sy werkwoordelike aard 
Koppeling is. 

K6 -8: K6 is Handeling in 'n Bepalingsin t.o.v. rede by Kl3. 
K8 is Behandelde by K6. 
K7 is Bepaling t.o.v . plek waarvandaan by K8. 
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K9-II: KIO is Handeling in 'n Onverbondenesin. 
K9 is Handelende by KIO. 
Kll is Byvoeging by K9 en is 'n bystelling. 
Kl2 is Behandelde by Kll. 
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Ter illustrasie van die toepassing van die ontwerpte metode vir die ontleding 
van sintaktiese struktuur word vervolgens 'n sintaktiese struktuurontleding van 
Romeine 8 gemaak. Die Griekse teks is die van die derde uitgawe van die United 
Bible Societies · (Aland e.a., 1975) . Die sintaktiese struktuurontleding verskyn 
telkens bo-aan die linkerkantse bladsy. Onmiddellik daaronder, na vier horison= 
tale parallelle lyne, en op die teenoorstaande (regterkantse) bladsy volg die 
kommentaar op die sintaktiese struktuur. Die linker- en regterkantse bladsye 

rnoet dus telkens as 'n eenheid gelees word. 

Die gedagtestruktuurontleding word eers in hfst. 5 gedoen. Die resultate daar= 
van word egter reeds by die sintaktiese struktuurontleding ingewerk in die op= 
sig dat die afbakening van die verskillende gedagte-eenhede aangedui word en dat 
die tema van elke groter en kleiner gedagte-eenheid verrneld word. 

Die komrnentaar op die sintaktiese struktuur word sin vir sin afgehandel, en wel 
SOOS volg: 

Elke kornmentaargedeelte van die bladsye word in twee kolomme verdeel. In 
die linkerkolorn word die skakeling van die sintaktiese kornponente verdui= 
delik deur die sintaktiese funksie van elke komponent te noern. Die seman= 
tiese funksie van Bepalings word ook vermeld en ook die van Byvoegings wan= 
neer die konstruksie van die betrokke Byvoeging 'n selfstandige of voor= 
naarnwoord is. Die naarnvalgebruike van sodanige selfstandige naamwoorde 
en voornaarnwoorde word ook telkens benoern. In die kommentaar word die 
Grieks nie herhaal nie maar word daar slegs na die betrokke komponentnom= 
mer verwys, bv. : 11 K2 is Byvoegi ng by Kl. 11 Wanneer daar vanui t die struk= 
tuurontleding verwarring kan wees oor watter vers se K2, byvoorbeeld ter 
sprake is, word die versnommer voor die komponentnommer geplaas, bv.: 
11 K4.2 is Byvoeging by K3.l. 11 Hierdie stelling beteken: 11 Vers 4 se kom= 
ponent 2 is Byvoeging by vers 3 se komponent l. 11 

In die regterkolom word van elke komponent 'n vertaling gegee wat sy sintaktiese 
funksie die beste weergee. 

Die konmentaar van elke sin word afgesluit deur 'n vertaling van die betrokke sin 
te gee. Die vertaling is daarop gemik om 'n getroue Afrikaanse weergawe van die 
Griekse sintaktiese struktuur te gee. 

In gevalle waar daar groot verskil van mening onder kommehtatore oor die sintak= 
tiese funksie van 'n komponent is, word dit in 'n voetnoot aangedui. 
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1. Vers 1: OpsollYlling van die voorgaande en die grondstelling vir wat vorentoe beredeneer gaan word: 
vir die wat in Christus is, is daar geen veroordeling nie. 

1 ) (1 )ou6£v (2a )cipa 

( 3 )vuv 

(4 haTaXp\,\JO 

(( 0 2b) EOH) 

(S)Tot:!) 

L:( 6 )€:v Xp1-E! 

(7)'Inoou . 

2. Vers 2-17: Wat dit beteken om "in Christus" te wees: jy is bevry van die dood, want Christus se 
lewendmakende Gees woon in jou; laat jou dus deur die Gees van God lei, en lewer so 
bewys dat jy kind van God is. 

2.1 Vers 2: In Christus! Dus vry van die heerskappy van jou sondige natuur, wat niks anders as die 
dood is nie, en onder die bevrydende en lewendmakende heerskappy van Christus se Gees. 

2 ) <1alo <2a)yap (lb)vo\jo!) 

c=:;( 3) TO U RV£U\JOTO!) 

Gc4 hii!> r,;wii!> 
~~c:=;~~(5)£v Xp1-0Tw 

Ve rs 1: 

(7)o£ 

(B)c\.no TOU VO\JOU 

~(9)Ti;!) a0apT~O!) 
~(lO)xa C TOD ~avclTOU. 

K02b is veronderstelde Handeling in 'n selfstandige sin inge= 
lei deur die konkluderende neweskikkende voegwoord apa.

1) 
K3 is Bepaling t.o.v. tyd by K02b. 2) 

K4 is Handel~nde by K02b. 
Kl is Byvoeging by K4. 

K5 is Betrokkene by K02b. 

K6 is Byvoeging by K5. 

K7 is Byvoeging by K6. 

~(6)'InooD 

Dit bes taan dan 

Dit bestaan nou 
Veroordeling bestaan 
geen veroordeling 
bestaan vir diegene 
diegene in Christus 
in Christus Jesus 

Vertaling: Nou bestaan daar geen veroordeling vir diegene wat in Christus Jesus is nie. 
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Ve rs 2: 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die mo= lhy het inrners bevry 

tiverende neweskikkende voegwoord'ydp. 3) 

Kl is Handelende by K2b. !die wet het bevry 
K3 is 

K4 is 

KS is 

K6 is 

Handelendegenitief. 4) 

Behandeldegenitief.s) 
die wet van die Gees (= die Gees gee die wet) 

die Gees van die lewe (= die Gees gee lewe) 
die lewe in Christus 

in Christus Jesus 

Byvoeging by Kl en is 

Byvoeging by K3 en is 
Byvoeging by K4. 6 ) 

Byvoeging by KS. 

Behandelde by K2b. K7 is _ bevry jou 

KB is Bepaling t.o.v. verwydering by K2b. bevry jou van die wet 
K9 en KlO is 'n tweeledige Byvoeging by KB en is telkens 

doelsaanduidende genitief. 7) 
die wet van die sonde en van die dood (die 
wet wat tot sonde en dood lei) 

Vertaling: Immers, die wet van die Gees wat die lewe in Christus Jesus gee, het jou vrygemaak van die 
wet wat tot sonde en dood lei. 

l) Ook Newman & Nida (1973,144 ) beskou apa as konkluderende neweskikkende voegwoord . 
2) So oa k N .~wnan & Nida ( 1973, 144 ) en Lekkerkerker ( 1974, 324) . 
3) Ook Newman & Nida (1973,145) beskou ya p as neweskikkende motiverende voegwoord . 
4) Barth (1933,273) beskou K3 verkeerdelik as ' n naderbepaling by Kl. Van Leeuwen & Jacobs (1932,139) 

vertaa l Kl en K3 -4 verkeerde l i k as "een geeste 1 i j ke 1 evenswet" . 
5) So oo k Newnan & Nida {1973,1 45) , Ridderbos (1959,171 ) . Bruce (1969,160) beskou K4 as Byvoeging by 

Kl, soos bl yk uit sy vertaling: "The law of the Spirit is the law of life". Ook Nygren (1949,311) 
beskou K4 as Byvoeging by Kl. 

6) Ook Louw (1 979,1:17), Versteeg (1971,347) en Greijdanus (1933 ,355) beskou K5 as Byvoeging by K4. 
Nygren (1949,311) en Barrett (l957,155) beskou K5 as Byvoeging by Kl. Murray (1960,276) meld dat KS 
Byvoeging by K4 kan wees of dat K5 Bepaling t.o .v. wyse by K2 b kan wees. Cranfield (1975,375) en 
Alford (1877,386) beskou K5 as Bepaling t .o.v. wyse by K2b. 

7) Versteeg (1971,345) vertaal K8-10 tereg soos volg: " ... de wet die tot de zonde en de dood leidt." 
Ook Newnan & Nida (1973, 146) beskou K9 en KlO as tweeledige Byvoeging by K8 en vertaal dit: "the 
law which declares/shows/causes sin and neath". Greijdanus (1933,35S) is dieselfde mening as Newnan 
& Nida toegedaan . Louw (1979 II,89) sien dit anders: Hy beskou die MaL in K9 as epeksegeties en 
vertaa 1 : "the contro 1 of sin, which means ( MaL) that of death." So s i en ook Cranfi e 1 d ( 1975, 376) 
dit. 
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2.2 Vers 3+4: Hoe hierdie bevryding bewerkstellig is, en wat die gevolg daarvan is: God het ons onder 
nuwe heerskappy gestel, en nou kan ons die eis van die wet vervul . 

3 ) .------- (la ho ( 2a )yap (lb )ciouvaTov 
(3 h oD voµou 

-----,(4 )E:v ~ noee:ve:t. 
~(5)61..a Tn!; OClpXO!; 

( ( 02 b )hoLnoe:v) 
-t_ ______ _ 

4) 

Ve rs 3: 

(6)6 ee:o!; 

(7a hov (8 )EaUTOU 

( 7b lut'..o v 

lO)E:v 61101..wµaTt. 
4< 11 )aapxo !; 

(13)xaC ne:p~ ciµapTLCl!; 
( 14 )xaT6p1..ve:v 

(15hnv aµapTLClV 
(16)E:v T{\ oapxL 

L::;( 12 )ciµapT La!; 

----~(la )~va ( 2 h 0 6 L )l(l LWIJ(l 

C ( 3 hou v611o u 
(lb)nAnpwe n 

( 5a hoi:!; 

( 4 )Ev fJIJL V 

(6 )un xarn ocip xa 
(5b)ne:pt.naTOUOl.V 
(7)aAAa XClTO nve:Dµa 

K02b is veronderstelde Handeling in 'n selfstandige sin inge= Hy het irmners die onmoontlike gedoen 
lei deur die rnotiverende neweskikkende voegwoord ycip. Vers 
3-4 rnot i veer dus die voorafgaande . 
Kl is Behandelde by K02b. 
K3 is Byvoeging by Kl en is Handelendegenitief. 

K4 is Byvoeging by Kl en verrneld die rede vir Kl+K3. 8) 

KS is Bepaling t.o . v. rede by K4. 
Kl4 is Handeling in 'n Byvoegingsin by Kl. 9) 
K6 is Handelende by Kl4 en implisiet by K02b. 

K9 is Bepaling t.o.v. wyse by Kl4. 
K7 is Behandelde by K9. 
KB is Byvoeging by K7. 
KlO is Bepaling t.o.v. van wyse by K9. 

Hy het die onmoontlike gedoen 
die onmoontlike vir die wet (= dit wat die 
wet nie kan doen n1e) 
dTe onmoontlike ... omdat dit swak was 
(= die wet kan nie, orndat dit swak was) 
... swak was, weens die "vlees" 
die onmoontlike, nl. Hy het veroordeel 
God het veroordeel(en by K02b: God het ge= 
doen ... ) -
Hy het veroordeel deurdat Hy gestuur het 
Hy het sy Seun gestuur 
sy eie Seun 

Kll is Byvoeging by KlO en is genitief van vergelyking. 
... gestuur in gestalte gelyk aan10) 

in gestalte gelyk aan die "vlees" 
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Kl2 is Byvoeging by Kll en is Gekoppeldegenitief. 

Kl3 is Bepaling t.o . v. rede by K9. 

KlS is Behandelde by Kl4. 
K16 is Bepaling t .o.v. plek by Kl4. 12 ) 

die sondige "vlees"(= die vlees is son)g) 
. .. gestuur juis omrede van die sonde 

Hy het die sonde veroordeel 

Hy het in die "vlees" veroordeel 

Vertaling: Irrrners, wat die wet nie kon doen nie, omdat dit te swak was vanwee die sondige natuur, dit 

het God gedoen: Hy het die sonde in die liggaam van sy eie Seun veroordeel deur Hom in ge= 

stalte gelyk aan die sondige mens te stuur juis omrede van die sonde. · 

Vers 4: 

K4.lb is Handeling in 'n Bepalingsin t.o.v. gevolg by K3.14 

word deur die onderskikkende voegwoord Lva ingelei.
13

) 

K2 is Behandelde by Kl. 
K3 is Byvoeging by K2 en is Handelendegenitief. 

K4 is Handelende by Ki. 14 ) 

KS is Byvoeging by K4. 
K6 en K7 is tweeledige Bepaling t.o.v. wyse by KS. 

enl Hy het veroordeel, met die gevolg dat ver= 
vul kan word 

sodat die reg vervul kan word 
die reg van die wet {= die wet vereis) 

vervul kan word deur ons 

deur ons wat wandel 
. .. wandel nie onder die ''vlees" nie, maar 
onder die Gees 

Vertaling: Gevolglik kan die eis van die wet deur ons vervul word, ons wat ons nie deur ons sondige 

natuur laat beheers nie, maar deur die Gees. 

8) Vergelyk Versteeg (1971,353). 
9) Louw (1979 I,17) is 'n ander mening toegedaan. Hy beskou K5-16 as 'n selfstandige sin naas Kl-K5. 

10) Vergelyk Versteeg (1971 ,356) 
11) Nie as 'n offer vir die sonde soos die 1979-Afrikaanse vertaling vertaal nie. Die bedoeling is eer= 

der: omrede van die sonde, d.w.s. om die sonde te veroordeel (Versteeg 1971,358). 
12) Ook Ne~an & Nida (1973,146), Van Leeuwen & Jacobs (1932,139) en Alford (1877,387) beskou Kl6 as 

Bepaling by Kl4. Vir die vertaling in die liggaam (van sy eie Seun) vgl . Versteeg (1971,358-9). 
13) Cranfield (1975,383) se dat K4.l doel en gevolg is: " ... God's purposes carry also a consecutive 

sense (for all God's purposes come in the end to fulfilment) . ... we may say that it has this as 
result". 

Die volgende eksegete beskou K4.l as Bepal i ng t.o.v. doel by K3.14 : 

Ne~an & Nida (1973,147 ) , Barth (1933,282), Nygren (1949,316), Lekkerkerker (1974,328), Barrett 
(1957,157), Van Leeuwen & Jacobs (1932,14~). Jager (s . j. ,140), Greijdanus (1933,359), Ridderbos 
(1959,173), Murray (1960,274) Louw (1979 II,90) en Alford (1877,388). 

14) Ook Newnan & Nida{l973, 147), Schlier (1977,236) en Louw (1979 II,90) beskou K4 as Handelende by Kl. 

Van Leeuwen & Jacobs (1932,143), Ridderbos (1959,1 73) , Murray (1960,274), Cranfield (1975,371) en 
Alford (1877,388) beskou K4 as Bepaling t .o.v . plek by Kl. 
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2.3 Vers 5-8 Motivering hoekom diegene wat hulle deur die Gees en nie deur hulle sondige natuur laat 
lei nie, die wet kan vervul: die Gees bring lewe en vrede, maar die sondige natuur vy= 

5 ) 

6 ) 

7 ) 

~ 
I 
l 
I 

I 
I 
I 
I 
I 
~ 

andskap met God. 

l (la )o L (2a)yap L---(3_)...J>«l Ta oap J<CI 

I ~( .. ha 

l;c 5 h n s OCI PJ<O S 

....---( ( 6a )oL (7a) 6£ (S)J<CITO Tl\IE U\JCI 

((06b)ovns 

C9 ha 

l:;c1o)To D Tl\IE U\J CIT OS 

(( 07 b )~p0\IOUO ~ \I ). 

,.-') ( ia ho c 2a )yap 

I 

4 c sa ho C5 a )6£ 

(la )6 ~ 0TL c 2 ho ~povnµa 

~( 3 ) Ti1S OCIPJ<OS 

4 (( Olb ) E:onv )~ ( 4 >E:xc: 
(5)EL S 

...--~C 5ah4J (7a)yap 

Ve rs 5: 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin 
tiverende neweskikkende voegwoord yap. 
tivering vir die voorafgaande . 
Kl is Handelende by K2. 
K3 is Bepaling t .o.v. toestand by Kl. 
K4 is Behandelde by K2. 

c o2)n oa pO 

ingelei deur die mo= 
Vers 5 gee dus 'n mo= 

KS is Byvoeging by K4 en is Handelendegenitief. 

(9)o u6£ ya p 6U\ICITCI ~' 

inmers, hulle bedink 

diegene wat "bedink" 
diegene wesende onder die "vlees" 
hulle "bedink" die dinge 
die dinge van die "vlees" (= die dinge wat 
die "vlees" doen) 

K07b is veronderstelde Handeling in 'n selfstandige sin 
le i deur die neweskikkende teenstellende voegwoord 6 £. 
staan dus teenoor Kl-5 . 

inge= 
K6-10 

maar hulle bedink 

K6 is Handelende by K07b. 
K8 is Bepaling t.o.v. toestand by K6. 
K9 is Behandelde by K07b. 
KIO is Byvoeging by K9 en is Handelendegenitief . 
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Vertaling: I1T111ers, diegene wat hulle deur hulle sondige natuur laat beheers, hou hulle met die dinge 
van die sondige natuur besig. Diegene egter wat hulle deur die Gees laat beheers, hou hulle 
met die dinge van die Gees besig. 

Ve rs 6: 

K02b is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin inge= f ill111ers, die bedinking ~ 
lei deur die motiverende neweskikkende voegwoord yap. Vers 6 
motiveer dus wat in vers S gestel is. 
Kl is Genoemde waarby K4 Gekoppelde is. ldie bedinking is 
K3 is Byvoeging by Kl en is Behandeldegenitief. die bedinking van die "vlees" (= om die 

"vlees" te bedrnk) 
K4 is Gekoppe l de by Kl. · 1 beolri'Ki ng is dood 
K06b is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin inge= maar die bedinking is 
lei deur die neweskikkende teenstellende voegwoord 6£. KS-9 
staan dus teenoor Kl-4. 

die bedinking is KS is Genoemde waarby K8 en K9 tweeledige Gekoppelde is. 
K7 is Byvoeging by KS en is Behandeldegenitief. die bedinking van die Gees (= om die Gees 

te bedink) 
K8 en K9 is tweeledige Gekoppelde by KS. bedinking is lewe en vrede 

Vertaling: Immers, om jou met die sondige natuur besig te hou, is dood. ()n jou egter met die Gees besig 
te hou, is lewe en vrede. 

Vers 7: 

KOlb is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin inge= j.ill111ers, die bedinking ~ 
lei deur die motiverende neweskikkende voegwoord 6~6T~. Vers 
7 motiveer dus die voorafgaande stelling. 

K2 is Genoemde waarby K4 Gekoppelde is. I die bedinking is 
K3 is Byvoeging by K2 en is Behandeldegenitief. die bedinking van die "vlees" (= om die 

"vlees" te bedin~ 
K4 is Gekoppelde by K2. I dlel5edinking is vyandskap 
KS is Byvoeging by K4. vyandskap jeens God 
K7b isBepaling t.o.v. rede (ycip) by KOlb. 
K6 is Betrokkene by K7b. 
K8 is Byvoeging by K6 en is Handelendegenitief. 
K02 is veronderstelde Handelende by K7b. 
K9 is Be pal i ng t. o. v. rede (yap) by K7b. 

is vyandskap, want dit onderwerp horn nie 
onderwerp horn nie aan die wet nie 
die wet van God (= God gee die wet) 
die "vlees" onderwerp horn nie 
onderwerp horn nie, want dit kan ook nie 

Vertaling: Immers, om jou met die sondige natuur besig te hou is vyandskap jeens God, want die sondige 
natuur onderwerp horn nie aan die wet wat God gee nie; dit kan trouens ook nie. 
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8 ) ---c1a)o~ c2a)6c 

( 4 )(}e:iji 

( 3 )Ev oap >11. 

( lb )ov H s; 

2.4 Vers 9-11 : Die verlossingsfeit: in julle woon die Gees van God, ja, die Gees van Christus, deur 
Wie God ook julle sterflike liggame sal lewend maak. 

9 ) 

10 ) 

Vers 8: 

< 1 )v1Je:t:s; 

~ ( 2) 6( OUM COTE 

, 3)f.:v oapx1.. 

(COTE) 

r-r=,.( 5 ) f.:v nVE: U\J<lT \. 

~(6ale:Cne:p c(7)nve:v1Ja 
-...-4-c s )(}e:ov 

b )o~xe:t: 

~(9)£v uµt;v. 

c1 oa )e:L ( l la)6£ 

(1 5 )ov10 s; 

(12)ns; 

(1 3 )nve:vµa 

4(14)Xp\.OT OV 

(l ob )oux £xe:1.. 

4cnb)oux i:oHv--+(16)auTov . 

.----~ < 1a l e: L c2a)6£ (3)Xp1,0Tos; 

(( Ol b )E'onv) 

(4 )cv uµl,v 

< s h o \JE\I ow\Ja 

4 ((02b)~)~ (6)ve:xpov 

J 4 o )61,a aµapTt'.av 

( B h o cE: nve: vua 

~ <<02c)£0T1,)~ (9)~wn 
(10)6 1,a 6 1,xa1, oouvnv. 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die newe 
skikkende voegwoord 6£ , wat hier bloot voortsettingsfunksie 
het. Vers 8 som vv.5-7 op. 15 ) 
Kl is Handelende by K2. 
K3 is Bepaling t.o.v. plek by Kl. 

KS is Behandelde by K2b. 

K4 is Behandelde by KS. 

en hulle kan nie 

diegene wesende kan nie 
diegene wesende in die "vlees" (= die wat 
hulle deur hulle-so_n_d_i_e_n_a_t-uur laat beheers) 
kan nie ~ nie an 1e w1 nie oen 
nie) 
kan God nie behaag nie (= kan die wil van 
God iiTe doen nie) 

Vertaling: Die wat hulle deur hulle sondige natuur laat beheers, kan die wil van God nie doen nie. 
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Vers 9: 

K2 is Handeling in 'n selfstandige·sin ingelei deur die teen= 
stellend neweskikkende voegwoord 6£. Vers 9 staan dus in 
teenstelling tot die voorafgaande. 
Kl is Handelende by K2. 
K3 is Bepaling t.o.v. toestand by K2. 

K4 is Handeling (met (oTE veronderstel); ~AAa dui aan dat 
dit teenstellend newegeskik is by die voorafgaande. 
K5 is Bepaling t.o.v. toestand by K4. 16 ) 

K6 is Bepaling t.o.v. rede (ECnEP) by K4. 17 ) 

K7 is Handelende by K6. 
K8 is byvoeging by K7 en is 'n verwantskapsgenitief. 
K9 is Bepaling t.o.v. plek by K6. 
Kl.lb is Koppeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
neweskikkende voegwoord 6£, wat hier bloot voortsettings= 
funksie het. 
KlO is Bepaling t.o.v. voorwaarde by Kllb. 17 ) 
Kl2 is Handelende by KlO. 
Kl3 is Behandelde by KlO. 
Kl4 is Byvoeging by Kl3 en is 'n verwantskapsgenitief. 
Kl5 is Genoemde waarby Kl6 Gekoppelde is. 

Kl6 is Gekoppelde by Kl5. 

julle is egter nie 

julle bestaan nie 
bestaan nie in die "vlees" nie (= leef on= 
der heerskabpy van ... ) 
maar julle estaan 

julle bestaan in die Gees{=leef onder heer= 
skappy van ... ) 
julle bestaan, aangesien hy woon 
die Gees woon 
die Gees van God 
hy woon in julle 

en hy ~ 

as hy nie het nie, is hy nie 
as iemand nie het nie 
hy het nie die Gees nie 
die Gees van Christus 
hy is nie 
Hy is nie van Hom nie 

Vertaling: JGlle laat julle egter nie deur julle sondige natuur beheers nie maar deur die Gees, want die 
Gees van God woon in julle. As iemand die Gees van Christus nie het nie, behoort hy nie aan 

Christus nie. 
Vers 10: 

K02b en K02c is tweeledige veronderstelde Koppeling in 'n 
selfstandige sin ingelei deur die teenstellend neweskik= 
kende voegwoord 6£. IS) 

Kl is Bepaling t.o.v. rede by K02b en K02c. 

K3 is Handelende by KOlb. 
K 4 is Bepaling t.o.v. plek by KOlb. 
K5 is Genoemde waarby K6 Gekoppelde is. 
K6 is Gekoppelde by KS. 
K7 is Bepaling t.o.v. rede by .K02b. 
K8 is Genoemde waarby K9 Gekoppelde is. 
M£v in K5 en 6£ in K8 dui aan dat To owµa en TO nvEuµa 
korreleer. 
K9 is Gekoppelde by K8. 
KlO is Bepaling t.o.v. rede by K02c. 

maar die liggaam en die Gees is 

aan~esien Christus is, is die liggaam ... 
en is die Gees 
Christus is 
Christus is in julle 
die liggaam is 
die liggaam is 'n lyk 
is 'n lyk vanwee die sonde 
die Gees is 
die liggaam aan die een kant is ... maar 
die Gees aan die anderkant is 
die Gees i s 1 ewe 
is lewe vanwee die regverdiging 

Vertaling: Aangesien Christus in julle is, is enersyds die liggaam dood as gevolg van die sonde, en is 
andersyds die Gees lewe as gevolg van die regverdiging. 

15) Vergelyk Versteeg (1971,355). 

16) Du Toit (1969,56) noem dit oordragtelik-lokaal. 

17) Floor (1980,74) tref dieselfde onderskeid tussen die semantiese funksies van K6 en KlO. 

13) Die volgende eksegete beskou K5-K7 verkeerdelik as Bepaling t.o.v. toegewing by K02c: Bruce 
(1969,164), Newnan & Nida (1973,150) en Cranfield 0975,389). Die volgende eksegete beskou K5-K7 
tere9 as teenstelling by K8-Kl0: Ridderbos (1959,177), Murray (1960,287)en Schlier(l977,236). 
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~ j ) (2a)o£ ( 3 ho 11\JE: uua [(lale:~ 

I · 
I 

I 
I 
I 

~(4)TOU £ye:LpCl\JTOS 

~(5)Tov 'InooDv 

~(6)£ll vopwv 

(7h:v uul:v 

( 8 )0 Eye:Lpas 

~(9)XpLOTO\J 
~(10 )£M vopwv 

( 12 )evnTa 

(l lb )OWIJClTCl 

(14a) 6 L. a To D 

(13 )uuwv 

(15)£vol.ll0U\JTOS 

(16 )auToD 

(14b )nve:uuaTo s 
(17)£ v uut:v. 

2.5 Vers 12-17: Die verlossingsirnperatief: op grond van die feit dat die Gees van God in ons woon, kom 
die opdrag: laat jou deur die Gees van God lei en lewer so bewys dat jy kind van God is. 

i 2 l < i a )cipa oov [(2 )ao e:Alj)oL I 

_r ( 3 )o lj)£ l.AETCll. 

. (4)ou T~ OClPllL. 

(lb)£cru(v TI 
(sa)ToD (6)llaTa ociplla 

13 ) O a)e:l. (2 a)yap ocip llCl 

1 --~ (2b )u(Uo e: a11oi1vr\olle:1,v 

(4 a )e:~ ( sa)oc 

I 
1_ - • (Sb ) c; r1arni1t:. 

( 6 )n vEUIJClH 

(7has npci(,;EL.S 

~ (8)TOU OWUClTOS 

(4b) i1Cl\JClTOUTE 

Ve rs 11: 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
neweskikkende voegwoord 6(, wat hier bloot voortsettings= 
funks i e het. 
Kl is Bepaling t.o.v. rede by K2. 
K3 is Handelende by Kl. 
K4 is Byvoeging by K3, en is 'n verwantskapsgenitief. 
K5 is Behandelde by K4. 
K6 is Bepaling t.o.v. beweging uit/weg van by K4. 
K7 is Bepaling t.o.v. plek by Kl. 

KB is Handelende by K2. 
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en hy sal lewend maak 

aangesien hy woon, sal hy lewend maak 
die Gees woon 
die Gees van Hom wat opgewek het 
wat vir Jesus opgewek het 
opgewek tussen die dooies uit 
Hy woon in julle 
Hy wat opgewek het sa l l ewend maak 
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K9 is Behandelde by KS. 
KlO is Bepaling t.o.v. beweeging uit/weg van by KS. 

Kll is 
Kl2 is 
Kl3 is 
Kl4 is 
Kl5 is 
Kl6 is 

Kl7 is 

Behandelde by K2. 
Byvoeging by Kll. 
Byvoeging by Kl2 en is Byvoegingsgenitief. 
Bepaling t.o.v. middel by K2. 
Byvoeging by Kl4. 
Byvoeging by Kl4 en is verwantskapsgenitief. 

Bepaling t.o.v. plek by K15. 

wat Christus opgewek het 

opgewek het tussen die dooies uit 
hy sal die 1 iggame l_ewend maak 

die sterflike liggame 
julle liggame 
lewend maak deur middel van die Gees 
die Gees wat woon 
die Gees van Hom 
wat in julle woon 

Vertaling: Aangesien die Gees van Hom deur Wie Jesus tussen die dooies uit opgewek is, 19 ) in julle woon, 

sal Hy deur Wie Christus tussen die dooies uit opgewek is, 19 ) ook julle sterflike liggame 

lewend maak deur sy Gees wat in julle woon. 

Vers 12 : 

Kl is Koppeling in 'n selfstandige sin ingelei deur apa 
en o ~v . beide konkluderende neweskikkende voegwoorde. 
Vers 12 trek dus 'n konklus.ie op grond van die voorafgaande. 

K2 is Onverbondene, en dui die aangesprokene aan. 

K3 is Gekoppelde by Kl. 

K4 is Byvoeg i ng by K3 en is Betrokkenedatief. 

K5 is Byvoegi ng by K3 en is Behandeldegenitief. 

K6 is Bepaling t .o.v . wyse by K5. 

daarom dan is ons 

broers! 

ons is skuldenaars (=ons staan onder 'n 
verpligting) 

·skuldenaars nie aan die "vlees" nie 

skuldenaars om te leef (= skuld lewe) 
om onder die "vlees" te lewe 

Vertaling : Oaarom dan, broers, staan ons onder 'n verpligting, maar nie teenoor ons sondige natuur om onder 
heerskappy van ons sondige natuur te leef nie . 

Vers 13: 

K2b is perifrastiese futurum20) en is handeling in 'n self= immers, julle gaan sterwe 
standige .sin ingelei deur die motiverende neweskikkende voeg= 
woord ycip . Vers 13 motiveer dus die voorafgaande. 
Kl is Bepaling t.o.v. voorwaarde by K2. as julle lewe, gaan julle 
K3 is Bepaling t.o.v. wyse by Kl. onder die "vlees" lewe 
K5b is Handeling in 'n selfstandige sin 
teenstellend neweskikkende voegwoord 0£. 
teenstelling met Kl-3. 

ingelei deur die 
K4-S vonn dus 'n 

maar julle sal lewe 

K4 is Bepa ling t. o. v. voorwaarde by K5. 
K6 is Bepaling t.o.v. middele by K4. 21 ) 
K7 is Behandelde by K4. 

as jylle doodmaak, sal julle lewe 

KS is Byvoeging by K7 en is Byvoegingsgenitief. 

as julle deur middel van die Gees doodmaak 
as julle die werke doodmaak 

die werke van die liggaam (=die sondige 
werke) 

Vertaling: Immers, as julle onder heerskappy van julle sondige natuur lewe, gaan julle sterf. As julle 
egter deur middel van die Gees julle sondige praktyke beeindig, sal julle lewe. 

19) Die wer kwoo rde is passief, omdat die aktief in Afrikaans hier dubbelsinnig sou wees in die opsig dat 
dit ni e duidelik is of Jesu s/Chr is tus Handelende of Behandelde is nie. 

20) Ook Cranf ield (1975,394) beskou di t as 'n perifrastiese futurum . 
21) Cranfie l d (1975 ,394) is ook van men i ng dat K6 "instrumental dative" is . Hy se verder : "The Spirit 

of God ... is to be the means of the destruction of the flesh and its activities" . 

Newman & Nida (1973,151) se dat K6 "ind i cates agency" . 
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Vers Pr: 

K2b is Koppeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die moti=I immers, hulle is 
verende neweskikkende voegwoord yap. Vers 14 motiveer dus di 
voorafgaande. 
K5 is Handeling in 'n Byvoegingsin by K6. 22 ) I hulle laat hulle lei 
Kl is Behandelde by K5. diegene wat hulle laat lei 
K3 is Handelende by K5. 
K4 is Byvoeging by K3 en is 'n verwantskapsgenitief. 
Kl en K3-5 is Byvoeging by K6. 

K6 is Genoemde waarby K7 Gekoppelde is. 
K7 is Gekoppelde by K6. 
K8 is Byvoeging by K7 en is Handelendegenitief. 

laat lei deur die Gees 
die Gees van God 
diegene wat hulle deur die Gees van God laat 
lei, hulle ... 
liUTle is 
hulle is kinders 
kinders van God (=God maak hulle sy kinders, I 
God laat hulle gebore-word (Jh 1:13)) 

Vertaling: Invners, diegene wat hulle deur die Gees van God laat lei, hulle is kinders van God. 

Vers 15: 

Kl is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die moti= I irrmers, julle het nie ontvang nie 
verende neweskikkende voegwoord yap. Vers 15 motiveer dus die 
voorafgaande. 
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K2 is Behandelde by Kl. 
K3 is Byvoeging by K2 en is Handelingsgenitief. 

K5 is Bepaling t.o.v. gevolg by Ki. 23 ) 

julle het nie 'n Gees ontvang nie 
Gees van verslawing (= die Gees verslaaf) 

het ontvang ... sodat vrees 

K4 is Byvoeging by K5. 
K6 is Handeling in 'n selfstandige sin 
stellend neweskikkende voegwoord aAAa. 
teenstelling tot Kl-5. 

weer tot vrees (= sodat weer vrees) 

ingelei deur die teen= lmaar julle het ontvang 
K6-12 staan dus in 

K7 is Behandelde by K6. 
K8 is Byvoeging by K7 en is Handelingsgenitief. 

K9-12 is Byvoeging by K7. 
KlO is Handeling in 'n Byvoegingsin by K7. 
K9 is Bepaling t.o.v. oorsaak by Klo.

24
) 

Kll is Behandelde by KlO. 
Omdat Kll aangesprokene is, is dit ook Onverbondene. 

K12 is Byvoeging by Kll. 

julle het 'n Gees ontvang 
die Gees van aanneming tot 
·(= die Gees maak julle tot 
die Gees, deur w1e 

ons roep 

kinders van God 
bnders ... ) 

as gevolg van wie ons roep (= wat ons laat 
roep) 
ons roep: "Abba" 

Abba! 
Abba, dit is: Vader 

Vertaling: Jul le het illlllers nie 'n Gees ontvang wat julle tot slawe maak met die gevolg dat julle weer 
vrees nie, maar julle het die Gees ontvang wat julle kinders van God maak, wat ons laat roep: 

"Abba", dit beteken: "Vader". 

Vers 16: 

K3 is Handeling in 'n selfstandige sin. 

K2 is Handelende by K3. 
Kl is Byvoeging by K2. 
K4 is Bepaling t.o.v. assosiasie by K3. 
K5 is Byvoeging by K4 en is Byvoegingsgenitief. 

K6 is Koppeling in 'n Behandeldesin by K3. 
K7 is Gekoppelde by Genoemde implisiet in K6. 
K8 is Byvoeging by K7 en is Handelendegenitief. 

hy getuig saam 
die Gees getuig saam 
die Gees getuig self 
getuig saam met die gees 

ons gees 
getuig dat ens is 
ens is kinders 
kinders van God (= God maak ons sy kinders, 
God laat ens gebore word (Jh 1:13)) 

Vertaling: Die Gees self getuig saam met ens gees dat ons kinders van God is. 

22) " AyovTa ~ word tereg gesien as medium en gevolglik met "laat lei" vertaal deur Jonker (1969,119), 
Barrett 1957,162), Ridderbos (1959,180} en Schlier (1977,249). 
"Ayovra ~ word as passief gesien deur Newnan & Nida (1973,153), Murray (1960,293), De Boor (1962,187), 
Michel (1963,194), Schmidt (1963,134), Hodge (1950,265), Cranfield (1975,395) en Alford (1877,391). 

23) Ook Louw (1979 I,18) beskou KS as Bepaling by Kl. 
24) Die volgende eksegete sien K9 ook as kousatief: Newman & Nida (1973,155), Van Leeuwen & Jacobs 

(1932,148), Greijdanus (1933,371), Hodge (1950,266) en Cranfield (1975,392). Versteeg (1973,20) 
stel dit soos volg: " ... de Geest {doet) het zoonschap beleven". 
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1 7) 

(( 83 )cL £ o u c v )~( 5)HAnpo v o uoL ucv 

cm=+ ( 6 )1'cou 

( ( O t;) £ oucv)~(7 )ouyHAnpovou oL 0£ 

3. Vers 18-30: 

3. 1 Vers 18 : 

~ (8 )XPLOT OU 

(9)c Cn cp ouunclo xoucv 

~(lO) ~ va Ma L ouvo o ~aoawucv. 

Mot i vering van wat dit beteken om erfgenaam van God en mede-erfgenaam saam met Christus 
te wees: dit beteken dat ons in die huidige bedeling saam met Christus ly, maar nie son= 
der di e versekerde uitsig op en intense verlange na God se openbaring in die komende 
bedeling van ons heerlikheid saam met ChristJs as sy kinders nie. 

Inleiding: algemene stelling in verban ~et die huidige lyding en die toekomstige 
heerlikheid: eersgenoemde weeg nie teen laasgenoemde op nie. 

18 ) (l)AOy Ll;OUOL yap 

4 (2a )o n r+ ( 2b ) ov M <Conv )-----~ ( 3 ) a ~ La 
I (4)Ta na1'nua rn 

..... _ __.I G ( sa h ou (6 )vDv 

(7ahoo ~ Tnv (8a)uEA AOU OOV 

(7b)oci~av 

3. 2 Vers 19-30 : Vierderlei motivering waarom die huidige lyding nie teen die komende heerlikheid opweeg 
nie: 

3.2. 1 Ve rs 19-22: Eerste motivering: Die skepping se gespanne verwagting en versugting dat God bekend 
maak wie sy kinders i s. 

(2a )yap (l b )anoHapao oMLa 

C: (3 hn ~ M TLOCW~ 

1'coD 

Vers 17 : 

K02b is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin inge= en voorts is ons 
lei deur die neweskikkende voegwoord oE, wat aandui dat die 
beredenering voortgesit word; d.w.s . oE het bloot voortset= 
tingsfunksie. 
Kl is Bepaling t.o.v. rede by K02b. omdat ons is, i s ons 
K3 is Gekoppelde by Genoemde implisiet in KOlb. omdat ons kinders is 
K4 is Gekoppelde by Genoemde implisiet in K02b. ons is ook erfgename 
K04 is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin . ons is mede-erfgename 
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K03 is veronderstelde Koppeling in 'n Bepalingsin t.o.v. rede 1aangesien ons is, is ons ... 
by K04.ZS) 

KS is Gekoppelde by Genoemde implisiet in K03. 
K6 is Byvoeging by KS en is Handelendegenitief. 
K7 is Gekoppelde by Genoemde implisiet in K04. ~£ in K7 en 
u£v in KS korreleer KS en K7 met mekaar.) 
K8 is Byvoeging by K7 en is komitatiewe genitief. 

K9 is Bepaling t.o.v. rede by K04. 26 ) 
KlO is Bepaling t.o.v. gevolg by K9. 27 ) 

aangesien ons erfgename is ... 
erfgename van God (= God laat ons erf) 
ons is mede-erfgename 

mede-erfgename van Christus (= ons erf saam 
met Christus 
ons is ... , aangesien ons ·saam ly 
ly saam, met die gevolg dat ons ook saam 
verheerlik sal word 

Vertaling: Voorts, aangesien ons kinders is, is ons ook erfgename. Aangesien ons erfgename van God is, 
is ons mede-erfgename saam met Christus. Ons ly inrners saam met Hom, met die gevolg dat ons 

ook saam met Hom verheerlik sal word. 

Vers 18: 

Kl is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die moti= linmers, ek is oortuig 
verende neweskikkende voegwoord yap. Vers 18 motiveer dus die · 
voorafgaande. 
KZ is Koppeling in 'n Behandeldesin by Kl. 
K4 is Genoemde met K2 as Koppeling. 
KS is Byvoeging by K4 en is Byvoegingsgenitief. 
K3 is Gekoppelde by K4. 
K6 is Byvoeging by KS. 
K7 is Bepaling by K3. 
KB is Byvoeging by K7 en is 'n perifrastiese futurum. 
K9 is Betrokkene by K8. 

ek is oortuig dat nie is 
die lyding is 
die lyding van die tyd 
die lyding is nie vergelykbaar 
die huidige tyd 
vergelykbaar met die heerlikheid 
die heerlikheid wat geopenbaar gaan word 
geopenbaar word aan ons 

Vertaling: Ek reken irrmers dat die huidige lyding nie vergelykbaar is met die heerlikheid wat aan ons 
geopenbaar gaan word nie. 

Vers 19: 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die moti=limmers, dit wag op 
verende neweskikkende voegwoord yap. Vers 19 motiveer dus die 
voorafgaande. 
Kl is Handelende by K2. 
K3 is Byvoeging by Kl en is Handelendegenitief. 

K4 is Behandelde by K2b. 
KS is Byvoeging by K4 en is Behandeldegenitief. 

K6 is Byvoeging by KS en is Handelendegenitief. 

die gespanne verwagting wag op 
die gespanne verwagting van die skepping 
(= die skepbing verwag gespanne) 
wag op die ekendmaking 
die bekendmaking van die kinders (= Hy maak 
die kinders bekend) 
die kinders van God (= God maak ons sy 
kinders; God het ons Vader geword (Jh 1 :13))· 

Vertaling: Die skepping sien met gespanne verwagting uit na die openbaannaking van die kinders van God 
{= sien uit daarna dat God openbaar wie sy kinders is). 

25 ) Ook Louw (1979 I,17) veronderstel £~ voor KS en beskou KS en K6 as protasis by K7 en K8. 
26) Ook Cranfield (197S,407 ) en Louw (1979 I,17) sien K9 as rede-sin. 
27) Die volgende eksegete sien KlO verkeerdelik as Bepaling t.o.v ·. doel: Ne'i«Tlan & Nida (1973,lSS), 

Jonker (1969,120), Ridderbos (19S9,183) en Murray (1960,293). 

133 

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER



(13)T~ (2a)yap (lb)µaTaLOTnTL 
( 3 )n HTl CTLS 

(4)oux i:HO UOCI 
(S)aAAa 6La Tov urr oTa~avTa 

(6)(qi' EA1ll6L 
2 1 ) l;oa )on ( 3 )auT n 

(lb)i:A£ua£pwa no £TaL 

(4)arro TnS 60UAElaS 

:C2 ) C 1 )oC 6ctiJ £v yap 1((2a)5n 
(2 b)a uO TEvac;EL 

( 5 }Jia~ OUVW6lVEL 

( 3) rrCioa 

4 ( s hns qiaopas 
( 6) £ ~ s T nv i:A£ua£plav 

C (7 hns 66~ns 
L=: (8hwv TEHVWV 

c:==::=:(9)TOU aEou. 
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Vers 20: 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
motiverende neweskikkende voegwoord yap. Vers 20 motiveer 
dus die voorafgaande. 
Kl is Bepaling van plek waaronder by K2. 
K3 is Behandelde by K2 . 

K4 en K5 is 'n tweeledige teenstellende Bepaling t.o . v. rede 
by K2b. 
K6 is Bepaling t.o.v. gepaardgaande omstandighede by K2b. 28 ) 

Vers 21: 

K21. l is Handeling in Byvoegingsin by K20.6f9) 

K2 is Behandelde by Kl. 
K3 is Byvoeging by K2. 

K4 is Bepaling t.o .v. verwydering by Kl. 

K5 is Byvoeging by K4 en is Handelendegenitief. 

K6 is Bepaling t.o.v. doel by Kl. 
K7 is Byvoeging by K6 en is Genoemdegenitief. 30) 

KB is Byvoeging by K7 en is Genoemdegenitief. 

K9 is Byvoeging by KS en is Handelendegenitief. 
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inmers, dit was onderwerp 

was onderworpe aan verydeling 
die skepping was onderworpe 
was onderworpe, nie omdat dit wou nie, maar 
vanwee Hom wat onderwerp 
die skepping is onderworpe in die hoop 

in die hoop dat bevry sal word 
dat ook die skepping bevry sal word 
die skepping self 
bevry word van verslawing (= bevry word, 
sodat dit nie meer verslaaf is) 

verslawing van die verfanklikheid (=die 
verganklikhe1d verslaa ) 
bevry word tot die vryheid 
die vryheid van die heerlikheid (=die heer= 
likheid is vry) 
die heerlikheid van die kinders (=die kin= 
ders is heerlik 
die kinders van God {God maak ons sy kinders; 
God laat ons gebore word (Jh l :13)) 
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Vertal ing: Die skepping was irrrners aan verydeling onderworpe, nie uit eie beweging nie maar vanwee God 
wat onderwerp het. Die skepping was onderworpe in die vaste verwagting dat ook die skepping 

self van die verslawing van die verganklikheid bev~y sal word, sodat dit tot die vryheid kan 

kom wat by die heerlikheid van die kinders van God hoort. 

Ve rs 22: 

Kl is Handeling in 'n se l fstandige sin ingelei deur die 
motiverende neweskikkende voegwoord yap . Vers 22 motiveer 
dus die voorafgaande. 
K2 en K5 is tweeledige Handeling in 'n tweeledige Behandel= 
desi n by Kl 
K4 is Ha ndelende by K2 en K5. 

K3 is Byvoeging by K4. 

K6 is Bepaling t.o.v. tyd by K5 (en K2?). 

ons weet irrrners 

ons weet dat saam sug en saam kraampyne het 

die skepping sug en is in kraampyne 

die hele skepping 

is in kraampyne tot nou toe 

Vertaling: Ons weet immers dat die hele skepping tesame sug, en tesame kraampyne het tot nou toe. 

28) Dok die volgende eksegete skakel K6 by K2b: Jonker (1969,122), Van Leeuwen & Jacobs (1932,153), 
Jager (s.j., 153), Greijdanus (1933,376), Ridderbos (1959,186) en Cranfield (1975,414). 
Die volgende eksegete skakel K6 by KS: Newnan & Nida (1973,159), Nygren (1949,331), Lekkerkerker 
(1974,346) en Murray (196D,3D3). 

29) Dok Murray (19CD,3DO) beskou K21.1 eksplisiet as Byvoeging by K2D.6 . 
Die volgende eksegete beskou K21.l as Bepaling t.o.v. rede en lees 6~oT~ i.p.v. oT~: Jonker 
(1969,122), Barrett (1957,166) Van Leeuwen & Jacobs (1932,153), Greijdanus (1933,377), Ridderbos 
(1959,187) en Cranfield (1975,414). 

3D) Dok die volgende eksegete beskou K7 as Genoemdegenitief: Jonker (1969,122), Barrett (1957,166), 
Ridderbos (1959,187) en Cranfield (1975,416). Greijdanus (1933,377) beskou dit as 'n genitief van 
toebehore. 
Die v61gende eksegete beskou K7 as adjektiewe genitief: Bruce (1969,173), Newnan & Nida (1973,16D) 
en Nygren (1949,331 ). 
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3.2.2 Vers 23-25: Tweede motivering: ons wat die Gees van God as eerste gawe reeds ontvang het, se 
versugtende verlange dat God bekend maak dat Hy ons as sy kinders 
aangeneem het. 

21 ) (l)ou µovov 6( 

< 2a )a H a (4 lauTOL 

........ ~~< shnv aTtapxnv 

~(6)TOU Tt\1£UµCJTOS 

3b )nµ£t: S 

(B)xal. auto l. 

~ (9)E:v ECl\JTO°CS 

j (2 b )aT£vcir,;oµ£v 

..--~~~~~~~(lO)u Lo~£aCav 

(ll)aTt£li6£XOµ£VOL ~ 
~(12)Tnv cll!OAUTPWOL\I 

2 4) 

( 3 )(>. us (4a )6£ 

~ : (5)8A£noµ(vn 

(4 b )ovli £anv~ ( 6 lE:t.nCs· 

L(~)o (Sa)ya p 

~ 
(l o hCs 

Vers 23 : 

Kl vonn 'n selfstandige eliptiese sin 
hier bloo t voortsettingsfunksie het: 
word dus gekontinueer. 

ingelei deur 6£ wat 
die ycip .van vers 19 

K2 is Handeling in 'n selfstandige sin, deur aHci teen= 
stellend newegeskik aan die voorafgaande. 
K3 en K8 is saam 'n toutologiese Handelende by K2. 
K4 is Byvoeg i ng by K3. 
K7 is Byvoeging by K3. 
KS is Behandelde by K7. 
K6 is Byvoeging by KS en is nader bepalende 
K9 is Be paling t. o. v. plek by K2. 
Kll iS Bepaling t.o.v. omstandighede by K2. 
KlO i s Behandelde by Kll . 
Kl2 is Byvoeging by KlO en is ' n bystelling. 

genitief. 

Kl3 is Byvoeging by K12 en is Behandeldegenitief. 32 ) 

Kl4 is Byvoeging by Kl3. 
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nie alleen (die skepping sug) nie 

~ ook ons sug 

ook ons self, ons self sug 
ons self 
ons wat besit 
wat die Eerstelingsgawe31 ) besit 
die Eerstelingsgawe, nl. die Gees 
ons sug in onsself 
ons sug terwyl ons uitsien 
uitsien na die aanneming tot kinders 
die aanneming tot kinders, dit is die be= 
vryding 
die bevryding van die liggaam (~ Hy bevry 
ons l i ggaam) 
ons liggaam 
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Vertaling: Nie alleen die skepping nie maar ook ons self wat die Gees as Eerstelingsgawe besit, ook 6ns 

sug in onsself, terwyl ons uitsien na die (bekendmaking van die) aanneming tot kinders, wat 

inhou dat ons liggaam bevry word. 

Ve rs 24: 

K2 is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
motiverende neweskikkende voegwoord yap. Vers 24 motiveer 
waarom ons met reg na die aanneming tot kinders kan uitsien. 

Kl is Bepaling t.o.v. omstandighede by K2. 33 ) 

K4b is Koppeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
konkluderende neweskikkende voegwoord 6 ~. Op grond van die 
voorafgaande word dus tot 'n gevolgtrekking geraak. 

K3 is Genoemde met K4b as Koppeling. 

KS is Byvoeging by K3. 
K6 is Gekoppelde by K3. 

K8b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
motiverende neweskikkende voegwoord yap. 
K7-10 motiveer dus Kl-6. 

K7+9 is Behandelde by K8. 

K9 is Handeling in die Behandeldesin by K8b. 

Kl is Behandelde by K9. 

KlO is Handelende by K8b. 

ons is inmers gered (= dit is inmers 'n feit 
dat ons gered is.) 

gered in die hoop (= gered, terwyl ons nou 
slegs daarop hoop.) 

gevolglik is dit nie 

die hoop is nie 

die hoop wat gesien word 
hoop is nie hoop nie 

immers, hy hoop 

wat hy sien, hoop hy 

·hY hoop wat hy sien 

wat hy sien 

wie hoop 

Vertaling: Inmers. terwyl ons nou slegs daarop hoop, is ons werklik gered. Die hoop wat gesien word, is 
dus nie meer hoop nie. Immers, wie hoop op wat hy reeds sien? 

31) Dok die volgende eksegete beskou Kl3 as 'n Behandeldegenitief, met die implikasie dat dit nie 'n 
bevryding weg van die liggaam is nie maar dat die liggaam self bevry word : Bruce (1969,174), 
Nev.man & Nida (1973,161 ), Nygren (1949,333), Jonker (1969,123), Lekkerkerker (1974,347), Van Leeuwen 
& Jacobs (1932 ,156), Jager (s.j., 154), Greijdanus (1933, 380) en Ridderbos (1959,189). 
Die 1979- Afr ikaanse vertal i ng beskou die genitief blykbaar as 'n genitief van verwydering, soos 
blyk uit die vertaling daarvan: "Hy sal ons van die vergan klikheid bevry" . 

32) ' A·~ ~ \~ word in navolging van Versteeg (1976,147) met Eerstelingsgawe vertaal. 
33) Nie een van die geraadp l eegde eksegete huldig hierdie standpunt oor Kl nie. Die enigste van die 

geraadpleegdes wat hulle eksplisiet oor die funksie van Kl uitspreek, is Cranfield en Ridderbos. 
Cranf ield (1975,419) is betrekl ik vaag ashy se dat Kl "a modal dative serving to qualify cow<'r.\J€V " is. 
Ridderbos i s eksplisieter, en per implikasie beskou hy Kl as Bepaling t .o.v . rede. Hy se naamlik : 
"However much salvation is still a matter of hope, in that way we have already been saved" (1975,249). 
Elders (1 959,1 89) se hy : '' ... doordat wij grond voor de h66p ontvingen, d44rom werden wij behouden". 
Sodanige beskouing laat egter nie aan die konteks reg geskied nie. 
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: ' ) (l a )c ~ ( 2a) 6 £ 

( ') Hi t. . UltO\jO \li'1<; 

1.2. 3 Vers 26+27: Derde motivering: die rol van die Gees - wat in on~ w66n - in hierdie tuss~ntyd 
terwyl ons wag dat God openbaar w1e sy kinders is·: soos .d1e sk~p= 
ping en die kinders van God sug ook Hy in afwagting op die vole1n= 

~. f, ) ~ (l)Woa UT W<; ( 2a) 6£ 

( .1 )w C TO lt \I CU\J a 

r> (7 b ) ou ~ 0 L 6a 1J £V 

I 
I 

ding. 

< 1 o lxa~o ci:e 

~ c 11a )au.Ci :::.> < 12 )m'no 

r---1 (1 3)TO n\ICU\Ja 

7 ) 

Vers 25 : 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
konkluderende neweskikkende voegwoord 6 £. Vers 25 geraak 
dus tot 'n gevolgtrekking op grond van die voorafgaande . 
Kl is Bepaling t.o.v. voorwaarde by K2. 
K3-4 is die Behandelde van Kl. 
K4 is Handeling in die Behandeldesin by Kl. 
K3 is Beha nde 1 de by K4. 
K5 is Bepaling t.o.v. wyse by K2b. 

gevolglik wagons 

as ons hooe. dan wag ons 
ons hoop wat ons nie sien nie 
hoop wat ons nie sien nie 
wat ons nie sien nie. 
ons wag met vol hardi n9 

Vertaling: Gevolglik, aangesien ons hoop op wat ons nie sien nie, wagons met volharding daarop. 
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Vers 26: 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
neweskikkende voegwoord 6(, wat hier voortsettingsfunksie 
het. Die yap van vers 19 (en 23) word dus hier gekontinueer. 
Kl is Bepaling t.o.v. wyse by K2. 
K3 is Handelende by K2. 
K4 is Behandelde by K3. 
KS i s Byvoeging by K4 en is Genoemdegenitief. 
K7 b is Handeling in 'n selfstandige sin i ngelei deur die mo= 
ti verende neweskikkende voegwoord yap. K6-10 motiveer dus 
Kl-5. 

K6 is Behandelde van K7b. 
K8-9 is 'n Byvoegingsin by K6. 34 ) 
K9 is Handeling in die Byvoegsin by K6. 
K8 is Behandelde by K9. 
KlO is Bepaling t.o.v. vergely~ing by K9. 
Kllb is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die 
teenstellend neweskikkende voegwoord aAAa. 

Kl3 is Handelende by Kll. 
Kl 2 is Byvoeging by K13. 
Kl4 is Bepaling t.o.v. wyse by Kll. 
Kl5 is Byvoeging by K14. 

en lty help 

net so (d.i: saamsugtend) help Hy 
ook die Gees help 
die Gees help die swakheid 
ons swakheid (= ons is swak) 
ons weet immers nie 

ons weet dit nie 
dit, nl. wat ons sal bid 
wat ons sal bid 
wat ons sal bid 
ons bid, soos dit hoort 
maar Hy pleit vir ons 

die Gees pleit 
die Gees self 
tree in met versugtings 
onuitspreeklike versugtings35 ) 

Ve r taling: En net so, saamsugtend, kom ook die Gees ons swakheid te hulp: ons weet naamlik nie wat ons 

na behore moet bid nie. Die Gees self pleit egter vir ons met versugtings wat nie orider woorde 
gebring word nie. 

Vers 27 : 

K2b is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die newe=IHy weet illlllers 
skikkende voegwoord 6(, wat hier voortsettingsfunksie het. 
Die yao van vers 26 word dus hier gekontinueer. 
Kl is Handelend~ by K2b. 

K3 is Behandelde by Kl . 
K4-6 i s Behandelde by K2b. 
KOl is veronderstelde Koppeling in die Behandeldesin by K2b. 
K4 is Genoemde waarby KOl Koppeling is. 
KS is Gekoppelde by K4. 
K6 is Byvoeging by K5 en is Handelendegenitief. 

K7 is Bepaling t.o.v. rede by K2b. 

K8 is Bepaling t .o.v. wyse by K7. 
K9 is Betrokkene by K7. 

die Ondersoeker weet 

Hy wat die harte ondersoek 
Hy weet wat die bedinking van die Gees is 
Hy weet wat ~ 
weet wat is 
wat die bedoeling is 

die bedoeling van die Gees (= die Gees be= 
doel) 
weet, omdat Hy pleit 

pleit volgens die wil van God 
Hy pleit vir die heiliges 

Vertali ng: God, wat die harte deurgrond, weet i1T111ers wat die bedoeling van die Gees is, want die Heilige 
Gees pleit (by God) volgens die wil Man God vir die gelowiges. 

34) Dok Louw {1979 I,18) sien dit s6. 
3S ) Dnuitspreeklike versugt i ngs beteken "dat de verzuchtingen van de Geest van een andere orde zijn dan 

die van de ganse schepping en van de gelovigen" (Versteeg 1976,70). 
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1.2 .4 Vers 28-30: Vierde motivering: ons weet dat God op grond van sy uitverkiesende liefde sy werk 
end-uit sal volvoer, ja, dat Hy ons sal verheerlik. 

/'fl ) C 1 ) oUJa \j(\) 6£ 

14 (2a )on ..-----------'l ( 3 ):ol.\; jyaniiiat.v 
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(( 01 )6 {1(0 \;) 

(6 )EL\; ciy a aciv 

(4 ho \1 a£ ov 

'---=p ( 7a )tol.\; ( 8 )HOTO npciarn t.V 

~( 9 )><Al)TOi:\; 

( 7 b ) 0 oa I,, \) _J 

c i a )on ( 2 )ou\; 

e:l. )(Q\)0 \; 

c==:;( 6 )TO U Vt.. OV 

4 (7 )m'.nou 

(Bb )e:lvat..1 
( 9 )mhov 

..___ (lO)n pwTOTOltOV 

Vers 28: 

K28.1 is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die ne= voorts weet ons 
weskikkende voegwoord 6e, wat hier voortsettingsfunksie het. 

Ge 11a )c v 

K28.2-9 is Behandeldesin by K28.1. ons weet dat ... meewerk 

K2 is Handeling in die Behandeldesin by Kl. God laat meewerk 
K3 is Betrokkene by K2. meewerk vir die wat liefhet 
K4 is Behandelde by K3. die wat God liefhet 
K5 is Behandelde by K2. Hy laat alles meewerk 
KOl is Handelende by K2. God laat meewerk 

K6 is Bepaling t.o.v. doel by K2. alles werk ten goede mee 

( 12 )noAAOl. ~ 

( llb )a6£ AQ>Oi: \; ' 

K7 is 
K9 is 

Byvoeging by K3. 
Gekoppelde by 7. 

die wat God liefhet, nl . die wat is 
wat geroepenes is 

K8 is Bepaling t.o.v. wyse by K7+9. wat geroepenes is volgens besluit 

Vertaling: Voorts weet ons dat God alles ten goede laat meewerk vir diegene wat Hom liefhet, vir diegene 
wat volgens sy besluit· geroepenes is. 

K29. l -12 , K30.1-4" K30.5- b en K30.9-12 is 'n vierledige Bepa= lngelei deur die redegewende voegwoord on. 
lingsin t.o.v. rede by K28.1. 36 ) 
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Vers 29: 

Kl is Handeling in die eerste lid van die vierledige Bepaling=I weet, omdat Hy ook bestem het 
sin by K28.l. 
K2-3 is Behandeldesin by Kl. 

K3 is Handeling in die Behandelde-sin by Kl. 
K2 i s Behandelde by K3. 
K4 is Bepaling t.o.v. doel by Kl en is doelsaanduidende akku= 
sat;ef. 
K5 is Byvoeging by K4 en is 'n assosiatiewe genitief. 

K6 is Byvoeging by KS en is Byvoegingsgenitief. 
K7 is Byvoeging by K6 en is verwantskapsgenitief. 
K8-12 is Bepaling t.o.v. doel by Kl. 
K8 is Koppeling in die Bepalingsin by Kl. 
K9 is Genoemde waarvan K8 Koppeling is. 
KlO is Gekoppelde by K9 . 
Kll is Byvoeging by KlO . 
Kl2 is Byvoeging by Kll. 

die wat Hy vantevore geken het, het Hy be= 
stem 
die wat Hy vantevore geken het 
die wat Hy vantevore geken het 

Hy het as Telykvormiges b~stem (= Hy het be= 
stem om ge ykvormig te wees) 
gelykvormiges van die beeld (gelykvormig aan 
die beeld) -
die beeld van die Seun 
die Seun van Hom 
bestem, sodat kan wees 
bestem. sodat kan wees 
sodat ~ kan wees 
sodat Hy Eerstelinq kan wees 
Eersteling onder broers 
baie broers 

Vertaling: Ons weet dit, omdat Hy die wat Hy vantevore geken het, ook bestem het om aan die beeld van sy 
Seun gelykvonnig te wees, sodat sy Seun die Eersteling tussen baie broers kan wees. 

36 ) Vergelyk die gedagtestruktuurontleding van Coetzee (1980) soos gegee en bespreek in hfst. 5 (2.1.4). 
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4 . Vers 31-39: Die gevolg van die feit dat God diegene wat Hy daartoe bestem het, ook geroep, geregver= 
dig en verheerlik het: ons is algehele oorwinnaars, omdat God ons in Christus Jesus 
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Vers 30: 

K4, K8 en Kl2 is telkens Handeling in die 
vierde lid van die vierledige Bepalingsin 
K3 is Behandelde by K4. 
Kl-2 is Byvoegingsin by K3. 
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tweede, derde en ons weet ... omdat Hy Teroep het, 
t .o.v. rede by K28.1. verdig het, en verheer 1k het 

en gereg= 

Hy het hierdies geroep 
hierdies wat Hy bestem het 



K2 is Handeling in die Byvoegingsin by K3. 
Kl is Behandelde by K2. 
K7 is Behandelde by K8. 
K5-6 is Byvoegingsin by K?. 
K6 is Handeling in die Byvoegingsin by K7. 
K5 is Behandelde by K6. 
Kll is Behandelde by K12. 
K9-10 is Byvoegingsin by Kll. 
KlO is Handeling in 'n Byvoegingsin by Kll. 
K9 is Behandelde by KlO. 

hierdies wat Hy bestem het 
wat Hy bestem het 
hierdies het Hy regverdig verklaar 
hierdies wat Hy geroep het 
wat Hy geroep het 
wat Hy geroep het 
hierdies het Hy ook verh~erlik 
hierdies wat Hy regverdig verklaar het 
wat Hy regverdig verklaar het 
wat Hy regverdig verklaar het 

Vertal i ng: Voorts weet ons dit, omdat God diegene wat Hy daartoe bestem het, ook geroep het, en omdat Hy 
diegene wat Hy geroep het, ook regverdig verklaar het, en omdat Hy diegene wat Hy regverdig 
verklaar het, ook verheerlfk het. 

Vers 31: 

K2 is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die kon= ions sal dan se 
kluderende neweskikkende voegwoord oov. ,Vers 3lvv geraak dus 
tot 'n gevolgtrekking op grond van die voorafgaande. 

Kl is Behandelde by K2. lwat sal ons se 
K3 is Bepaling t.o.v. betrekking by K2. wat sal ons hieroor se 
KOl is veronderstelde Handeling in 'n selfstandige sin. 
K4 is Bepaling t.o.v. rede by KOl. 
K5 is Handelende by K04b._ 
K6 is Betrokkene by K4. 
K7 is Handelende by KOl. 
K8 is Betrokkene by KOl. 

wie sal wees 
aangesien God is, wie sal wees 
God is 
God is vir ons 
wie kan wees 
wie kan teen ons wees 

Vertaling: Wat sal ons dan hieroor se? Aangesien God vir ons is - wie kan teen ons wees?! 

Vers 32: 

K9b is Handeling in 'n selfstandige sin; hierdie sin is deur 
sy Handelende (Kl) baie nou aan K31.5 verbonde. 
Kl-8 is Handelendesin by K9. 
K4 en K5 is tweeledige Handeling in die Handelendesin by K9. 

Kl is 
K2 is 
K3 is 
K6 is 
K7 is 
K8 is 
KlO is 
Kll is 

Handelende by K3 en K4. 
Behandelde by K4. 
Byvoeging by K2. 
Bepaling t.o.v. rede by KS. 
Byvoeging by K6. 
Behandelde by K5. 
Bepaling t.o.v. assosiasie by K9. 
Behandelde by K9. 

Kl2 is Betrokkene by K9. 

{die God wat vir ons is) Hy sal skenk 

Hy wat ... sal skenk 
Hy wat nie gespaar het nie, maar oorgelewer 
het, sal skenk 
lry""""wat .. . gespaar, ... oorgelewer het 
sy Seun nie gespaar nie 
sy eie Seun 
ter wille van ons oorgelewer 

ons almal 
Hy het Hom oorgelewer 
Hy sal saam met Hom skenk 
Hy sal alles skenk 

Hy sal aan ons skenk 

Vertaling: Hy wat sy eie Seun nie gespaar het nie maar Hom ter wille van ons almal oorgelewer het, sal 

Hy dan nie ook saam met Hom al die ander dinge aan 'ons skenk nie?! 
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Vers 33 : 

K2 is Handeling in selfstandige sin. 
Kl is Handelende by K2. 
K3 is Betrokkene by K2. 
K4 is Byvoeging by K3 en is Handelendegenitief. 

KOl is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin. 
K5 is Genoemde met KOl as Koppeling. 
K6 is Gekoppelde by K5. 

14)011£0 nµwv. 

6 )~ Al:<(it,c; 

(7)n OTEVOXWP~Ct 

(B)n 01,wyµoc; 

(9)n At,µoc; 

yuµvornc; 

M~vc5uvoc; 

(12hi µcixa1,pa; 

hy sal beskuldiging inbring teen 

wie sal beskuldiging inbring 
inbring teen die uitverkorenes 
uitverkorenes van God (=God het hulle uit= 
verkies) 
Hy is 
God is 

God is die Een wat regverdig verklaar 

Vertaling: Wie sal beskuldiging inbring teen die uitverkorenes van God? God is die Een wat ons regverdig 
verklaar! 
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Vers 34: 

KOl is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin. 
Kl is Genoemde met KOl as Koppelfng. 
KZ is Gekoppelde by Kl. 
KOZ is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin. 
K3 is Genoemde met K02 as Koppeling. 
K4 is Byvoeging by K3. 
K5, K7, KB-11 en Kl2-14 is vierledige Gekoppelde by K3. 
K5 en K7 is parallel gekonstrueer (albei is deelwoorde), en 
KS-11 en 12-14 is parallel gekonstrueer (telkens o~ + indika= 
tief). Daarom word KS en K7 en ook KB-11 en 12-14 saamgeska= 
ke 1. 

hy is 
wie is 
wie is die een wat veroordeel 
Hy is 
Christus is 
Christus Jesus 
Christus is die Een wat gesterf het, wat op= 
gewek is, wat ook is ... , wat pleit 

K6 is Onverbondene. lmaar nog meer 
K9 is Handeling in die derde lid van die vierledige Gekoppel= wat ook is 
de by K3. 
KS is Handelende by K9. 

. KlO is Bepaling t.o.v. plek by K9. 
Kll is Byvoeging by KlO en is Byvoegingsgenitief. 
Kl3 is Handeling in die vierde lid van die vierledige Gekop= 
pelde by K3. 
Kl2 is Handelende by Kl3. 
Kl4 is Bepaling t.o.v. rede by K13. 

Hy wat is 
is aan die regterhand 

die regterhand van God 
wat ook pleit 

Hy wat pleit 
pleit vir ons 

Vertaling: Wie is die een wat veroordeel? Christus is Hy wat gesterf het - en nog meer as dit - Hy is 
ook die Een wat opgewek is, wat ook aan die regterhand van God sit, wat ook vir ons (by God) 
pleit. 

Vers 35: 

K3 is Handeling in selfstandige sin. 
Kl is Handelende by K3. 
KZ is Behandelde by K3. 
K4 is Bepaling t.o.v. verwydering by K3. 
KS is Byvoeging by K4 en is Handelendegenitief. 
K6-12 is seweledige Byvoeging ~Y Kl. 

hy sal skei 

wie sal skei 
wie sal ons skei 
skei van die liefde 

liefde van Christus (= Christus het lief) 
wie, ... nog lyding ... nog swaard 

Vertaling: Wie kan ons van die liefde van Christus skei? Lyding of benoudheid of vervolging of honger of 
naaktheid of gevaar swaard? 
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Vers 36 : 

Kl is Handeling in 'n selfstandige sin 
verende neweskikkende voegwoord xa aws; ; 
die voorafgaande vers. 
KZ-5 en K6-8 is tweeledige Behandelde 

K2 is Handeling in die eerste lid van 
delde by Kl. 

K3 is Bepaling t.o.v. rede by K2. 

K5 is Bepaling t.o.v. tydperk by K2. 

K4 is Byvoeging by KS. 
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ingelei deur die moti= .daar staan inrners geskryf 
vers 36 motiveer dus 

by Kl. 

die tweeledige Behan= 

daar staan geskryf: ons word bedreig met 
die dood, ... ons word behandel 
ons word bedreig 

oor U word ons bedreig 

die dag lank bedreig 

die hele dag 
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K6 is Handeling in die tweede lid van die tweeledige Behan= Ions word behandel 
delde by Kl. 
K7 is Bepaling t.o.v. wyse by K6. Ions word soos slagskape behandel 
K8 is Byvoeging by K7 en is Byvoegingsgenitief. ~skape 

Vertaling: Daar staan inrners geskrywe: "Dor U word ons die hele dag lank met die dood bedreig, ons word 

soos slagskape behandel". 

Vers 37: 

Klb is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die teen=jmaar ons is algehele oorwinnaars 
stellend neweskikkende voegwoord nAAa. 
K2 is Bepaling t.o.v. plek by Kl. 
K3 is Byvoeging by K2. 
K4 is Bepaling t.o.v. rede by Kl. 
KS is Behandelde by K4. 

ons is algehele oorwinnaars in hierdie dinge 
·~ hierdie dinge 
meer as oorwinnaars vanwee Hom wat liefhet 
Hom wat vir ons liefhet 

Vertaling: Maar in al hierdie dinge is ons algehele oorwinnaars vanwee Hom wat vir ons liefhet. 

Vers 3B en 39: 

K3B.l is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die mo=jek is i1T1ners oortuig 
tiverende neweskikkende voegwoord yap. Vers 38-39 motiveer 
dus die voorafgaande. 
K3B.2-9 en K39.l-14 is 'n Behandeldesin by K3B.l. jek is oortuig dat ... 
K3B.2b is Handeling in die Behandeldesin by K38.l. 
K3B.3 tot K39.S is 'n tienledige Handelende by K38.2b. 

Vers 39 : 
K4 is Byvoeging by K3. 
KS is Byvoeging by K3. 
K7 is Behandelde by K38.2b. 
K6 is Behandelde by K7. 
KB is Bepaling t.o.v. verwydering by K7. 
K9 is Byvoeging by KB en is Handelendegenitief. 
KIO is Byvoeging by KB. 
Kll is Byvoeging by KIO. 
Kl2 is Byvoeging by Kll. 
Kl3 is Byvoeging by Kll. 
Kl4 is Byvoeging by K13 en is Behandeldegenitief. 

ek is oortuig dat sal kan 
nog dood ... of enige skepsel sal kan 

enige skepsel 

enige ander skepsel 
sa l kan skei 
sal ons kan skei 
skei van die liefde 
liefde van God (= God het lief) 
die liefde, die 
liefde, die wat is in Christus 
Christus Jesus 
Christus Jesus, die Here 
ons Here (= die Here oor ons) 

Vertaling: Ek is i1T1ners oortuig dat nOg dood nOg lewe nOg engele nOg magte nOg teenswoordige of toekoms= 
tige dinge nOg kragte nOg hoogte nOg diepte of enige ander skepsel ons sal kan skei van God 
se liefde wat in Christus Jesus, ons Here, is nie. 
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HOOFSTUK 5: EVALUERING VAN DIE ONTWERPTE METODE MET 
VERWYSING NA DIE TOEPASSING OP ROMEINE 8 

1. Die waarde van die metode vir die onderrig 
van Grieks aan voornemende predikante 

2. Die waarde van die metode vir die eksegese 
van die Griekse Nuwe Testament 

2.1 Die waarde vir die eksegese as 
sodanig 

2.2 Die waarde vir die amptelike 
vertaling van die Nuwe Testament 

2.3 Die waarde vir die prediking 
van die Nuwe Testament 
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1. DIE WAARDE VAN DIE METODE VIR DIE ONDERRIG VAN GRIEKS AAN VOORNEMENDE 
PREDIKANTE 

1.1 Die plek van die sintaktiese faset 
van taal in die onderrig van Grieks 

1.2 Die herkenning, afbakening en benoe= 
mingvan sintaktiese komponente 

1 .3 Die verklaring van naamvalle en modi 
1.4 Sintaktiese ordening van die Griekse 

grammatika 
1.5 'n Sintaktiese struktuurontleding 

as basis en verwysings- en moti= 
veringsraamwerk in die onderrig 

1.1 Die plek van die sintaktiese faset van taal in die onderrig van Grieks aan 
voornemende predikante 

In die voorgaande is herhaaldelik op die belangrikheid van die sintaktiese faset 
van taal gewys. 

Reeds uit die definisie van sintaksis (hfst. 2) blyk die belangrikheid van hier= 
die faset van taal. Hierdie belangrikheid blyk verder in die gevolgtrekking oor 
die verhouding tussen die morfologiese en semantiese fasette van taal (hfst. 2), 
waar aangetoon is dat daar nieonmiddellik van die morfologiese faset van taal na 
die semantiese beweeg mag word nie maar dat die sintaktiese faset hierin sy reg= 
matige rol moet vervul . 

Ook in hfst. 3 het die belangrikheid van die sintaktiese faset van taal geblyk. 
Daar is aangedui dat dit om verskillende redes nooksaaklik is dat die sintaktie= 
se struktuur van die Grieks van die Nuwe Testament deursien en as uitgangspunt 
en verwysings- en motiveringsraamwerk gebruik word. 

Funk (1977 I,3) wys daarop dat daar algemeen verkeerdelik van die standpunt uit= 
gegaan word dat ''the major task in learning a new language is learning the lexi= 
cal meaning of words ... The more important as well as the more difficult task 
is learning the grammatical structures an structure signals". 

Hy onderstreep die belangrikheid van sintaksis vir die onderrig van 'n taal nog 
verder deur te se: 

" ... the beginner is advised - according to most modern linguists - to endea
vour to seize the language at its most immediately workable level, namely the 
sentence. A knowledge of morphology, major vocabulary and even phrase 
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structure does not necessarily make a language usable apart from some acquain

tance with sentence structure" (1977 1,25,26). 

Elders (1977 11,377) voeg hy hieraan toe: ''There can be understanding of sen
tences only where understanding of grammatical structure precedes''. 

Al die genoemde sake laat dus blyk watter belangrike plek die sintaktiese faset 

van taal beklee. Dit volg dus logies noodwendig dat die verwaarlosing van hier= 
die faset van taal in die onderrig van Grieks slegs verreikende negatiewe ge= 

volge sal he. 

1.2 Die herkenning, afbakening en benoeming van sintaktiese komponente 

Die ontwerpte metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur en die ge= 

paardgaande sintaktiese ordening van die Griekse grammatika is 'n besondere 

bydrae vir die student tot die vergemakliking van die herkenning, afbakening 
en benoeming van sintaktiese komponente deur die student. 

Deeglike begrip van die definisie van elke sintaktiese funksie en daaropvolgende 
deeglike begrip en gebruikmaking van die tabelle van elke sintaktiese funksie se 
Griekse konstruksiemoontlikhede (bylae 1) en deeglike begrip en gebruikmaking 
van die tabelle van elke morfologiese woordsoort se sintaktiese funksiemoontlik= 
hede (bylae 1) stel die student in staat om sintaktiese komponente makliker te 

herken, af te baken en te benoem, veral as die afbakening en benoeming geskied 
aan die hand van die metode wat in hfst. 3 (5.1) voorgestel is. 

Verder kan die dosent die aanvoeling van veral die beginnerstudent vir die sin= 
taksis van die Griekse taal baie vinnig verhoog deur die sintaksis van die be= 

trokke taaluiting aan die hand van 'n voltooide sintaktiese struktuurontleding 
te verduidelik. Hierdeur kry die student oak visuele insig in die sintaktiese 

struktuur van die betrokke taaluiting, terwyl hy andersins slegs sy gehoorsin= 
tuig kan inspan om dit te begryp. Die aanvoeling kan nag vinniger verhoog 
word deur soveel moontlik van die leeswerk aanvanklik vanaf 'n sintakties ge= 

struktureerde teks te laat doen. Hierdie metode is drie jaar lank met voor- en 

nagraadse studente beproef en het baie goeie resultate opgelewer. Veral die 
kontrolering van tuisvertaalwerk van die student deur homself in die klas word 
aansienlik vergemaklik en vaartbelyn gemaak: die dosent berei vooraf 'n sintak= 
tiese struktuurontleding van die betrokke teks op 'n transparant voor, projekteer 
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hierdie ontleding in die klas met behulp van 'n oorhoofse projektor en verduide= 
lik die vertaling met verwysing na die sintaktiese struktuurontleding. 

1.3 Die verklaring van naamvalle en modi 

Aan die hand van 'n sintaktiese struktuurontleding word die verklaring van naam= 
valle en modi aansienlik vergemaklik. 

Wanneer die student daarin geslaag het om die sintaktiese struktuur van 'n taal= 
uiting te ontleed en dus die sintaktiese funksie van elke komponent benoem het, 
het hy implisiet reeds die naamvalle en modi verklaar. 

Ter illustrasie van die verklaring van naamvalle word die sintaktiese struktuur= 
ontleding van 'n gedeelte van Rm 8:13 gegee: 

~4a)t::~ (5a)6E 

( 5b )r;r)orn.\JE 

( 6 )nVE:vµan 

(7)Ta~ npaf;Et,~ 

L=:; (8)10D owµaTO~ 
(4b).\JavaTOVTE 

Wanneer die sintaktiese struktuur soos hierbo ontleed is, kan die naamvalle van 
die selfstandige naamwoorde met die ontleding as motiverings- en verwysingsraam= 
werk soos volg verklaar word: 

In die geval van Handelende, Behandelde en Betrokkene is die naamval te verklaar 
deur bloot die naamval van die betrokke woord en onmiddellik daarna die sintak= 
tiese funksie van die betrokke woord te noem, bv.: 11 Nominatief as Handelende", 
of 11 Handelendenominatief 11

• 

As voorbeeld word verwys na K7 van die ontleding hierbo: K7 se sintaktiese 
funksie is Behandelde by K4. Die naamval word dan verklaar deur bloat by te 
voeg: 11 

••• en is akkusatief as Behandelde" of kortweg 11 

akkusatief". 
en is Behandelde= 

Wanneer 'n Byvoeging in 'n ander naamval staan as die komponent wat hy kwalifi= 
seer, word die verklaring van die naamval bepaal deur die betrokke Byvoeging en 
die komponent wat hy kwalifiseer, tot 'n sin te transformeer wat die bedoeling 
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van die twee komponente kragtens die konteks weergee. Die sintaktiese funksie 
wat die Byvoegingwoord in die getransformeerde sin vervul, is dan die verklaring 
en tegelyk die benoeming van die naamvalgebruik. 

As voorbeeld word verwys na KB van die ontleding op die vorige bladsy: KS is 
Byvoeging by K7. Wanneer K7 en KB op grond van die konteks tot 'n sin getrans= 
formeer word, lewer dit die volgende sin: die liggaam werk. In hierdie ge= 
transformeerde sin vervul die Byvoegingwoord (liggaam) die sintaktiese funksie 
Handelende. KB is dus Handelendegenitief. 

Wanneer 'n Bepaling uit 'n verbuigbare morfologiese woordsoort bestaan, word 
die naamval van daardie woordsoort op die volgende wyse verklaar: op grond van 
die konteks word bepaal wat die semantiese funksie van die Bepaling is. Hierdie 
semantiese funksie is die verklaring van die naamval. 

As voorbeeld word verwys na K6 van die ontleding op die vorige bladsy: K6 is 
Bepaling by K4, en op grond van die konteks is dit vas te stel dat die seman= 
tiese funksie van K6 middele is. Die datief is dus 'n datief van middele. Die 
volledige benoeming en verklaring van K6 is dus: K6 is Bepaling t.o.v. middele 
by K4 en is datief van middele. 

Ter illustrasie van die verklaring van modi word na die volgende gedeelte van 
Rm B: 16 verwys: 

( 3 )ovµµapTupd 

4 ( 6 )on E:oµ( v ~ ( 7 )n:xvo: 

4(8)~E:OU 

Wanneer die sintaktiese struktuur soos hierbo ontleed is, kan die modus van K6 
se werkwoord soos volg verklaar word: 

Deur bloot die sintaktiese funksie van K6 te bepaal is tegelyk die modus van sy 
werkwoord verklaar. Die sintaktiese funksie van K6 is Behandelde. Die verkla= 
ring van die modus van E:aµEv is dus: oT~ + indikatief in 'n Behandeldesin 
("voorwerpsin 11

). 

In gevalle waar die sintaktiese funksie van die komponent waarin die betrokke 
werkwoord voorkom, Bepaling is, word die semantiese funksie van die Bepaling in 
die betrokke sin in die verklaring van die werkwoord se modus by genoem. 

154 

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER



Ter illustrasie word na die volgende gedeelte van Rm 8:I7 verwys: 

(9) ••. o vµ ncloxoµEv 

C ( 1 0 )i.'.w t }( et l. o vv 6o~ao.\7wµ E v 

KIO is Handeling in 'n Bepalingsin t.o.v . gevolg by K9. Die werkwoord in KIO is 
konjunktief. Die volledige benceming en verklaring van KIO is dus: KIO is Be= 
paling t.o.v. gevolg by K9 en die werkwoord is konjunktief in 'n gevolgsin. 

Ook vir die dosent word die onderrig in die verklaring van naamvalle en modi aan 
die hand van 'n sintaktiese struktuurontleding aansienlik vergemaklik. 

Wanneer 'n student 'n taaluiting sintakties gestruktureer het en die sintaktiese 
struktuur in ooreenstemming met die ontwerpte metode uiteengesit het, kan die 
dosent bloot op grond daarvan oordeel of die student insig in die betrokke taal= 
uiting het. Dit is die geval veral omdat daar met die uiteensetting van sintak= 
tiese struktuur reeds so baie gese word. 

Veral waar dit om die onderrig van die onervare student gaan, kan dit egter no= 
dig wees om dit wat by wyse van onderstreping en verbindingspyle gesimboliseer 
is, ook taals uit te druk deur sintaktiese kommentaar op die struktuurontleding 
te lewer, soos in hfst. 4 met Romeine 8 gedoen is. 

Die wins van sintaktiese struktuurontleding vir die dosent ten opsigte van die 
verklaring van naamvalle en modi is nie slegs dat die verduideliking van naam= 
val- en modusgebruik vergemaklik word nie maar dat ook beoordeling van werk wat 
deur die student gedoen is, hiervolgens aansienlik vergemaklik en vaartbelynd 
gemaak word. 

I.4 Sintaktiese ordening van die Griekse grammatika 

As gevolg van die belangrike plek wat die sintaktiese faset van taal in die on= 
derrig van Grieks beklee, is dit voor die hand liggend dat 'n Griekse grammatika 
wat met die sintaksis as uitgangspunt saamgestel is, 'n besondere wins vir die 
onderrig van Grieks sal wees. 

Die ontwerpte metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur en veral die 
konstatering van sintaktiese funksies daartoe,open die weg vir die sintaktiese 
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ordening en behandeling van die Griekse grammatika. In bylae 1 word die koers 
vir sodanige ordening van die Griekse grammatika aangedui. 

1.5 'n Sintaktiese struktuurontleding as basis en motiverings- en verwysings= 
raamwerk in die onderrig 

In die voorgaande is in verskillende opsigte geillustreer hoedat 'n sintaktiese 
struktuurontleding sowel deur die dosent as deur die student met welslae as ba= 
sis en motiverings- en verwysingsraamwerk in die onderrigsituasie gebruik kan 
word. 

2. DIE WAARDE VAN DIE METODE VIR DIE EKSEGESE VAN DIE GRIEKSE NUWE TESTAMENT 

2.1 Die waarde vir die eksegese as 
sodanig 

2.2 Die waarde vir die amptelike 
vertaling van die Nuwe Testament 

2.3 Die waarde vir die prediking van 
die Nuwe Testament 

2.1 Die waarde vir die eksegese as sodanig 

2.1.1 Die plek van die sintaktiese 
faset van taal in die eksegese 

2.1.2 'n Sintaktiese struktuurontleding 
as basis en motiverings- en ver= 
wysingsraamwerk in eksegetiese 
arbeid 

2.1.3 Die ontleding van gedagtestruktuur 
op grand van 'n sintaktiese struk= 
tuurontleding 

2.1.4 Die beoordeling van 'n gedagte= 
struktuurontleding op grand van 
'n sintaktiese struktuurontleding 

2.1.1 Die plek van die sintaktiese faset van taal in die eksegese 

Die plek van die sintaktiese faset van taal in die algemeen sowel as die plek 
daarvan in die onderrig van Grieks aan voornemende predikante impliseer ook 
reeds die plek daarvan in die eksegese. Tog is dit nodig om die plek van die 
sintaktiese faset van taal in die eksegese nader aan te dui. 

Om eksegese te doen is om die bedoeling van die oorspronklike skrywer vas te 
stel, en gevolglik oak watter betekenis die betrokke gedeelte vir die eerste 
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lesers gehad het (France 1977,252; Martin 1977,220). Om dit te kan doen moet 
die eksegeet horn onder andere vergewis van vonn en binding van elke woord in die 
teks en vasstel wat die implikasie daarvan vir die verklaring van die teks is 
(Van der Walt 1973,41; Coetzee e.a., 1980,19). Tereg poneer Groenewald (1938,16) 
die volgende stelling: "Grammatiese bestudering van die teks is van primere 
belang, nie alleen om die regte betekenis te kan naspeur nie, maar omdat die 
tug van die grammatika die eksegeet sal hou aan wat geskryf staan en horn bewaar 
van willekeurige verklaring of fantastiese inlegkunde". 

Die standpunte van Berkouwer (1975,113) en Grosheide (1929,169) sluit hierby 
aan . 

Verskeie Nuwe-Testamentici wys eksplisiet op die rol wat die sintaktiese faset 
van taal in die eksegese speel. Onder hulle beklee Coetzee (1975,2) 'n baie be= 
langrike plek. Hy verleen besondere prominensie aan die sintaktiese faset van 
taal in sy eksegetiese metode in die opsig dat hy naas fonneel grammatiese ekse= 
gese ook sintakties grammatiese eksegese onderskei en toepas. 

Hieronder volg tiperende aanhalings van ander Nuwe-Testamentici wat eksplisiet 
wys op die rol wat sintaktiese faset van taal in eksegese speel: 

Greenlee (1972,144}: "In exegesis we should express correctly and under
standably whatever syntax we do assign to these elements, such as by brea
king the passage up into simple sentences and units". 

Grosheide (1929,168) : "Wie een tekst gaat verklaren, moet beginnen zich 
rekenschap te geven van de vormen en de syntactische bijzonderheden, welke 
in dien tekst voorkomen". 

Mickelsen (1963,158): "Respect the syntactical links as connections 
forged by another. Do not try to separate what the author joined together. 
All such separations ... will lead to eisegesis 11 

Robertson (1923,389) : "Exegesis is not syntax, but syntax comes before 
real exegesis". 

Schenk (1975,491): "Eine Theologie des Neuen Testaments wird eine Syntak= 
tik des Evangeliums sein 11 

Dit blyk dus dat die sintaktiese faset van taal 'n belangrike en grondleggende 
rol in eksegese speel. Juis daarom is die eksplisering van die rol van die sin= 
taktiese vir die eksegese so belangrik. 
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2.1.2 'n Sintaktiese struktuurontleding as basis en motiverings- en verwysings= 
raamwerk in eksegetiese arbeid 

Reeds in hfst. 3 is aangetoon dat dit noodsaaklik is dat die sintaktiese struk= 
tuur van die Griekse Nuwe Testament deursien en as uitgangspunt en motiverings
en verwysingsraamwerk in eksegetiese arbeid gebruik word. Dit wat reeds daar 
beredeneer is, word hier veronderstel en nie herhaal nie. 

Wat hierbo (1.1-5) gese is ten opsigte van die geslaagde gebruik van 'n sintak= 
tiese struktuurontleding in die onderrig van Grieks, is in alle opsigte ook van 
toepassing op die gebruik daarvan as basis en motiverings- en verwysingsraam= 
werk in eksegetiese arbeid, hetsy in die onderrig van Nuwe-Testamentiese ekse= 
gese aan teologiese studente, hetsy in selfstandige eksegese. Die waarde daar= 
van vir die eksegese is dus nie tot die sintaktiese faset van eksegese beperk 
nie, maar in die hele proses van die eksegese kan dit met weislae as basis en 
motiverings- en verwysingsraamwerk gebruik word. Ter illustrasie hiervan word 
die verloop van die eksegese l) van 'n gedagte-eenheid 'n bree trekke geskets 
en daarna ook aan die hand van 'n gedeelte uit Rm 8:23v geillustreer: 

Op grond van kursoriese eksegese kan 'n voorlopige sintaktiese struktuurontle= 
ding daar gestel word. Hierdie struktuurontleding kry sy finale beslag eers 
wanneer die eksegese volledig afgehandel is. Dit verhoed egter nie dat die ont= 
leding uit die staanspoor as basis en motiverings- en verwysingsraamwerk gebruik 
word nie. 

Op grond van hierdie sintaktiese struktuurontleding en met verwysing daarna kan 
die eksegeties relevante morfologiese en sintaktiese kommentaar. gelewer word. 
Hierdie kommentaar word aansienlik vergemaklik en verkort deurdat die sintak= 
tiese struktuurontleding as basis en motiverings- en verwysingsraamwerk gebruik 
word en daar bloot met 'n nommer na sintaktiese komponente verwys kan word. 

Om die gebruik van 'n sintaktiese struktuurontleding as basis en motiverings
en verwysingsraamwerk te illustreer2) word sodanige ontleding van gedeeltes van 
Rm 8:23v gegee en op grond daarvan en met verwysing daarna enkele eksegetiese 
opmerkings gemaak: 

1) Die metode van eksegese wat hieronder geskets word, is in navolging van 'n metode wat deur 
J.C. Coetzee (1975) uitgewerk is. 

2) Vergelyk ook die voetnote in hfst. 4, waarin dit duidelik is hoe geslaagd ' n sintaktiese struktuur= 
ontleding as motiverings- en verwysingsraamwerk gebruik kan word. 
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2)
. Ha oT£vciz:;o1Je::v »< 10 )vi,oi}EOLav (23. Cl U L 

' • AUTPWC1t..V 1(11)&,,., ,,;µ,voc (12),ov ••o L::; (13),oU oWµa'o' , . 

4 (14)n1JW\J. 
24) ~(lahi;i (2a)yap (lb)EAT!LOt.. 

K23.II is Bepaling t.o.v. omstandighede by K23.2. Paulus se dus met KII onder 
watter omstandighede ons sug: ons sug terwyl ons uitsien. 

KIO is Behandelde by KII. Dit waarna ons uitsien, se Paulus, is dus die u~o~E
o~av: ons sien uit daarna dat God bekend maak dat ons sy kinders is. 

KI2 is Byvoeging by KIO en is 'n bystelling. Die aanneming tot kinders is dus 
'n bevryding. KI3 is Byvoeging by KI2 en die genitief is Behandeldegenitief. 
Dit hou in dat ons liggame die voorwerp van die bevryding is. 

Die bedoeling van K23.IO-I4 is dus die volgende: ons sien uit dat God bekend 
maak dat ons sy kinders is; dit hou in dat hy ons liggame bevry. 

K24.2 is Handeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die motiverende neweskik= 
kende voegwoord yap. Die werkwoord is aoristus indikatief; hierdeur word die 
feitelikheid van die gebeure wat deur die werkwoord uitgedruk word, beklemtoon. 
Die voegwoord yap toon aan dat K24.I en K24.2 motiveer waarom ons met reg na die 
ulo~Eo~av kan uitsien. Ons kan uitsien daarna dat God bekend maak dat ons sy 
kinders is, aangesien dit 'n feit is dat ons in die verlede klaar gered is. 

K24.I is Bepaling t.o.v. omstandighede by K24.2. K24.I en K24.2 druk dus uit 
dat ons - terwyl ons nou 'n vaste verwagting daaroor het - in die verlede ge= 
red is. 

Die bedoeling van K23.IO - K24.2 is dus die volgende: 

Ons sien uit dat God bekend maak dat ons sy kinders is, wat inhou dat Hy ons 
liggame bevry. En ons kan met reg daarna uitsien, omdat ons weet dat God dit 
sal doen. Immers, net soos wat ons 'n vaste verwagting het dat God ons gered 
het - en dit staan vas dat ons in die verlede gered is -, net so kan ons die 
vaste verwagting he dat God ons liggame sal bevry. 
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2.1.3 . Die ontleding van gedagtestruktuur op grand van 'n sintaktiese struktuur= 
ontleding 

2.1.3.1 Die afbakening van gedagte-een= 
hede 

2.1.3 .2 Die bepaling van die gedagte= 
oorgang van een gedagte-eenheid 
na die volgende 

2.1.3.3 Die bepaling van die gedagtegang 
binne 'n gedagte-eenheid 

Die ontwerpte metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur het besondere 
waarde vir die ontleding van die gedagtestruktuur van 'n taaluiting. Dit is die 
geval veral omdat - soos in hfst. 2 beredeneer is - die sintaktiese faset van 
taal die basis vorm en riglyne gee vir die ontleding van gedagtestruktuur. 
Hierby is dit belangrik om in gedagte te hou dat enige struktuurontleding slegs 
beskrywende verklarende funksie het en nie heuristiese funksie nie (Deist 1978, 

264). 'n Sintaktiese struktuurontleding kan dus hoogstens 'n argument wees 
- alhoewel 1 n deurslaggewende argument - waarom 1 n teks SUS nie s6 geinterpre= 
teer word nie. 

2.1.3.1 Die afbakening van gedagte-eenhede 

Die afbakening van gedagte-eenhede kan nie onafhanklik van semantiese oorwe= 

gings gedoen word nie. Vanwee die aard van die verhouding tussen die sintak= 
tiese en semantiese fasette van taal (vgl. hfst. 2) is dit egter so dat die 
gedagtestruktuur van 'n gedagte~eenheid nie dwars teen elke moontlike sintaktiese 
struktuur van die betrokke taaluiting ingaan nie. Dit hou ten minste in dat 'n 
nuwe gedagte-eenheid beswaarlik met 'n sintaktiese komponent sal begin wat sin= 
takties aan 'n komponent in die voorafgaande gedagte-eenheid ondergeskik is. 
Dit blyk dan ook die geval te wees in die afbakening van gedagte-eenhede van 
Rm 8: nie een van die gedagte-eenhede begin met 'n sintaktiese komponent wat 
sintakties aan 'n komponent in die voorafgaande gedagte-eenheid ondergeskik is 
nie. 

Du Tait (1974,59} noem die volgende as 'n gevaar ten opsigte van die ontleding 
van gedagtestruktuur ( 11 di skoersana 1 i se 11

, soos hy dit noem): 11 
••• another spe

cific danger, viz. that the structure of a certain section is determined from 
our analysis of the contents (kursivering deur Du Tait), whereas it should be 
the reverse process, i.e. that the structure should lead us to the correct 
evaluation of the contents". 
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Uit hierdie stelling blyk dit dat Du Toit verkeerdelik die feit van sintaktiese 
merkers - wat vir die ontleding van gedagtestruktuur baie belangrik is - ver= 

ontagsaam. 
speel nie. 

Verder is dit nie korrek om te beweer dat die inhoud nie 'n rol mag 
Sekerlik mag nie net op grond van die inhoud 'n ontleding van die 

gedagtestruktuur gemaak word nie, maar ook nie met verontagsaming van die inhoud 
nie. 

In Rm 8 is dit juis opvallend dat ~lke nuwe gedagte-eenheidmet 'n semanties-bedui= 

dende neweskikkende voegwoord ingelei word: 

Rm 8:1 " - apa 

Rm 8:2-17 , . - ya p 

Rm 8:18-30 - ya p 

Rm 8:31-9 . 00\! 

Hierdie voegwoorde kan egter nie onafhanklik van semantiese maatstawwe as mer= 
kers vir die aanvang van 'n nuwe gedagte-eenheid dien nie, aangesien daar ook 
baie ander verse is wat deur sodanige voegwoorde ingelei word en tog nie 'n nuwe 
gedagte-eenheid inlei nie. 

2.1.3.2 Die bepaling van die gedagteoorgang van een gedagte-eenheid na die vol= 
gen de 

Die ontleding van die sintaktiese struktuur van Rm 8 het besondere waarde vir 
die bepaling van gedagteoorgang van een gedagte-eenheid na die volgende. Deur 
bloot te let op die semantiese inhoud van die semanties-beduidende neweskikkende 
voegwoorde wat elke gedagte-eenheid inlei, kan die gedagteoorgang tussen die ge= 
dagte-eenhede bepaal word. 

Rm 8:1 word deur die konkluderende neweskikkende voegwoord a pa ingelei. Op grond 
van wat Paulus in Rm 5-7 beredeneer het, kom hy in Rm 8 tot 'n gevolgtrekking 
(vgl. Versteeg 1971,339). Hierdie gevolgtrekking, nl. dat daar geen veroordeling 
is vir diegene wat in Christus Jesus is nie, is tegelykertyd die grondstelling 
vir dit wat hy vorentoe in Rm 8 beredeneer. 

Rm 8:2-17 word deur die motiverende neweskikkende voegwoord ya p ingelei. Wat 
Paulus in vv. 2-17 beredeneer, motiveer dus opnuut die stelling in Rm 8:1, nl. 
dat daar vir diegene in Christus geen veroordeling is nie (Versteeg 1971,343). 
Vers 2-17 motiveer vers 1 soos volg: jy is vry van die dood, omdat Christus 
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se lewendmakende Gees in jou woon en jy gevolglik kind van God is. 

Rm 8:18-30 word deur die motiverende neweskikkende voegwoord yap ingelei. Wat 
Paulus in vv. 18-30 beredeneer, motiveer die laaste stelling in vers 17, nl. dat 
ons kinders en erfgename van God en mede-erfgename saam met Christus is, aan= 
gesien ons saam met Christus ly, sodat ons ook saam met Hom verheerlik word. 
Vers 18-30 motiveer vers 17 soos volg: in die huidige bedeling ly ons (saam 
met Christus) maar nie sonder die versekerde uitsig op en intense verlange na 
die dag van Godseopenbaring van ons heerlikheid (saam met Christus) in die ko= 
mende bedeling nie. 

Rm 8:31-9 word deur die konkluderende neweskikkende voegwoord oov ingelei. In 
Rm 8:31-9 geraak Paulus dus tot 'n gevolgtrekking en geraak daartoe implisiet 
op grond van die hele gedeelte vanaf hfst. 5:1 tot 8:30. Rm 8:31-9 kom egter 
in die eerste plek tot die gevolgtrekking van dit wat in die onmiddellik vooraf= 
gaande (vv. 28-30, veral soos dit in vers 30 saamtrek) in verband met God se 
uitverkiesende liefde beredeneer is. In vers 30 se die Heilige Gees deur Pau= 
lus: God het diegene wat Hy daartoe bestem het, ook geroep, regverdig verklaar 
en verheerlik. Vers 31-9 lei hieruit die volgende af: ons is algehele oorwin= 
naars omdat God ons in Christus Jesus liefhet. 

2.1.3.3 Die bepaling van die gedagtegang binne 'n gedagte-eenheid 

Die ontleding van die sintaktiese struktuur van 'n gedagte-eenheid het beson= 
dere waarde vir die bepaling van die gedagtegang van daardie gedagte-eenheid. 
Die bepaling van die gedagtegang van die hele Rm 8 word ter illustrasie hier 
gedoen: 
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In die linkerkolom van die onderstaande tabel word die versnommering 
gegee, in die middelste kolom word die ontleding van die gedagtestruk= 
tuur gedoen, in die regterkolom word die gedagtestruktuurontleding van= 
uit die sintaktiese struktuurontleding (hfst. 4) gemotiveer. Ter wille 
van die logiese gang word die oorgang van die een gedagte-eenheid na die 
volgende (wat onder 2.1.3.2 reeds gedoen is) hier herhaal. 
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Ve rs 

2-17 

2 

3 en 4 

3 

Ontleding van die gedagtestruktuur 

Op grand van wat in die voorafgaande hoofstukke be= 
redeneer is, kom Paulus tot 'n gevolgtrekking, nl. 
dat daar geen veroordeling is vir diegene wat in 
Christus Jesus is nie. Hierdie gevolgtrekking is 
tegelykertyd die grondstelling vir dit wat hy verder 
in hfst. 8 beredeneer. 

Motivering vanuit sintaktiese struktuur= 
ontleding 

In~elei deur die konkluderende neweskikken= 
de voegwoord apa. 

Vers 2-17 motiveer die stellinq in v.l soos volg: Jyllngelei deur die motiverende neweskikkende 
is bevry van die dood, omdat Christus se lewencina= voegwoord yap. 
kende Gees in jou woon en jy dus kind en erfgenaam 
van God is. 

Vers 2 lei nie alleen die grater gedagte-eenheid 
vv.2-17 in nie maar ook 'n kleiner gedagte-eenheid, 
vv.2-4. Vers 2 is dus die onmiddellike motivering 
van die voorafgaande vers: daar is geen veroorde= 
ling vir diegene in Christus Jesus nie, want die le= 
wendmakende regering van Christus se Gees het hulle 
van die heerskappy van die sonde en die dood bevry. 

Vers 3 en 4 motiveer hoe hierdie bevryding bewerk= 
stellig is en wat die gevolg daarvan is: God het 
ons onder nuwe heerskappy geplaas, en nou kan ons 
die eis van die wet vervul. 
Hierdie bevryding geskied omdat God dit wat die wet 
nie kon doen nie, gedoen her:--
Die wet kon dit nie doen nie; die sondige natuur 
was die rede vir sy swakheid. 
Die onmoontlike wat God gedoen het, is dat Hy die 
sonde veroordeel het. 
God het die sonde veroordeel deur sy Seun te stuur 
in gestalte gelyk aan d·ie sondige mens. 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord yap. 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord yap. 

K3.02b word deur die motiverende neweskik= 
kende voegwoord yap ingelei. 

K4 is Byvoeging by Kl en vermeld die rede 
vir die onmag van die wet. 

Kl4 is Byvoeging by Kl en is 'n bystelling. 
Kl5 is Behandelde by Kl4. 
K9 is Bepaling t.o.v. wyse by Kl4. 
Kl0-12 is Bepaling t.o.v. wyse by K9. 

Die 
nl. 

rede waarom Hy sy Seun gestuur het, is die 
die veroordeling daarvan. 

sondeJK13 is Bepaling t.o.v. rede by K9. 

Die 
aan 

plek waar God die sonde veroordeel het, is 
die liggaam van sy Seun. 

in/ Kl6 is Bepaling t.o.v. plek by Kl4. 

4 I Die feit dat God die sonde veroordeel het, het iets jK4.l is Bepaling t.o.v. gevolg by K3.14. 
tot gevolg. 

5-8 

5 

6 

7 

Die gevolg van God se optrede is dat ons die eis van K4 is Handelende by Kl, en K2 en K3 is Be= 
die wet kan vervul. handelde by Kl. 
Ons kan dit egter alleen doen kragtens die feit dat KS-7 is Byvoeging by K4. 
ons ons nie deur ons sondige natuur laat beheers nie 
maar deur die Gees. 

Vers 5-8 motiveer waarom diegene wat hulle deur die 
Gees en nie deur hulle sondige natuur laat lei nie, 
die wet kan vervul: die Gees bring lewe en vrede 
maar die sondige natuur vyandskap met God. 
Slegs dieg~ne wat xaTa nvEDµa is (d.w.s. wat hulle 
deur die Gees laat lei), kan die eis van die wet 
vervul, omdat die wat xaTa oapxa is (d.w.s. wat hul= 
le deur hulle sondige natuur laat lei), hulle fokus 
instel op dit wat die sondige natuur wil; die wat 
xaTa nvEOµa is, daarenteen, Stel hulle fOkUS in Op 
dit wat die Gees wil. 

Vers 5-8 word in v.5 deur die motiverende 
neweskikkende voegwoord yap ingelei. Hier= 
die verse motiveer veral K4.l-7. 

K2b en K7b (wat deur 6£ teenstellend newe= 
geskik is aan K2b) word deur die motiverende 
neweskikkende voegwoord yap ingelei. 
KS is Handelendegenitief. 

KlO is Handelendegenitief. 

Die rede vir hierdie stand van sake is dat die fo= IK6.02b en K6.06b (wat deur 6£ teenstellend 
kusinstelling op die sondige natuu~ die dood is maar newegeskik is aan K6.02b) word deur die ne= 
die op die Heilige Gees lewe en vrede. weskikkende motiverende voegwoord yap inge= 

lei .. 
Die fokusinstelling op die sondige natuur is die 
dood, omdat dit vyandskap teen God is. 
Dit is vyandskap teen God, want die sondige natuur 
onderwerp horn nie aan die wet wat God gee nie. 

K7.0lb word deur die motiverende neweskik= 
kende voegwoord 6~6T~ ingelei . 

K7bis Bepaling t.o.v. rede (yap) by K7.l. 
K8 is Byvoeging by K6 en is Handelendegeni= 
tief. 
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Die sondige natuur onderwerp horn nie, want hy kan 
nie. 

8 Vers 5-7 word in vers 8 opgesom: Di~ wat hulle 
deur hulle sondige natuur laar beheers, kan die 
wil van God nie doen nie. 

9-11 Vers 9-11 stel egter die teendeel van vers 8; in 
vers 9-11 word die verlossingsfeit gekonstateer: 
Jn julle woon die Gees van God, ja, die Gees van 
Christus, deur Wie God ook julle sterflike lig= 
game lewend sal maak. 

K9 . l-9 Die verlossingsfeit is egter dat julle julle nie 
deur julle sondige natuur laat beheers nie. 
lnteendeel, julle laat julle deur die Gees beheers. 

Jul le laat julle deur die Gees beheers, aangesien 
die Gees van God in julle woon. 

K9.10-16 Dit hou in dat 'n mens nie aan Christus behoort, 

10 

11 

12-17 

12 

13 

14 
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as jy die Gees van Christus nie het nie. 
Met julle is dit egter anders gesteld: Chris= 
tus is in julle. 
Aangesien dit die geval is, 

is enersyds die liggaam dood . 

Die rede is die sonde. 
Maar andersyds is die Gees lewe. 
Die rede is die regverdiging. 

Die implikasie hiervan is die volgende: 

Hy wat Christus tussen die dooies uit opgewek het, 
sal ook julle sterflike liggame lewend maak. 
Hiervoor is die rede: Die Gees van Hom wat Jesus 
opgewek het, woon in julle. 
Hierdie lewendmaking sal Hy deur sy Gees doen, 
wat in julle woon. 

Op grond van die feit dat die Gees van God in ons 
woon, kom die opdrag : laat jou lei deur die Gees 
van God en lewer s6 bewys dat jy kind van God is. 
Vers 12-17 stel dus die verlossingsimperatief. 
Die gevolgtrekking uit die feit dat die Gees van 
God in ons woon, is dat ons wel onder 'n verplig= 
ting staan maar nie teenoor ons sondige natuur om 
ons daardeur te laat lei nie. 
Die rede hiervoor is voor die hand liggend : 

As julle julle deur julle sondige natuur laat 
beheers, gaan julle sterwe. 

Maar - julle sal lewe . 

Die voorwaarde is egter dat julle julle sondige 
praktyke staak. 

Julle sal dit egter nie uit julleself kan doen 
nie maar deur die Gees. 
Die rede waarom julle slegs dan sal leef, is dat 
alleen diegene wat hulle deur die Gees van God 
laat lei, kinders van God is. 

K9 is Bepaling t.o.v. rede (ingelei 
deur yap) by K7b. 

K2b word deur 6£ ingelei, wat hier bloot 
voortsettingfunksie het. 

K9 .2 word ingelei deur die teenstellende 
neweskikkende voegwoord oc . 

Ingelei deur die teenste ll ende neweskikkende 
voegwoord 0£ . 

Ingelei deur die teenstellende neweskikkende 
voegwoord aAAci. 

K6 is Bepaling t.o .v. rede (ingelei deur 
ECnEp) by K4. 
Ingelei deur 6£ , wat hier bloot voortset= 
tingsfunksie het. 
KlO is Bepaling t.o.v. vergelyking by Kllb. 

Ingelei deur die teenstellende neweskikkende 
voegwoord 6£. 

Kl is Bepaling t.o.v. rede (ingelei deur 
EL) by K02b en K02c. 
Ingelei deur korrelatief µcv. 

K7 is Bepaling t.o.v. rede by K02b. 
Ingelei deur die korrelat i ef 6£. 

KlO is Bepaling t.o.v. rede by K02c. 
Ingelei deur 6£, wat hier bloot voortset= 
tingsfunksie het. 
KB is Handelende by K2b. 

Kl is Bepaling t.o.v. rede (ingelei deur 
£~) by K2b. 
Kl4 is Bepaling t .o.v. middele by K2b . 

Vers 12 word ingelei deur dubbele konklu= 
derende neweskikkende voegwoorde, nl. apa 
oov. 

Ingelei deur die dubbele konkluderende 
voegwoorde apa oov. 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord yap . 
Kl is Bepaling t.o.v. voorwaarde (ingelei 
deur EL) by K2b. 

Ingelei deur die teenstellende neweskikkende 
voegwoord 6£. 

K4 is Bepaling t.o.v. voorwaarde (ingelei 
deur £~) by KSb. 
K6 is Bepaling t.o.v. middel by K4. 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord ycip. 
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15 

16 

17 

18-30 

18 

19-27 

19-22 
19 

20 

Die rede waarom jou kindskap van God slegs blyk 
wanneer jy jou deur die Gees van God laat lei, 
le in di~ opsig dat die Gees wat julle ontvang het, 
julle tot God se kinders maak; die Gees maak 
julle dus nie tot slawe nie. 
Die gevolg is dus nie dat julle God weer moet 
vrees nie; inteendeel, Hy laat ons roep: "Abba". 

Vers 16 sit die gedagtegang van vv.14,15 daarin 
voort dat gestel word dat hierdie selfde Gees saam 
met ons getuig. 
Die inhoud van die getuienis is dat ons kinders van 
God is. 
Vers 17 kontinueer die beredenering in v.16: 
Aangesien ons kinders is, is ons ook erfgename. 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord ycip. 

Kl en K6 is teenstellend newegeskik deur 
a:uci . 

KS is Bepaling t.o.v. gevolg by Kl. 
Die teenstellende aA Aci is steeds effektief, 
en verder is K9 Byvoeging by K7. 
Geen voegwoord of ander sintaktiese binding 
nie. Kl (auto) bring egter wel 'n 9edagte= 
binding teweeg. 
K6-8 is Behandelde by K3. 

6£ het voortsettingsfunksie. 
Kl-3 is Bepaling t .o.v. rede (cL) by K02b. 

Aangesien ons erfgename van God is, is ons mede-erf=IK03,5 en 6 is Bepaling t.o . v. rede by K04 . 
gename saam met Christus. 
Die rede vir hierdie erfgenaamskap is dat ons saam K9 is Bepaling t.o.v. rede (cCncp) by K04. 
met Christus ly. 
Gevolglik word ons ook saam met Hom verheerlik. KlO is Bepaling t.o.v. gevolg by K9. 

Vers 18-30 motiveer wat dit beteken om erfgenaam vanllngelei deur die motiverende neweskikkende 
God en mede-erfgenaam saam met Christus te wees. voegwoord ycip. 
Dit beteken naamlik dat ons in die huidige bedeling 
(saam met Christus) ly, maar nie sonder die verse= 
kerde uitsig op en intens e verlange na God se open= 
baannaking in die komende bedeling van ons heerlik= 
heid (saam met Christus) as sy kinders nie. 

Vers 18 dien as inleiding en grondstelling vir die 
motivering van wat dit beteken om erfgenaam van God 
en mede-erfgenaam saam met Christus te wees: die 
huidige lyding weeg nie op teen die heerlikheid wat 
God in die komende bedeling aan ons gaan openbaar 
nie. 

Vers 19-27 bied vierderlei motivering waarom die 
huidige lyding nie teen die komende heerlikheid op= 
weeg nie: 
1) Die skepping se gespanne verwagting en versug= 

ting (vv.19-22) 
2) Ons eie versugtende verlange (vv.23-25) 

3) Die Gees sug ook in afwagting (Vv.26,27) 

4) Ons weet dat God op grand van sy uitverkiesende 
liefde sy werk end-uit sal volvoer (vv.28-30). 

- - - - - - - -
Die eerste motivering waarom die huidige lyding nie 
teen die komende heerlikheid opweeg nie: die skep= 
ping se gespanne verwagting en versugting dat God 
bekendmaak wie sy kinders is. 
Die rede vir die skepping se gespanne verwagting is 
die feit dat die skepping in die verlede aan veryde= 
ling onderworpe geraak het. 

Die skepping is nie uit eie beweging onderwerp nie, 
maar God het dit gedoen . 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord ycip. 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord yap. 

6£ het hier voortsettingsfunksie, soos blyk 
uit die verbinding ou µov ov 6£ ; ycip van 
v.19 word dus hier gekontinueer. 
6£ het hier voortsettingsfunksie, soos blyk 
uit die verbinding woavtw~ 6£; ycip van 
vv.19,23 word dus hier gekontinueer. 
6£ het hier voortsettingsfunksie; yap van 
vv.19,23,26 word dus hier voortgesit. 

- - - - -
Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord ycip. 

Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord ycip. 

K4 en KS is tweeledige Bepaling t .o.v. rede 
by K2b. 

Vir die onderworpe skepping is daar egter 'n uitsig, K6 is Bepaling t.o.v. gepaardgaande omstan= 
'n vaste verwagting. dighede by K2b. 

21 I Die inhoud van die vaste verwagting is dat ook die Kl is Byvoeging by K20.6 en is 'n bystelling. 
skepping self bevry sal word. · 

Hy sal naamlik van die verslawing aan die vergank= 
likheid bevry word tot die vryheid wat by die heer= 
likheid van die kinders van God hoort. 

K4 is Bepaling t.o.v . verwydering by Kl. 
K6 is Bepaling t.o.v. doel by Kl. 
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22 'n Verdere motivering vir die skepping se versugten= Ingelei deur die motiverende neweskikkende 
de verwagting is dat ons weet dat die hele skepping voegwoord yap. 

23-25 
23 

tesame sug en tesame kraampyne het tot nou toe. 

Die tweede motivering waarom die huidi·ge lyding nie 
teen die komende heerlikheid opweeg nie: , ons eie 
versugtende verlange dat God bekend maak dat Hy ons 
as sy kinders aangeneem het. 
Ja, selfs ons wat die .Gees as Eerstelingsgawe reeds 
besit, selfs ons sug in onsself. 

6£ 'het hier voortsettingsfunksie, soos uit 
die verbinding ·ou ~ ovov 6£ blyk, en konti= 
nueer dus die yap van vers 19. 

K7 is Byvoeging by K3. 

Hierdie sug is egter nie sender uitsig nie: ons sug Kll is Bepaling t .o. v. omstandighede by K2. 
terwyl ons wag dat God openbaar dat Hy ons as sy KlD is Behandelde by Kll. 
kinders aangeneem het. 
Hierdie openbaarmaking van die aanneming tot kinders Kl2 is Byvoeging by KlO en is 'n bystelling. 
hou in dat God ons liggaam bevry. Kl3 is Byvoeging by K12 en is Behandeldege= 

nitief. 
24 Hierdie versekerde uitsien na die aanneming tot kin= Ingelei deur die motiverende neweskikkende 

ders hang nie in die lug nie; daar is 'n rede waar= voegwoord yap. 

25 

26+2 7 
26 

27 

28-30 
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om ons dit met reg kan doen. 
Die rede is dat ons - terwyl ons nou slegs daarop Kl is Bepaling t.o.v. omstandighede by K2. 
hoop - in die verlede gered is; d.w.s. net soos 
wat ons 'n vaste verwagting het dat God ons gered 
het - en dit staan vas dat ons in die verlede gered 
is -, net so kan ons die vaste verwagting op die 
aanneming tot kinders oftewel die bevryding van ons 
1 iggaam he. 
Hieruit kan 'n gevolgtrekking gemaak word oor die KJ-6 word deur die konkluderende neweskik= 
aard van hoop (= vaste verwagting): dit is gerig op kende voegwoord 6£ ingelei. 
iets wat nie gesien word nie. 
Die rede hiervoor is: as iemand iets sien, dan hoop 
hy tog nie meer daarop nie. 

Uit vv.23,24 vloei nou die samevattende gevolgtrek= 
king voort: 
Ons wag met vol harding daarop dat God openbaar wat 
ons nie sien nie, juis omdat ons 'n vaste verwagting 
het met betrekking tot dit wat ons nie sien nie. 

Die derde motivering waarom die huidige lyding nie 
teen die komende heerlikheid opweeg nie: Die Gees 
sug ook in afwagting op die voleinding. 
Soos wat die skepping en ook ons sug, sug ook die 
Gees. 
Die Gees se sugting hou in dat Hy ons swakheid te 
hulp kom. 
Die rede vir ons swakheid is dat ons nie weet wat 
ons na behore moet bid nie. 
Maar - en dit is die rede waarom Paulus met reg kan 
se dat die Gees ons swakheid te hulp kom - die Gees 
self pleit vir ons by God met versugtings wat nie 
ender woorde gebring word nie. 
Die rede waarom bepleiting deur die Gees ons swak= 
heid te hulp kom, is dat God weet wat die bedoeling 
van die Gees is. 

K7-10 word deur die motiverende neweskikken= 
de voegwoord yap ingelei . 

K2b word deur die konkluderende neweskikken= 
de voegwoord 6£ ingelei. 
K5 is Bepaling t.o.v. wyse by K2. 
Kl is Bepaling t.o.v. rede by K2. 
KJ-4 is Behandelde by Kl. 

6£ het hier voortsettingsfunksie, soos uit 
die verbinding woa uTw ~ 6£ blyk, en kontinu= 
eer dus yap van v.19 (en 23). 

Kl. 

Kl is Bepaling t.o.v. wyse by K2b. 

K6-10 word deur die motiverende neweskikken= 
de voegwoord yap ingelei. 
Kll-15 word deur die teenstellende neweskik= 
kende voegwoord aAAa ingelei. rap van K6-10 
is dus ook hierin van toepassing. 

6£ het hier voortsettingsfunksie en konti= 
nueer yap van K26.7a. 

Die rede waarom God weet wat die bedoeling van die K7 is Bepaling t.o.v. rede by K2b. 
Gees is, is dat die Gees in ooreenstenwning met die 
wil van God vir die gelowiges by God intree. 

Die vierde motivering waarom die huidige lyding nie 
teen die komende heerlikheid opweeg nie: ons weet 
dat God op grond van sy uitverkiesende liefde sy 
werk end-uit sal volvoer, ja, dat Hy ons sal ver= 
heerlik. 
Die vierde motivering hou 'n wete en 'n vierledige 
motivering van daardie wete in. 

6£ het hier voortsettingsfunksie en konti= 
nueer ya p van v.19 (en vv.23,26). 

K28.2-9 is Behandeldesin by K28.l; K29.1-12, 
KJ0.1-4, K30.5-8 en K30.9-12 is 'n vierle= 
dige Bepalingsin t.o.v. rede by K28.l. 
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28 IDie wete wat as vierde motivering dien waarom die IK28.2-9 is Behandeldesin by K28.l. 

29 

huidige lyding nie teen die komende heerlikheid op= 
weeg nie, is dat God alles ten goede laat meewerk 
vir die wat Hom liefhet. 
Diegene wat God liefhet, is diegene wat Hy besluit IK7 is Byvoeging by K3 en is 'n bystelling. 
het om te roep. 
Die eerste lid van die vierledige motivering van die 
wete dat God alles ten goede laat meewerk vir die= 
gene wat hom liefhet, is dat Hy diegene wat Hy voor= 
af geken het, ook bestem het om aan die beeld van sy 
Seun gelykvonnig te wees. 

K29.1-12 is die eerste lid van die vierle= 
dige motivering by K28.l. 

Die doel met hierdie bestemning is dat Christus die IKB is Bepaling t.o . v. doel by K29.l. 
Eersteling tussen baie broers kan wees. 

30 IDie tweede, derde en vierde lid van die vierledige 
motivering van die wete dat God alles ten goede laat 
meewerk vir diegene wat Hom liefhet: 

31-39 

31 

"'Die wat God vooraf verordineer het, het Hy ook Kl-4 is Bepaling t.o.v. rede by K28.l. 
geroep 

"'Die wat Hy geroep het, het Hy ook regverdig ver= K5-8 is Bepaling t.o.v. rede by K28.l. 
klaar 

"' Die wat Hy regverdig verklaar het, het Hy ook K9-12 is Bepaling t.o.v. rede by K28.l. 
verheerlik. 

Vers 31-39 geraak tot 'n gevolgtrekking op grond van 
die hele gedeelte vanaf hsft. 5:1 maar veral op 
grond van dit wat in die onmiddellik voorafgaande 
(vv.28-30, veral soos dit in v.30 saamtrek) in ver= 
band met God se uitverkiesende liefde beredeneer is. 
Die gevolgtrekking is: ons is algehele oorwinnaars, 
omdat God ons in Christus liefhet. 

Paulus lei die gevolgtrekking in met 'n vraag: wat 
sa l ons dan hi eroor s~? oftewe l: wat is ons ge= 
volgtrekking hieroor? 

Ingelei deur die konkluderende neweskikken= 
de voegwoord oov. 

Ingelei deur die konkluderende neweskikken= 
de voegwoord oov. 

Vier gevolgtrekkings volg, telkens in die vonn van I Die retoriese vrae in vv.31,33,34,35. 
'n retoriese vraag gestel. 
Die eerste gevolgtrekking is: aangesien God vir ons K4 is Bepaling t.o.v. rede by KOl. 
is, wie kan teen ons wees? 

32 Ivers 32 motiveer waarom niemand (met welslae) teen Die betreklike voornaamwoord o> (Kl) is wel 
ons kan wees as GOd vir ons is nie. nie Byvoeging by o ace> (K31.5) nie, maar 

die blote feit dat die betreklike voornaam= 
woord gebruik word, dui daarop dat wat in 
v.32 volg, 'n nadere kwalifikasie is van wat 
dit inhou dat "God vir ons is". 

Dit is in1llers Hy wat sy eie Seun nie gespaar het nie Kl is Handelende by K5b. 
maar Hom ter wille van ons almal oorgelewer het. K5b is deur aAAa teenstellend newegeskik aan 

K4. 
Daarom kan ons weet dat Hy saam met sy Seun ons ook Kl is Handelende by K9. Indien die vraag in 
alles genadiglik sal skenk. K9 'n stelling gemaak word, word dit 'n ge= 

volgtrekking. Met die retoriese vraag word 
dus 'n gev'o l gtrekk i ng gemaak. 

33 !Die tweede gevolgtrekking op die inleidende vraag in,Geen sintaktiese binding nie. Die feit dat 
v.31 is: dit egter die tweede vraag naas K31.4-8 is, 

dui daarop dat dit die tweede gevolgtrekking 
is op die inleidende vraag in v.31. 

Niemand sal beskuldiging teen die uitverkorenes van Geen sintaktiese binding nie, maar indien 
God kan inbring nie. En die rede is: God het ens die vraag (K33.l-4) 'n stelling gemaak word, 
regverdig verklaar! word die antwoord daarop (K33.5-6) 'n moti= 

vering vir die Stelling. 
34 !Die derde gevolgtrekking op die inleidende vraag in Geen sintaktiese binding nie. Die feit dat 

v.31 is: niemand kan veroordeel nie. dit die derde vraag is, dui egter daarop dat 
dit die derde gevolgtrekking op die inleiden= 
de vraag in v.31 is. 

En die rede is dit wat Christus Jesus gedoen het. !Geen sintaktiese binding nie, maar indien die 
vraag (K34.l-2) 'n stelling gemaak word, word 
die antwoord daarop (K34.3-14) 'n motivering 
vir die stelling. 
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Dit wat Christus gedoen het, behels vier sake waar= KS,7,ff-11 en 12-14 is vierledige Gekoppelde 
van die een telkens nog wonderliker as die vooraf= by K3. 
gaande is: 
* Hy het gesterf. 

Maar nog meer as dit! 

'' Hy is opgewek ! 
,., Ja, Hy sit aan die regterhand van God! 
* Ja, Hy pleit vir ons by God! 

35 Die vierde gevolgtrekking op die inleidende vraag in Geen sintaktiese binding nie. Die feit dat 
v. 31 is: niemand kan ons van die liefde i_n Christus dit die vierde vraag is, dui egter daarop dat 
skei nie! dit die vierde gevolgtrekkin~ op die inlei= 

dende vraag in v.31 is. 

Hierdie niemand omvat die volgende: Lyding, benoud= K6-12 is 'n seweledige Byvoeging by Kl en is 
heid, vervol91ng, honger, naaktheid, gevaar en 'n bystelling. 
swaard. 

36 Vers 36 motiveer waarom daar dinge is wat ons wel K36.l word deur die motiverende neweskikkende 
van die liefde van Christus probeer skei. Die rede voegwoord xa ~w> ingelei . 
is naamlik dat God laat opteken het dat: 
* ons ter wille van Hom die hele dag lank met die 

dood bedreig word; 
'" ons word as s l agskape gereken. 

K2-5 en K6-8 is tweeledige Behandelde by Kl. 

37 MAAR - ten spyte van die feit dat so baie dinge ons Klb word deur die teenstellend neweskikkende 
van die liefde van Christus probeer skei - is ons voegwoord aAAci ingelei. 

38+39 

in al hierdie dinge algehele oorwinnaars. 
Die rede vir ons oorwinning is God se liefde vir ons. K4 is Bepaling t.o.v. rede by Kl. KS is Be= 

hande l de by K4. 

Die rede waarom Paulus met soveel stelligheid kan 
beweer dat God se liefde die. grond vir ons algehele 
oorwinning is, is dat hy oortuig is dat nie dood, 
lewe, engele, magte, teenswoordige of toekomstige 
dinge, kragte, hoogte, diepte of enige ander skep= 
sel ons sal kan skei van God se liefde nie. 

Kl word deur die motiverende neweskikkende 
voegwoord ycip ingelei. 
K38.2-39.14 is Behandeldesin by K3B.l. 
K3B.3-39.5 is tienledige Handelende by K3B.2. 
K39.7 is Behandelde by K3B.2, en K39.6 is 
Behandelde by K39.7. KB is Bepaling t.o.v. 
verwydering by K7. 

Hierdie liefde van God is die wat in Christus Jesus, KlO is Byvoeging by KB en is 'n bystelling. 
ons Here, is. 

2. 1.4 Die beoordeling van 'n gedagtestruktuurontleding op grond van 'n sintak= 
tiese struktuurontleding 

Die ontwerpte metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur kan met welslae 
as verwysings- en motiveringsraamwerk dien vir die beoordeling van 'n gedagte= 
struktuurontleding, terwyl 'n gedagtestruktuurontleding weer as kontrole vir 'n 
sintaktiese struktuurontleding kan dien. Hieruit blyk opnuut die noodsaaklik= 
heid van gedurige wisselwerking tussen sintaktiese en gedagtestruktuurontleding 
(vgl. hfst. 2, 3.2.4). Verder blyk ook die onderlinge afha~klikheid van oorwe= 
gings vanuit hierdie twee fasette van taal. 

Ter illustrasie word 'n ontleding van die gedagtestruktuur van Rm 8:28-30 deur 
Coetzee (1980,1) gegee en bespreek: 
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Tereg vertoon Coetzee se ontleding 'n groat tweedeling: in vers 28 word die 
, I 

grondstelling gegee en in vers 29 en 30 word hierdie grondstelling gemotiveer. 
Voordat hierdie struktuurontleding van Coetzee geraadpleeg is, is vers 29 en 
30 as Behandeldesinne by oC6aµEv (v. 28) geinterpreteer. Coetzee toon egter 
oortuigend aan dat o<L in vers 29 as onderskikkende motiverende voegwoord ge= 
neem moet word. Daarom is die sintaktiese struktuurontleding van Rm 8:28-30 
(p.140-2) dienooreenkomstig verander. 

Die skakeling tussen Coetzee se kolon 28.2 en kolon 28.4 is sintakties korrek, 
aangesien kolon 28.4 Byvoeging by kolon 28.2 is. Daar is egter nie sintaktiese 
grond vir die skakeling tussen kolon 28.5 en vers 29 nie, asook nie vir die tus= 
sen kolon 28.4 en vers 30 nie. Vers 29 en 30 motiveer nie in die eerste plek 
onderskeidelik kolon 28.5 en kolon 28.4 nie maar motiveer kolon 28.1, met inbe= 
grip van sy hele Behandeldesin (o<L Tots ... xAn<ots o~a Lv). Dtt blyk dus dat 
insigte vanuit die semantiese en die morfologiese faset van taal komplementerend 
is by insigte vanuit die sintaktiese faset van taal. 

Coetzee se identifikasie van kolon 29.3 en kolon 29.4 met kolon 28.3 kan sintak= 

.ties gehandhaaf word, aangesien sowel ELS aya~ov (v. 28) as die twee sinsdele 
van vers 29 Bepalings t.o.v. doel is by 'n Handeling waarvan God die Handelende 
is (v. 28: OUVEpyEt; v. 29: npowpLOEv). 

Coetzee se identifikasie van E6o~aaEv in kolon 30.3 asook kolon 29.3 en kolon 
29.4, met ELS aya~ov in kolon 28.3, kan nie sintakties gemotiveer word nie. 
Die identifikasie kan egter oak nie sintakties ongeldig verklaar word nie. Lo= 
gies is die identifikasie korrek: God laat alles vir sy geroepenes ten goede mee= 
werk, in die opsig dat hy hulle ~iteindelik) verheerlik. Coetzee (1980,1) toon 
verder aan dat kola 29.3, 29.4 en 30.3 met kolon 28.3 geidentifiseer moet word, 
aangesien die inhoud van hierdie kola 'n duidelike terugspeling op Rm 8:17 is, 

soos uit die vergelykende tabel op die teenoorstaande bladsy blyk. 

Uit die voorgaande bespreking blyk dit opnuut dat 'n finale sintaktiese struk= 
tuurontleding van 'n gedagte-eenheid nie onafhanklik van oorwegings vanuit die 
semantiese, die morfologiese en die leksikale faset van taal gemaak kan word 
nie. Ook die omgekeerde blyk: 'n sintaktiese struktuurontleding dien op sy 
beurt as fundering en kontrole vir verbande wat in die teks op ander as sintak= 
tiese gronde geponeer word. 
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Vers 17 

EoµEV n:xva iJE:ov 

xAnpovoµoL iJrnO 

ouyxAnpovoµoL XpLOToO 

~va xa~ ouv6o~aoiJwµE:v 

Vers 28-30 

npowpLOE:V ouµµop~ou~ Tn~ E:LXOVO~ TOO ULOU 
aUTOV .•. EV TIOAAOL~ a6E:A~OL~ 

(o iJE:o~) ncivTa OUVE:PYE:L E:L~ ayaiJov 

E:L~ TO E:LvaL auTov npwToToxov EV TIOAAOL~ 
a6E:A~oC~ 

TovTou~ xaL E6o~aoE:v 

2.2 Die waarde vir die amptelike vertaling van die Nuwe Testament 

2.2.l Die vertaling van die Griekse Nuwe 
Testament 

2.2.2 Die plek van die sintaktiese faset 
van taal by vertaalwerk 

2.2.3 'n Sintaktiese struktuurontleding 
as motiverings- en verwysingsraam= 
werk in die proses van vertaling 

2.2.4 'n Sintaktiese struktuurontleding as 
basis vir 'n vertaalmetode 

2.2.5 'n Sintaktiese struktuurontleding as 
basis en motiverings- en verwysings= 
raamwerk vir vertalingsvergelyking en 
beoordeling 

2.2.1 Die vertaling van die Griekse Nuwe Testament 

Om die Griekse Nuwe Testament te vertaal is om aan die nuwe lesers in die nuwe 
taal dieselfde boodskap deur te gee as wat die outeur - en dus die Heilige 
Gees - aan sy eerste lesers wou deurgee. Hiertoe word algemeen veral drie ver= 
taalmetodes gebruik, nl. formele gelykheid, parafrase en dinamiese gelykheid. 

Die metode van formele gelykheid wil soveel moontlik van die woordorde, sinsorde 
en morfologiese woordsoorte van die oorspronklike taal behou. 3) Die ontvanger= 
taal beklee dus in hierdie metode nie sy regmatige posisie niei en gevolglik 
is dit nie moontlik om dieselfde boodskap met dieselfde mate van duidelikheid 
aan die nuwe lesers deur te gee nie. Die handhawing van die vorm van die oor= 
spronklike taal verseker nie dat dieselfde boodskap duidelik aan die nuwe lesers 
deurgegee word nie. 

Parafrase as vertaalmetode neig weer na 1 n ander uiterste: terwyl die vertaal= 
metode van formele gelykheid die eienaardighede van die ontvangertaal onderwaar= 

3) Skrywers wat in mindere of meerdere mate voorstanders van hierdie vertaalmetode is, is onder andere 
Murray (1978,132), Thomas (1978,58), Steele (1978,69), Weeks (1978,108) en Fisher (1978,25). 
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deer of misken, oorbeklemtoon die parafrasemetode die plek wat die ontvanger= 
taal in vertaling moet speel. Min premie word op die eenheid van vorm en in= 
houd van die grondtaal gestel. 

Die metode van dinamiese gelykheid wil 'n balans handhaaf: die eenheid van 
vorm en inhoud van die oorspronklike taal word verbreek ter wille daarvan dat 
die mense vir wie vertaal word, verstaan. Volgens hierdie metode is daar dus 
'n poging om aan die ontvangertaal sy regmatige posisie te gee, deurdat die 
eindproduk onder andere die tipiese sintaktiese struktuur van die ontvangertaal 
vertoon. 4) 

Die vertaalmetode van dinamiese gelykheid is 'n metode waarvolgens waarlik 'n 
vertaling bereik kan word. Die volgende wesenlike kwalifikasie is egter onmis= 
baar: die verbreking van die eenheid van vorm en inhoud van die oorspronklike 
taal moet alleenlik plaasvind wanneer die strukture van die ontvangertaal dit 
noodsaak en selfs dan moet die verbreking gemotiveerd wetenskaplik en gevolglik 
kontroleerbaar wees. 

2.2.2 Die plek van die sintaktiese faset van taal by vertaalwerk 

Die plek van die sintaktiese faset van taal in die algemeen, die plek daarvan in 

die onderrig van Grieks aan voornemende predikante en die plek daarvan in 
eksegese impliseer ook reeds die plek daarvan by vertaalwerk. Tog is dit nodig 
om die plek van die sintaktiese faset by vertaalwerk nader aan te dui. 

Die blote feit dat die eindproduk by vertaalwerk die tipiese sintaktiese struk= 
tuur van die ontvangertaal moet vertoon, dui op die baie kardinale plek wat die 
sintaktiese faset van taal by vertaalwerk behoort te beklee. Robertson (1923, 
389) is dieselfde mening toegedaan soos uit die volgende stelling blyk: "Syntax 
is not translation, though it is the only safe way to reach a translation 11

•
5) 

Die verskillende sintaktiese aanpassings wat deur vertaalkundiges in vertaling 
as baie belangrik beskou word, onderstreep hoe belangrik die sintaktiese faset 
van taal by vertaalwerk is. Ter illustrasie hiervan word Nida, Nida & Taber 

4) Voorstanders van hierdie metode sluit die volgende in: Bratcher (1978,149), Dillard (1978,94-104), 
Fehderau (1979,402), Ladd (1967,88), Louw (1974,88), Mickelsen (1963,5), Nicole (1978,13), Nida 
(1954,221; 1972,88; 1978,4), Nida & Taber (1974,4-6,12-30,112,173), Phillips (1978,80-90), Roberts 
(1974,18), Thiselton (1977,96,309), Uhlenbeck (1962,29) en Wonderly (1968,ix,23,144). 

5) Die belangrikheid van die sintaktiese faset van taal by vertaalwerk word ook beklemtoon deur 
Pelser (1974,51), Martin (1972,222), Stork (1974,96+97) en Barr (1961,265,269). 
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en Wonderly oor enkele punte aangehaal: 

Nida (1975b,75): ... the special structure of Greek ... permits long sentences 
made up of several clauses which are rather intricately com
bined. (It is) often necessary to cut many of the longer sen
tences into short ones, to repeat the subject and object nouns, 
and to express the conjunctions by rather cumbersome paraphra
ses. 

Nida & Taber (1974,166,168) se dat die volgende sintaktiese aanpassings en uit= 

breidings by vertaalwerk nodig is: 

1. eksplisiete aanduiding van die Handelende by gebeure; 
2. identifikasie van objekte/gebeure met abstrakte; 
3. meer eksplisiete aanduiding van relasiewoorde; 
4. invoeging van elipse; 
5. weglating van voegwoorde as gevolg van weglating in die ont= 

vangertaal. 

Wonderly {1968): The connections between immediate constituents therefore need 
to be clear, and the participants and their roles made expli
cit (p.145). 

We are not so much concerned with sentence length per se as 
with clause length and the type of relationships between clau
ses (p.173). 

Wonderly (1968,181) gee vier beginsels t.o.v. die "combining clauses into sen= 
tences" wat die vertaler in ag moet neem. Al vier hierdie beginsels veronder= 
stel baie deeglike sintaktiese ontleding van die oorspronklike teks, met gemo= 
tiveerde aanpassing in die van die ontvangertaal. Hierdie vier beginsels is: 

1. Overall sentence length should be within the general norms of 
adult usage; ... less information per sentence, and hence 
more sentences. 

2. Embedding of clauses should be avoided. 

3. When a subordinate clause precedes an ... independent clause, 
the former should not be unduly long, and when possible it 
should contain some form that will serve as a predictor and 
explicitly indicate a main clause is to follow. 

4. Potential terminal points should be used so as to help the 
reader. 

Elders gee Wonderly (1968,169) ook 'n opsomming van "main principles involved 
in eliminating or minimizing structural ambiguities". Die geslaagde toepassing 
van al hierdie beginsels veronderstel insig in die sintaktiese struktuur van 
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die grondteks. Hierdie beginsels is: 

1. Alertness to presence of ambiguities. 
2. Carefull use of pronominal forms and other anaphoric substitutes. 
3. Attention to immediate-constituent relationships. 
4. Use of transforms or alternative translations in which implicit 

information are made explicit. 
5. Use the context to delimit meanings. 
6. Exploitation of grammatical features of order and agreement to 

make the intended meaning the only possible one or the most pro
bable one. 

Uit al die bostaande aanhalings is dit duidelik watter kardinale plek die sintak= 
tiese faset van taal by vertaalwerk beklee. 

2.2.3 'n Sintaktiese struktuurontleding as motiverings- en verwysingsraamwerk 
in die proses van vertaling 

Die kardinale plek van die sintaktiese faset van taal by vertaalwerk impliseer 
dat daar in die proses van vertaling behoefte is aan 'n bondige en duidelike 
sisteem aan die hand waarvan , met verwysing waarna en op grond waarvan 'n 
bepaalde vertaling gemotiveer kan word. Die noodsaak van en behoefte aan so= 
danige basis en verwysings- en motiveringsraamwerk word goed geillustreer deur 
die volgende opmerking van Fehderau (1979,401): 

Most translators understand the importance of modifying the form of the 
original language in order to preserve the most accurate meaning possi
ble in the receptor language .... But it is still largely beyond the 
ability of all but the most experienced translators to carry out the kind 
of work required to find ... the structure of a complex expression. As a 
result, many translators do not feel fully equipped to do adequate work. 

Die ontwerpte metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur voldoen hopelik 

aan hierdie behoefte. 'n Sintaktiese struktuurontleding van 'n gegewe teksge= 
deelte op grond van die metode hierbo uitgewerk, kan met welslae as sodanige 
basis en motiverings- en verwysingsraamwerk gebruik word, aangesien dit die in= 
sig in die sintaktiese struktuur eksplisiet maak en die nodige terminologie be= 
skikbaar stel om verwysing en motivering eenvoudig, bondig en duidelik te maak. 

In die proses van vertaling kan eerstens die sintaktiese struktuur van die be= 
trokke gedeelte op grond van kursoriese eksegese ontleed word. Hierdie voor= 
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lopige struktuurontleding kan as basis en verwysingsraamwerk vir die detailekse= 
gese dien. Wanneer die eksegese afgehandel is, word finale beslag aan die ontle= 
ding gegee. 

Wanneer die vertalers oor sodanige ontleding ooreengekom het, is ' n baie groat 
en belangrike deel van die vertaler se werk afgehandel. Wat horn verder te doen 
staan, is sintaktiese transkripsie en hervulling van sintaktiese komponente 
(soos in 2.2.4 hieronder verduidelik word) en die uiteindelike vertaling van die 
teksgedeelte. In die arbeid random hierdie hervulling van die sintaktiese kom= 
ponente en die finale beslaggewing van die vertaling kan die sintaktiese struk= 
tuurontleding met welslae as motiverings- en verwysingsraamwerk gebruik word. 

Ter illustrasie hiervan word die volgende gedeelte uit Rm 8:15 (soos in hfst. 4 
ontleed) gegee: 

Cl )ou yap EAaBE TE 
L:J: ( 2 )n:v EDµa 

L::; ( 3 )60UA E ~a~ 

Met bostaande sintaktiese struktuurontleding as motiverings- en verwysingsraam= 
werk kan die volgende vertaling van die versgedeelte soos volg beredeneer word: 

Beredenering: K15.1 word deur die neweskikkende motiverende voegwoord yap inge= 
lei en daarom verskyn in die Afrikaanse vertaling immers. K15.3 
is Byvoeging by K15.2, maar omdat 'n selfstandige naamwoord as 
Byvoeging vir die gemiddelde Afrikaanssprekende moeilik begryp= 
baar is, word die morfologiese konstruksie van hierdie Byvoeging 
verander tot 'n byvoeglike bysin ('n Gees wat julle tot slawe 
maak). Die julle in die byvoeglike bysin word op grand van die 
bedoeling van die skrywer kragtens die konteks bygevoeg. 

Vertaling: Julle het immers nie 'n Gees ontvang wat julle tot slawe maak nie. 

'n Voordeel van hierdie werkwyse is dat 'n medevertaler onmiddellik kan vasstel 

waar en waarom sy e1e vertaling nie ooreenstem nie. 'n Verskilpunt kan dus 
presies en - indien dit met betrekking tot die benoeming van 'n sintaktiese 
funksie is - visueel gelokaliseer word. 
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2.2.4 'n Sintaktiese struktuurontleding as basis vir 'n vertaalmetode 

Die ontwerpte sintaktiese struktuurontledingsmetode kan met welslae as basis ge= 
bruik word vir 'n metode om die Griekse Nuwe Testament s6 te vertaal dat die 
eindproduk 'n getroue dinamies ekwivalente vertaling is, sander om van die me= 
tode van terugtransformasie tot vermeende kernsinne in die sogenaamde diepte= 
struktuur - soos deur Nida & Taber (1974) voorgestel en toegepas - gebruik te 
maak. 6) 

Die ontleding van sintaktiese struktuur maak dit naamlik moontlik dat by ver= 
taling eers 'n sintaktiese transkripsie as tussenstap gemaak kan word. Daarna 
kan die afsonderlike sintaktiese komponente - met behoud van hulle sintaktiese 
funksies - met die ontvangertaal se mees gepaste konstruksies gevul word. 

Hierdie vertaalmetode van sintaktiese transkripsie en hervulling van sintaktiese 
komponente kan aan die hand van die eerste gedeelte van Rm 8:15 goed geillus= 
treer word: 

(l)ou t>.ciSEu 

4 (2 )it\!EV~et 
c ( 3 ) 60U AE ~as; 

Nadat die sintaktiese struktuur soos hierbo ontleed is, is die eerste stap in 
hierdie vertaalmetode dat die betrokke gedeelte sintakties getranskribeer word: 

(l)Handeling 
Lo;; (2)Behandelde 

~ (3)Byvoeging 

Die tweede stap is dat die komponente met die mees gepaste morfologiese woord= 
soorte en/of konstruksies gevul word: 

1. Kl: Handhaaf werkwoord 
2. K2: Handhaaf selfstandige naamwoord 
3. K3: In plaas van die selfstandige naamwoord in die genitief om 'n 

gebeure uit te druk, liewer 'n byvoeglike bysin. 

Die gevolglike vertaling is: "Julle het nie 'n Gees ontvang wat (julle) tot 
slawe maak nie". 

Die sintaktiese funksie van elke komponen.t is behou, maar wat morfologiese 

6) Vergelyk Nida & Taber se definisie van oppervlakstruktuur (1974,207) en hulle gedeelte oor kernsinne 
en transfonnasie (1974,39-55,183,184). 
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konstruksie betref, is elk met Afrikaans se mees gepaste konstruksie gevul. 

Hierdie vertaalmetode is minder ingewikkeld as die metode van dinamiese gelykheid 
soos beoefen deur Wonderly (1968,52,153), Nida (1972,87), Nida & Taber (1974,33) 
en hulle navolgers en soos voorgestaan deur Roberts (1974,13-5). Hierdie ver= 
taalmetode van dinamiese gelykheid hou basies die volgende drie stappe in: 

1. die ontleding in basiese konsepte en terugtransformasie tot vermeende 
kernsinne van die teksgedeelte in die grondtaal; 

2. die oordrag ( 11 transfer 11
) tot ekwivalente kernsinne in die ontvanger= 

taa 1; 

3. die herstrukturering tot die verlangde oppervlakstruktuur in die ont= 
vangertaal. 

Afgesien van die feit dat die geldigheid en/of wenslikheid van hierdie proses 
van terugtransformasie7) ten regte deur sekere wetenskaplikes - ender wie Thi= 
selton (1977,98), Deist (1978,263,264), Nel (1979,38) en Snyman (1979,9) - be= 
twyfel word, is dit ook 'n onnodig gekompliseerde metode om 'n dinamies gelyke 
vertaling te bereik. Verder het dit veral die nadeel dat nie met die teks voor= 
hande gewerk word nie maar met 'n vermeende dieptestruktuur daaragter of daar= 
ender. 

2.2.5 'n Sintaktiese struktuurontleding as basis en motiverings- en verwysings= 
raamwerk vir vertalingsvergelyking en -beoordeling 

Vertalingsbeoordeling en -vergelyking is belangrik in alle eksegese en vertaal= 
werk. Dit is egter belangrik dat hierdie vergelyking en beoordeling op 'n vaste 
basis en aan die hand van 'n geldige en eenvoudige motiverings- en verwysings= 
raamwerk geskied. 

Die beredenering hierbo van die geslaagde gebruik van 'n sintaktiese struktuur= 
ontleding as basis vir 'n vertaalmetode en as motiverings- en verwysingsraamwerk 
in die proses van vertaling impliseer reeds dat 'n sintaktiese struktuurontle= 
ding met welslae as basis en motiverings- en verwysingsraamwerk vir vertalings= 
vergelyking en -beoordeling gebruik kan word. 

Ter illustrasie word sodanige vertalingsvergelyking en -beoordeling ten opsigte 

7) Die vader van hierdie praktyk van terugtransfonnasie en die teorie daaragter i s Chomsky . Hy se 
byvoorbeeld : " ... in order to understand a sentence i t is necessary to know the kernel sentences 
from which it originates .. . and the phrase structure of each of these elementary components, as 
well as the transfonnational history of the develoi:xnent of the given sentence from these kernel 
sentences" (1957,92) . 
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van Rm 8:17 gedoen. 8) 

2.2.5.1 Die Griekse teks en vier Afrikaanse vertalings 

Grieks: £L 6€ T€xva , xa C xAnpo voµoL· xAn pov oµoL µ€ v ~£ou , ovyxAnpovoµoL 
6€ Xp LoToD, £Cn£ p ovµnci oxoµ£v Lva xaC ovv 6o~ao~wµ£v 

Eie vertaling: 

1933-Afrikaans: 

1979-Afrikaans: 

Lewende Nuwe 
Testament: 

Voorts, aangesien ons kinders is, is ons ook erfgename. Aan= 
gesien ons erfgename van God is, is ons mede-erfgename saam 
met Christus. Ons ly immers saam met Hom, met die gevolg dat 
ons ook saam met Hom verheerlik sal word. 

en as ons kinders is, dan ook erfgename, erfgename van God 
en mede-erfgename van Christus, as ons naamlik saam met Hom ly, 
sodat ons ook saam met Hom verheerlik kan word. 

En omdat ons kinders is, is ons ook erfgename. Ons is erfge= 
name van God, mede-erfgename van Christus. Aangesien ons deel 
het aan sy lyding, sal ons ook deel he aan sy heerlikheid. 

As ons God se kinders is, dan is ons ook sy erfgename want ons 
sal saam met Christus al die rykdomme van God erf. As ons saam 
met Christus ly, sal ons ook deel kry van die eer wat God vir 
Hom sal gee. 

2.2.5.2 Sintaktiese struktuurontleding van die Griekse teks en motivering van 
eie vertaling 

1·1 1 (la ) EL ( 2a )6( ((O l b ) £owv )--:;,( 3 he'.>(\Ja 

(( "2 b ) (o µ E v l~ (4 )m C xl.. npovoµ o L ' 

r (( G'l ) EL co µ Ev )~ ( 5 )xl.. npo vc5 µ oi, µ(v 

L=+ ( 6 ) ~EO v 
( ( 04 ) coµEv )~ ( 7 ) ouyxl..11p o vci µo i, 6 ( 

~ ( 8 )X o unov 

( Y ) Ern Ep o uµncio xoµEv 

r==;( l O) Cva xaL o uv6 o ~ ao ~wµ Ev. 

K02b is veronderstelde Koppeling in 'n selfstandige sin ingelei deur die newe= 
skikkende voegwoord 6€ , wat hier bloot voortsettingsfunksie het. 6€ dui dus 
aan dat die voorafgaande beredenering in vers 17 voortgesit word. Daarom word 
die vertaling met voorts begin. 

Kl+3 is Bepaling t.o.v. rede by K02b en word daarom met aangesien ons kinders 

8) Nida & Taber (1974,134-45) vergelyk en beoordeel die Revised Standard Version en die New English 
Bible. Hierdie vergelyking en beoordeling sou op baie punte met groter welslae aan die hand van 
'n ' sintakti ese struktuurontleding kon geskied . 
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is vertaal. K4 is Gekoppelde by K02b. K04 is veronderstelde Koppeling in 'n 
selfstandige sin. K03 is veronderstelde Koppeling in 'n Bepalingsin t.o.v. rede 
by K04; daarom word K03 en K5-6 met aangesien ons erfgename van God is vertaal. 

K6 is Byvoeging by K5. Omdat die uitdrukking erfgenaam van iemand in Afrikaans 
geen twyfel laat dat die genitief van iemand 'n Handelendegenitief is nie, word 
die Griekse ~€o u bloot met van God weergegee. 

K7 is Gekoppelde by K04. K04 en K7 word daarom met ons is mede-erfoename ver= 
taal. K8 is Byvoeging by K7. Dit is egter nodig om K8 anders as 'n blote geni= 
tief te vertaal, aangesien die uitdrukking mede-erfgenaam van Christus in Afri= 
kaans nie net moeilik verstaanbaar is nie maar ook vir misverstand vatbaar is. 
Daarom - en op grond van die voorsetsel auv- in K7 - word K7-8 vertaal met 
mede-erfgename saam met Christus. 

K9 is Bepaling t.o.v. rede by K04. K9 gee dus die rede waarom ons mede-erfge= 
name saam met Christus is. Aangesien die sin egter in Afrikaans lank en gekom= 
pliseerd word, word K9 as 'n selfstandige newegeskikte motiverende sin vertaal 
(Immers ... ) . 

KlO is Bepaling t.o.v. gevolg by K9 en vermeld dus die gevolg van ons saamlyde. 
Daarom word dit ook as 'n bywoordelike bysin van gevolg vertaal. 

2.2.5.3 Vergelyking en beoordeling van die ander drie vertalings 

2.2.5.3.1 1933-vertaling 

Die 1933-vertaling is gedoen volgens die formele gelykheidsvertaalmetode, wat 
onder andere inhou dat die morfologiese konstruksies van die grondtaal onveran= 
derd behou is. Die gevolg hiervan is dat dit vir die gemiddelde Afrikaanse le= 
ser nie duidelik is hoe die verskillende komponente skakel en wat hulle sintak= 
tiese funksies is nie. Verder is hierdie vertaling een ge~ompliseerde sin wat 
die verstaan daarvan by die eerste lees erg bemoeilik en selfs by meerdere lees 
steeds moeilik interpreteerbaar maak. 

Hierdie vertaling neem Kl+3 verkeerdelik as Bepaling t.o.v. voorwaarde. K5 en 
K7 word verkeerdelik as tweeledige Byvoeging by K4 vertaal. Die vertaling van 
KB is egter - soos onder 2.2.5.2 hierbo aangetoon is - onbevredigend, moeilik 
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en dubbelsinnig. Hoe K9 met die voorafgaande bind, is nie duidelik nie en die 
as naamlik is moeilik verstaanbaar. KIO word korrek as Bepaling by K9 vertaal 
maar verkeerdelik as Bepaling t.o.v. doel. 

2.2.5.3.2 I979-vertaling 

K5-6 is nie as Bepalingsin t.o.v. rede vertaal nie. Tog is die vertaling van 
K5-6 en K7-8 goed, aangesien die bedoeling van die oorspronklike goed weergegee 
word. As gevolg van hierdie vertaling van K5-6 en K7-8 word die binding van 
K9 met die voorafgaande egter problematies. KB is - soos in die geval van die 
I933-vertaling - onbevredigend vertaal: mede-erfgename van Christus beteken 
vir die gemiddelde Afrikaanssprekende dat Christus ons saam met ander laat erf. 
Kragtens die konteks en die konstruksie is dit egter nie die bedoeling nie. 

K9 is korrek as Bepaling t.o.v. rede vertaal maar verkeerdelik as Bepaling by 
KlO. KlO word verkeerdelik as 'n selfstandige sin vertaal; daar is geen ge= 
tuienis dat hierdie morfologiese konstruksie (Cva + konjunktief) op sodanige 
wyse deur Paulus in 'n selfstandige sin gebruik word nie. 

2.2.5.3.3 Die Lewende Nuwe Testament 

Die Lewende Nuwe Testament dien horn as 'n parafrase aan. Daarom word slegs op 
die sintaktiese binding tussen komponente en selfstandige sinne kommentaar ge= 
lewer en nie op eksplisering van komponente nie. 

Soos in die geval van die 1933-vertaling vertaal ook die Lewende Nuwe Testament 
Kl+3 verkeerdelik as Bepaling t.o.v. voorwaarde. 

K7 word verkeerdelik as Bepaling t.o.v. rede vertaal. Daar is geen sintaktiese 

grand daarvoor nie. K8 is egter baie goed geparafraseer met saam met Christus 
... erf. 

K9 is korrek as Bepaling vertaal maar verkeerdelik as Bepaling t.o.v. voorwaarde 
en verkeerdelik as Bepaling by KIO. KIO is soos in die I979-vertaling vertaal 
- vergelyk die kommentaar daarop hierbo. 
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2.3 Die waarde vir die prediking van die Nuwe Testament 

2.3.1 Die prediking van die Nuwe Testament 
2.3.2 Die bepaling van die kernvers~e) van 

'n gedagte-eenheid 
2.3.3 Die formulering van die tema vir die 

prediking 
2.3.4 Die samestelling van die preekskets 

2.3.l Die prediking van die Nuwe Testament 

Prediking is die verkondiging van die evangelie. Dit is sodanige uitleg van die 
Skrif dat die Skrif die mens in sy lewenswerklikheid aanspreek. Die prediking 
is dus die diens waarmee die Here sy kerk op aarde tot geboorte bring en aan die 
lewe hou (Van der Walt 1977,1,11}. 

Hierdie verkondiging vind sy beslag in preke. 'n Preek is nie 'n relaas van al= 
gemene Skrifwaarhede nie maar Skrifwaarhede soos dit binne die algehele openba= 
ring in 'n gedagte-eenheid staan. Tereg se Van der Walt (1977,12) dat dit in 'n 
preek gaan om dit wat God aan die mens wil se. Dit is die doel waarmee die Hei= 
lige Gees die betrokke Skrifgedeelte in dfe Heilige Skrff geplaas het. Die 
preek moet op hierdie doel konsentreer. Dit hou in dat die doel van die gedagte
eenheid vasgestel moet word en dat die preek op dfeselfde doel by die hoorders 
gerig moet word. Predtking is dus 'n uitleg van die boodskap van die Heilige 
Gees in die betrokke gedagte-eenheid - normaalweg soos hierdie boodskap in 'n 
kernvers (of kernverse) saamtrek - vir die werklike situasie van die gemeente 
(in aansluiting by Van der Walt 1977,12). 

Die term kernvers(-e} word hier gebruik in plaas van die meer gebruiklike · 
teks, aangesien teks - vanwee die feit dat dit 'n verskeidenheid beteke= 
n1smoontlikhede net""- verwarrend is. Kernvers -e daarenteen se presies 
wat met die term bedoel word: die vers -e waar1n die Godsopenbaring van 
'n gedagte-eenheid saamgetrek of ontsluit word. 

Dit bring mee dat die onverminderbare verantwoordelikheid van die prediker die 
bediening van die Woord is. 

Uit hierdie bondige uiteensetting van die ter saaklike wesensaspekte van die 
prediking en dus van die taak van die prediker, blyk dit hoe belangrik die ekse= 
gese van die Skrif vir die prediking is. Die onmisbare rol wat die ontleding 
van sintaktiese struktuur in hierdie eksegese speel, is in die voorgaande (2.1) 

aangedui. Die waarde van die ontleding van sintaktiese struktuur strek egter 
verder as blote eksegese. Dok vir die prediking van die Nuwe Testament het dit 
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besondere waarde, veral ten opsigte van die bepaling van die kernvers(-e) van 
'n gedagte-eenheid, die fonnulering van die tema vir die prediking en die same= 
stelling van die preekskets. Oat dit die geval is, word vervolgens toegelig. 

2.3.2 Die Bepaling van die kernvers(-e) van 'n gedagte-eenheid 

Die kernvers (of kernverse) van 'n gedagte-eenheid is die vers (of verse) waar= 
in die Godsopenbaring van die gedagte-eenheid saamgetrek of ontsluit word 
(vgl.Van der Walt 1980,15). Die bepaling van die kernvers(-e) van 'n gedagte
eenheid is dus 'n baie belangrike stap vir die prediking. Hierdie kernvers 
gee immers die tema vir en bepaal die ontplooiing van die preek (Van der Walt 
1980,17}. 

Van der Walt (1980,21) en Jonker (1976,70} beklemtoon dat die keuse van 'n kern= 
vers vir die prediking nie 'n willekeurige saak is nie. Van der Walt (1980,21) 
se tereg dat uiteindelike tekskeuse voorafgaande indringende eksegese vereis, 
wat moet aantoon wat die gedagtegang en sentrale openbaring en telos van die 
Skrifgedeelte is. 

Dit is juis in hierdie opsig dat die ontleding van sintaktiese struktuur beson= 
dere waarde het. Ter illustrasie van hierdie waarde word aangetoon hoe 'n sin= 
taktiese struktuurontleding bydra tot die bepaling van 'n kernvers met die oog 
op die prediking van Rm 8:1-30. 

Die ontleding van die gedagtestruktuur van Rm 8 (2.1.3 hierbo) is op grand van 
die sintaktiese struktuurontleding daarvan (hfst. 4) gedoen. 

Hierdie ontleding van die gedagtestruktuur laat blyk dat Rm 8:14 nie slegs van 
Rm 8:12-17 die kernvers is nie maar dat dit ook die kernvers van die hele Rm 

8:1-30 is. (Ook vers 31-39 kan hierby geneem word, maar dit hoort as klimak= 
tiese gevolgtrekking nie slegs by Rm 8:1-30 nie maar ook by die hele gedeelte 
van Rm 5 af.) 

Dat Rm 8:14 inderdaad 'n kernvers, 'n knooppunt van Rm 8:1-30 is, blyk soos volg 
uit die gedagtestruktuurontleding: 

Vers 14 is die kernvers van die gedagte-eenheid vers 12-17. Dit blyk uit die 
feit dat die gedagtestruktuurontleding aantoon dat hierdie gedagte-eenheid 
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beheers word deur die opdrag dat die gelowige horn deur die Gees van God moet 
laat lei en so bewys dat hy kind van God is. Hierdie tema is in vers 14 ("Die= 
gene wat hulle deur die Gees van God laat lei, hulle is kinders van God") volle= 
dig terug te vind. 

Die gedagtestruktuurontleding laat verder blyk dat al die belangrike momente van 
elke kleiner gedagte-eenheid van Rm 8:1-39 in Rm 8:14 terug te vind is: 

1. In vers 1-4 openbaar die Heilige Gees op grond waarvan dit moontlik is 
dat diegelowige in staat is om horn deur die Heilige Gees te laat lei; 
kortweg: omdat hy in Christus is. 

2. In vers 5-8 word gemotiveer hoekom diegene wat hulle deur die Gees en 
nie deur hulle sondige natuur laat lei nie, die wet kan vervul; kort= 
weg: die Gees bring lewe en vrede, maar die sondige natuur bring 
vyandskap met God. 

3. In vers 9-11 openbaar God wat die verhouding tussen die Gees en die 
gelowige is en wat die funksie van die Gees ten opsigte van die gelo= 
wige is: die Gees w66n in die gelowige, en deur Hom sal God die ge= 
lowige se sterflike liggaam lewend maak. 

4. Aan die einde van vers 12-17, nl. in vers 17, word nader aangedui wat 
dit beteken om kfnd van God te wees: jy is erfgenaam, ja, erfgenaam 
van God en mede-erfgenaam saam met Christus. 

5. In vers 18-30 word gemotiveer wat di't beteken om erfgenaam van God en 
mede-erfgenaam saam met Christus te wees: dit beteken naamlik dat ons 
in die huidige bedeling ly (saam met Christus), maar nie sonder die 
vaste uitsig op en intense verlange na God se openbaring in die komen= 
de bedeling van ons heerlikheid (saam met Christus) as sy kinders nie. 

6. In vers 31-39 breek Paulus op grond van die voorafgaande in 'n jubel= 
lied uit: ons is algehele oorwinnaars omdat God ons in Christus lief= 
het'. 
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2.3.3 Die formulering van die tema vir die prediking 

Die tema van 'n preek is die definisie van die boodskap van die gedagte-eenheid 
(vgl. Van der Walt 1980,36). Dit is dus die definisie van die boodskap van die 
Heilige Gees aan die gemeente. Juis daarom is die formulering van die tema vir 
'n preek so uiters belangrik. 

Hiertoe het 'n sintaktiese struktuurontleding besondere waarde. Wat ender die 
vorige punt (2.3.2) oor die bepaling van die kernvers (-e) van 'n gedagte-een= 
heid gese is, en aldaar aan die hand van die grater gedagte-eenheid Rm 8:1-39 
geillustreer is, dien tegelykertyd as die begin van die aanduiding van die waar= 
de van 'n sintaktiese struktuurontleding vir die formulering van die tema vir 'n 
preek. 

Nadat die kernvers bepaal en gemotiveer is (vgl. 2.3.2 hierbo), bied hierdie mo= 
tivering reeds die tema. Dit is egter te uitgebreid, aangesien die tema liefs 
een pakkende volsin met wees, soos Van der Walt (1980,28) tereg stel. Al wat 
egter nodig is, is dat hterdie motfverings tot sodanige enkele sin gereduseer 
word. 

Met slegs vers 14 as kernvers in ag geneem (d.w.s. sander die eksplisiete in= 
sluiting van die motiverings van hoe ook die ander kleiner gedagte-eenhede in 
vers 14 saamtrek is die tema: 

Laat jou deur die Gees van God lei 
en lewer so bewys dat jy kind en dus erfgenaam van God is. 

Hierdie tema is pakkend en is 'n volsfn . Tog sou dit beter wees om - veral as 
werkstema - ook die ander motiverings van hoe die ander kleiner gedagte-eenhede 
in vers 14 saamtrek, in die tema-formulering op te neem en dus eksplisiet te 
maak. Sodanige elemente wat kragtens die motiverings in bostaande temaformule= 

ring opgeneem moet word, is die volgende: 
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1. Vers 1-4: Die feit dat die opdrag om jou deur die Gees te laat lei 
uitgaan tot diegene wat i n Christus is. 

2. Ve rs 5-8: Reeds opgeneem in 11 Laat jou deur die Gees van God lei" en 
in vers 1-4. 

3. Ve rs 9-11: Die feit dat die 
maak. 

Gees in die gelowige woon en horn lewend 

4. Ve rs 17: Die feit dat kind van God beteken die gelowige is 
erf genaam van God en dus mede-erfgenaam saam met Christus. 
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5. Vers 18-30: Die feit dat die erfenis die komende heerlikheid is, 
waarop die gelowige 'n uitsig het, waarna hy ook 'n in= 
tense verlange het. 

6. Vers 31-9: Die feit dat dit alles ons in 'n jubellied laat uitbreek: 
ons is algehele oorwinnaars omdat God ans in Christus 
liefhet! 

As breer werkstema word dus voorgestel: 

Laat jou lei deur die Gees van God wat in jou - wat in Christus is - woon en 
jou lewend maak, en lewer so bewys dat jy kind van God is en dus saam met Chris= 
tus erfgenaam van die komende heerlikheid is. 

2.3.4 Die samestelling van die preekskets 

Die hoofgedagtes wat in die tema saamgetrek word, is die hoofpunte van die preek 
(Van der Walt 1980,29). Die temaformulering vir die preek bevat dus implisiet 
reeds die preekskets. 

Die preekskets moet uit die temaformulering voortvloei, wat op sy beurt weer uit 
die kernvers(-e) (in samehang met die hele gedagte-eenheid) voortvloei; die 
kernvers word bepaal en gemotiveer op grand van die gedagtestruktuurontleding. 
So vorm die sintaktiese struktuurontleding ook van die preekskets uiteindelik 
die basis. Langs hierdie weg word daar gekom tot die volgende skets vir die 
prediking van Rm 8:1-31, met vers 14 as kernvers: 

1. Inleiding 
2. Ons is kinders van God! (die openbaringsindikatief) 

Dus is ons vry van die heerskappy van ons sondige natuur en onder die 
lewendmakende regering van sy Gees, omdat Christus in ons is en ons in 
Christus (vv. 1-4,9-11,14,16+17). 

3. Laat jou deur die Gees van God lei! (die imperatief) (vv. 5-8 en 12-16). 
4. Ons is erfgename van God (die verlossingsverwagting) 

Die kind se uitsig op en intense verlange na die komende heerlikheid 
(vv.17,18-30). 

5. Slot: ons is algehele oorwinnaars omdat God ans in Christus liefhet 
(vv.31-39). 

Hierdie skets kan soos volg uitgebrei word om as volledige skets vir die pre= 
diking van Rm 8:1-39 te dien (die nol111lering in die linkerkolom is die van die 
betrokke verse in Rm 8): 
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1-4,9-11,14,16,17 
1-4 
1 
3 

4 

2 

9, 10 
9 
9 

10 

5-8, 12-16 
14 
5-8,12-15 
5a ,6a,7,8,12 ,13a,15a 
6b,9,10 

15, 16 
15 
16 
15 

10, 11,17,18-30 
17 

10,11,23 

10, l l 
23 

23,24,26,27 

23,26,27 
24a 

28-30 

31-39 

Terna 
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1. Inleiding 

2. Ons is kinders van God (die verlossin~sfeit) 
2.1 Ons is in Christus 

1) Daar is geen veroordeling vir diegene in Christus nie. 
2) Die wyse waarop God die bevryding bewerkstellig: 

1. In Christus het God met die sonde afgereken. 
2. SO doen God wat die wet nie kan doen nie: Hy verklaar die mens on= 

skuldig . 
3) Die gevolg van God se optrede: ons kan nou aan die ei s van die wet vol = 

doen. 
4) In Christus gee die wet van die Gees aan jou die lewe en bevry jou dus 

van die mag van die sonde en die dood. 

2.2 Christus is in ons 
1) Die Gees van God/Christus woon in ons. 
2) Ons is daarom nie meer ender die heerskappy van ons sondige natuur nie 

maar ender die reger i ng van die Gees . 
3) Dus: Christus is in ons . 

2.3 Gevolgtrekking: Ons is kinders van God, en daarom is ons vry van die heer= 
skappy van ons sondige natuur en onder die lewenanakende regering van sy 
Gees, omdat Christus in ons is en .ons in Christus. 

3. Laat jou deur die Gees van God lei (die verlossingsopdrag) 
3.1 Leiding deur die Gees van God is bewys van die kindskap. 
3.2 Wat dit inhou om jou deur die Gees van God te laat lei: 

1) Wat dit nie is nie - om jou deur jou sondige natuur te laat lei. 
2) Wat dit wel is. 

3. 3 Die rede waarom leiding deur die Gees bewys van kindskap is : 
1) Die Gees maak ons tot kinders van God. 
2) Die Gees bevestig on getuienis dat ans kinders van God is. 
3) Die Gees laat ons God aanspreek as "Abba". 

4. Ons is erfgename van God (die verlossingsverwagting) 
4.1 Indien kinders, dan ook erfgename: 

1) erfgename van God, 
2) erfgename saam met Christus . 

4.2 Die reeds en die nag nie uitgespel : 
1) In Christus het ons reeds die lewe, maar ons liggaam gaan nog sterf. 
2} Ons het reeds die Gees as Eerstelingsgawe, maar op die vol le som wag 

ans nog. 

4.3 Die reeds gee aan ans perspektief in ans afwagting op die vervulling van 
die nognie . 
1) God het sy Gees as Eerstelingsgawe aan sy kinders gegee. 
2) God het ons reeds sy kinders gemaak. 

4.4 Ons wag op die erfenis met volharding en met 'n intense verlange. 

5. Slot 

5.1 Breek saam met Paulus uit in 'n jubellied: ons is algehele oorwinnaars, 
omdat God ans in Christus liefhet~ 

5.2 Finale app~l op grond van die verlossingsfeit: 
"Laat jou deur die Gees van God lei~ En lewer so bewys dat jy kind en dus 
erfgenaam van God is". 
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3. GEVOLGTREKKING 

3.1 Die wins vir die onderrig van Grieks aan voornemende predikante 

Die wins van die ontwerpte metode vir die onderrig van Grieks blyk daarin gelee 
te wees dat: 

1. die sintaktiese faset van taal 'n kardinale plek in die onderrig van 
Grieks beklee (1.1); 

2. die herkenning, afbakening en benoeming van sintaktiese komponente aan= 
sienlik vergemaklik word, sowel vir die student, wat die vermoe daartoe 
moet ontwikkel, as vir die dosent, wat hierdie vermoe by die student 
moet aankweek (1.2); 

3. die verklaring van naamvalle en modi uit die oogpunt van die student en 
die dosent aansienlik vergemaklik word (1.3); 

4. die weg vir die sintaktiese ordening en behandeling van die Griekse gram= 
matika geopen word (1.4); 

5. 'n sintaktiese struktuurontleding 'n praktiese basis en motiverings- en 
verwysingsraamwerk vir die onderrigsituasie bied (1.5). 

3.2 Die wins vir die eksegese van die Griekse Nuwe Testament 

3.2.1 Die eksegese as sodanig 

Die wins op die vlak van die eksegese as sodanig blyk daarin gelee te wees dat: 

1. die sintaktiese faset van taal 'n kardinale plek in alle eksegetiese ar= 
beid beklee (2.1.1); 

2. 'n sintaktiese struktuurontleding met welslae en met baie goeie resul= 
tate as basis en as motiverings- en verwysingsraamwerk in eksegetiese 
arbeid gebruik kan word (2.1.2); 

3. 'n sintaktiese struktuurontleding besondere waarde vir wetenskaplik mo= 
tiveerbare en kontroleerbare ontleding van die gedagtestruktuur van 'n 
gedagte-eenheid het (2.1.3); 

4. 'n sintaktiese struktuurontleding besondere waarde vir wetenskaplik mo= 
tiveerbare beoordeling van 'n gedagtestruktuurontleding het (2.1.4). 

3.2.2 Die amptelike vertaling van die Nuwe Testament 

Die wins op die vlak van die amptelike vertaling van die Nuwe Testament blyk 
daarin gelee te wees dat: 

1. die aard van die vertaling van die Nuwe Testament vereis dat ook die 
vorm van die grondtaal geinterpreteer en 11 vertaal 11 moet word (2.2.1); 
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2. die sintaktiese faset van taal 'n kardinale plek in alle vertaalar= 
beid beklee (2.2.2); 

3. 'n sintaktiese struktuurontleding met welslae en met goeie resultate 
as motiverings- en verwysingsraamwerk in die proses van vertaling ge= 
bruik kan word (2.2.3); 

4. 'n sintaktiese struktuurontleding met welslae as basis vir 'n vertaal= 
metode wat op 'n dinamies gelyke vertaling gerig is, kan dien (2.2.4); 

5. 'n sintaktiese struktuurontleding met welslae en met goeie resultate 
as basis en as motiverings- en verwysingsraamwerk vir vertalingsverge= 
lyking en -beoordeling kan dien (2.2.5). 

3.2.3 Die prediking van die Nuwe Testament 

Die wins op die vlak van die prediking van die Nuwe Testament blyk daarin ge

lee te wees dat: 
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1. die wese van die prediking deeglike eksegese verg en die ontleding van 
sintaktiese struktuur so 'n belangrike rol in die eksegese speel (2.3.1); 

2. 'n sintaktiese struktuurontleding besondere waarde vir die bepaling 
van die kernvers van 'n gedagte-eenheid met die oog op die prediking 
van daardie gedagte-eenheid het (2.3.2); 

3. 'n sintaktiese struktuurontleding gevolglik ook besondere waarde vir 
die formulering van die tema vir 'n preek het (2.3.3); 

4. 'n sintaktiese struktuurontleding gevolglik ook besondere waarde vir 
die samestelling van die preekskets het (2.3.4). 
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HOOFSTUK 6: DIE ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR IN DIE 
GRIEKSE NUWE TESTAMENT: SAMEVATTING EN GEVOLG= 
TREKKING 

1. Sintaktiese fundering 191 

2. 'n Metode vir die ontleding van sintak= 
tiese struktuur 192 

3. Toepassing van die ontwerpte metode op 
Romeine 8 192 
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1. SINTAKTIESE FUNDERING 

In hfst. 2 is die volgende gekonkludeer: 

1.1 Die gemeenskaplike tussen die sintaktiese en die morfologiese en die semantiese 
faset van taal is dat al drie met morfologiese woordsoorte en/of konstruk= 
sies te doen het. Die onderskeidende is dat die morfologiese faset met 
die vorm van die morfologiese woordsoorte en konstruksies te doen het, die 
sintaktiese faset met die verhouding tussen morfologiese woordsoorte en/of 
konstruksies en die semantiese faset met die betekenis van morfologiese 
woordsoorte en konstruksies en die betekenis van die verhouding tussen mor= 
fologiese woordsoorte en/of konstruksies. 

1.2 Die implikasie van die gemeenskaplike is dat daar nie 'n algehele skeiding 
tussen hierdie fasette van taal gemaak kan word nie, maar dat daar 'n ver= 
vlegtheid en onderlinge afhanklikheid is. 

1.3 Die implikasie van die onderskeidende is dat dit moontlik is om onderskei= 
dings vanuit elke faset te maak wat net aan daardie faset eie is maar tog 
nie onafhanklik van oorwegings vanuit die ander fasette nie. Die feit van 
die faset-uniekheid van sodanige onderskeidings maak die eksplisiete en 
terminologiese handhawing daarvan dwingend. Die feit van die afhanklik= . 
heid van oorwegings vanuit die ander fasette maak duidelike definiering 
van die onderskeidings dwingend. 

1.4 Sodanige faset-unieke onderskeidings wat eksplisiet gemaak en gedefinieer 
en benoem is, is die volgende: 

1.4.1 Onderskeidings vanuit die sintaktiese faset van taal 
1. Sintaktiese komponent 
2. Sintaktiese sinstipe 
3. Sintaktiese funksie 
4. Die betekenis van 'n .sintaktiese funksie 
5. Sintaktiese eenheid 
6. Sintaktiese transkripsie 
7. Sintaktiese struktuur 

1.4.2 Onderskeidings vanuit die morfologiese faset van taal 
1. Morfologiese woordsoortfamilie 
2. Morfologiese woordsoort 
3. Morfologiese konstruksie 
4. Morfologiese transkripsie 

1.4.3 Onderskeidings vanuit die semantiese faset van taal 
1. Gedagtekomponent 
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2. Semantiese funksie 
3. Semantiese woordsoort 
4. Gedagtestruktuur 

2. 'N METODE VIR DIE ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR 

In hfst. 3 is die volgende gekonkludeer: 

2.1 Dit is noodsaaklik dat die sintaktiese struktuur van die Grieks van die 
Nuwe Testament ontleed word en dat hierdie ontleding eksplisiet as uitgangs= 
punt en motiverings- en verwysingsraamwerk gebruik word. 

2.2 Dit is noodsaaklik dat 'n bepaalde metode vir die ontleding van sintaktiese 
struktuur konsekwent gebruik word. 

2.3 Sodanige metode moet aan bepaalde vereistes voldoen, soos in hfst. 3 
(3.1-8) uiteengesit. 

2.4 Nie een van die bestaande metodes van algemene struktuurontleding en taal= 
kundige terminologiesisteme is as metode vir die ontleding van sintaktiese 
struktuur toepasbaar nie. 

2.5 'n Metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur is ontwerp. 

3. TOEPASSING VAN DIE ONTWERPTE METODE OP ROMEINE 8 

In hsft. 4 is die ontwerpte metode vir die ontleding van sintaktiese struktuur 
op Rm 8 toegepas. Hiertoe is die volgende gedoen: 

3.1 Die sintaktiese struktuur van Rm 8 is ontleed. 
3.2 Sintaktiese kommentaar is op die struktuur gelewer en elke vers is vertaal. 

4. EVALUERING VAN DIE ONTWERPTE METODE MET VERWYSING NA DIE TOEPASSING OP 
ROMEINE 8 

In hfst. 5 is die ontwerpte metode vir die ontleding van sintaktiese struk= 
tuur geevalueer ten opsigte van die onderrig van Grieks aan voornemende 
192 
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predikante en ten opsigte van die eksegese van die Griekse Nuwe Testament. 

Daar is tot die volgende slotsom geraak: 

4.1 Die wins van die metode is besonder groat vir die onderrig van Grieks. Dit 
blyk uit die volgende gevolgtrekkings waartoe geraak is: 

4.1.1 Die sintaktiese faset van taal beklee 'n kardinale plek in die onder= 
rig van Grieks. 

4.1.2 Die herkenning, afbakening en benoeming van sintaktiese komponente 
word aansienlik vergemaklik, sowel vir die student, wat die vermoe 
daartoe moet ontwikkel, as vir die dosent, wat hierdie vermoe by die 
student moet aankweek. 

4.1.3 Die verklaring van naamvalle en modi word uit die oogpunt van die 
student en die dosent aansienlik vergemaklik. 

4.1.4 Die weg word geopen vir die sintaktiese ordening en behandeling van 
die Griekse grammatika. 

4.1.5 'n Sintaktiese struktuurontleding bied 'n praktiese basis en moti= 
verings- en verwysingsraamwerk vir die onderrigsituasie. 

4.2 Die wins van die metode is besonder groat vir die eksegese en vind veral 
op die volgende drie vlakke vergestalting: 

4.2.1 Die eksegese as sodanig 
Die wins vir die eksegese as sodanig blyk uit die volgende gevolg= 
trekkings waartoe geraak is: 

4.2.1.1 Die sintaktiese faset van taal beklee 'n kardinale plek 
in alle eksegetiese arbeid. 

4.2.1.2 'n Sintaktiese struktuurontleding kan met welsiae en met 
baie goeie resultate as basis en as motiverings- en ver= 
wysingsraamwerk in eksegetiese arbeid gebruik word. 

4.2.1.3 'n Sintaktiese struktuurontleding het besondere waarde vir 
wetenskaplik motiveerbare en kontroleerbare ontleding van 
die gedagtestruktuur van 'n gedagte-eenheid. 

4.2.1.4 'n Sintaktiese struktuurontleding het besondere waarde vir 
wetenskaplik motiveerbare beoordeling van 'n gedagtestruk= 
tuurontleding. 

4.2.2 Die amptelike vertaling van die Nuwe Testament 

Die wins vir die amptelike vertaling van die Nuwe Testament blyk 
uit die volgende gevolgtrekkings waartoe geraak is: 

4.2.2.1 Die aard van die vertaling van die Nuwe Testament in 'n 
taal soos hedendaagse Afrikaans vereis dat oak die vorm 
van die grondtaal geinterpreteer en 11 vertaal 11 word. 

4.2.2.2 Die sintaktiese faset van taal beklee 'n kardinale plek 
in alle vertaalarbeid. 
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4.2.2.3 'n Sintaktiese struktuurontleding kan met welslae en met 
goeie resultate as motiverings- en verwysingsraamwerk in 
die proses van vertaling gebruik word. 

4.2.2.4 'n Sintaktiese struktuurontleding kan met welslae as basis 
dien vir 'n vertaalmetode wat op 'n dinamies gelyke verta= 
ling gerig is. 

4.2.2.5 'n Sintaktiese struktuurontleding kan met welslae en met 
goeie resultate as basis en as motiverings- en verwysings
raamwerk vir vertalingsvergelyking en -beoordeling dien. 

4.2.3 Die prediking van die Nuwe Testament 

Die wins vir die prediking van die Nuwe Testament blyk uit die vol= 
gende gevolgtrekkings waartoe geraak is: 

4.2.3.1 Die ontleding van sintaktiese struktuur speel 'n belangrike 
rol in die eksegese, en die wese van die prediking verg 
deeglike eksegese. 

4.2.3.2 'n Sintaktiese struktuurontleding het besondere waarde vir 
die bepaling van die kernvers van 'n gedagte-eenheid met 
die oog op die prediking van daardie gedagte-eenheid. 

4.2.3.3 'n Sintaktiese struktuurontleding het gevolglik ook beson= 
dere waarde vir die fonnulering van die tema vir 'n preek. 

4.2.3.4 'n Sintaktiese struktuurontleding het gevolglik ook beson= 
dere waarde vir die samestelling van die preekskets. 
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5. GEVOLGTREKKING 

5.1 Die sintaktiese faset van taal speel veral in die onderrig van Grieks en in 
die eksegese van die Griekse Nuwe Testament 'n wesensbelangrike rol. Die 
regmatige rol van hierdie faset van taal is aangedui, en hierdie faset is 
veral ten opsigte van die morfologiese en die semantiese faset van taal 
eksplisiet en terminologies afgebaken. 

5.2 Die ontleding van sintaktiese struktuur in die Griekse Nuwe Testament is 
van wesenlike belang vir die onderrig van Grieks aan voornemende predikante 
en vir die eksegese van die Nuwe Testament. 

5.3 Dit is van wesenlike belang dat hierdie ontleding konsekwent aan die hand 
van 'n bepaalde metode geskied. 

5.4 Die sintaktiese struktuurontledingsmetode wat ontwerp is, is 'n metode aan 
die hand waarvan sintaktiese struktuur in die Griekse Nuwe Testament met 
welslae ontleed kan word. 

5.5 Sodanige ontleding het wesensbelangrike waarde vir die onderrig van Grieks 
aan voornemende predikante en vir die eksegese van die Griekse Nuwe Test~= 
ment wat betref die eksegese as sodanig, die vertaling van die Nuwe Testa= 
ment en die prediking van die Nuwe Testament. 
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6. TERREINE VIR VERDERE ONDERSOEK 

Uit hierdie studie het sekere belangrike aspekte aan die lig gekom wat net 
kortliks bespreek of aangestip kon word. Baie van hierdie aspekte skyn vrug= 
bare terreine vir verdere ondersoek te wees. Die belangrikste hiervan is: 

6.1 'n beskrywing van die sintaksis van Nuwe Testamentiese Grieks met die sin= 
taktiese funksies as uitgangspunt vir die behandelingsorde (vgl. hfst. 2, 
3.1.4.2 vir 'n motivering, en bylae 1 vir 'n koersaanduiding); 

6.2 die ontleding van die sintaktiese struktuur van die verskillende boeke 
van die Griekse Nuwe Testament; 

6.3 die toepassing van die beginsels van die ontwerpte sintaktiese struktuur= 
tuurontledingsmetode op die onderrig van Semitiese Tale aan voornemende 
predikante en op die eksegese van die Ou Testament; 

6.4 die taalkundige implikasie van die inspirasie van die Nuwe Testament 
(vgl. hfst. 1, 5.5.2 en hfst. 3, 1.4). 
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ABSTRACT 

THE ANALYSIS OF SYNTACTIC STRUCTURE 
IN THE GREEK NEW TESTAMENT; 

the draft of a method, 
illustrated by Romans 8. 

1. Statement of the problem and purpose of the research 

The syntax of the Greek of the New Testament and that of present day Afrikaans 
differs considerably: Greek - especially the Greek of Paul's letters - mainly 
has a subordinate and complicated syntactic structure. Present day Afrikaans, 
however, mainly has a co-ordinate and simple syntactic structure. Furthermore, 
Greek and Afrikaans have different typical constructions for the same syntactic 
functions. 

The difference of syntax is so great that it is a real problem as to whether 
an exegete who has not really mastered Greek will be able (even if he compre
hends the meaning of a passage) to account academically for his comprehension 
of what has been written down. The extent of this problem comes into perspec
tive when it is recognized that the syntactic aspect of language conveys meaning. 
Mickelsen (1963,129-32) says in this connection: 

syntactical categories (if they are not treated mechanically) enable 
us to penetrate thought to a degree impossible to one unacquainted with 
syntactical procedure .... Our comprehension of the relationship of words, 
phrases, and clauses affects our understanding of thought .... Syntax is 
indispensable for our understanding of ideas. 

Because of the fact that the syntax of the Greek of the letters of Paul and that 
of present day Afrikaans differs, and because of the assumption that the syntac
tic aspect of language conveys meaning, it is necessary that the syntax also be 
interpreted when the interpretation of Greek is undertaken to reach a translation 
or to preach. This interpretation of the syntax , however, must have good 
reasons and be verifiable. Such motivation and verification will only be possi
ble when the syntactic structure of the Greek is analysed according to a specific 
method, and when this structure analysis is used in exegesis as a basis and refe
rence frame. No method which can be successfully used to this end exists. 
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The focal point of the research is the syntactic foundation, drafting , appli
cation and evaluation of a method for the analysis of syntactic structure in 
the Greek New Testament. 

2. The syntactic foundation of the method 

It is essential that every method for the analysis of syntactic structure 
should rest on a sound syntactic theory. To this end the syntactic aspect of 
language is defined in chapter 2, both in distinction from as well as in rela
tion to the morphological and the semantic aspect of language. 

The syntactic aspect of language is defined as the relation between syntactic 
components in an independent meaningful word-chain, and - where it realizes 
itself syntactically - as the relation between independent meaningful word
chains. 

Two syntactic sentence types are discerned, viz. 

1) ~LAE, MaAO~ &vnp aEL EOTL OLOaOMaAO~ 
(friend, a good man is always a teacher) 

2) ~LAE, MaAO~ &vnp aEL OLOWOL SLSAOV OOVA~ 
(friend, a good man always gives a book to a slave) 

The syntactic function of a syntactic component is the relation in which this 
component stands to other syntactic components in an independent meaningful 
word-chain. Ten syntactic functions are discerned, viz.: 

1) Genoemde (Named) 

2) Koppeling (Linker) 

3) Gekoppelde (Linked) 

4) Handelende (Actor) 

5) Handeling (Action) 

6) Behandelde (Acted upon) -

7) Betrokkene (Affected) 
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6 &vnp loTL 6L6cioxaAo~ 
(the man is a teacher) 
6 &vnp loTL 6 L6cioxaAo ~ 
(the marllS a teacher) 
6 &vnp loTL 6L6cioxaAo~ 
(the man is a teacher) 
6 avnp OLOWOL TOV SLSAOV 
(the man gives the book) 
6 &vnp oLowoL Tov SLSAov 
(the man gives the book) 
6 &vnp oLowoL Tov SLSAov 
(the man gives the book} 

6 &vnp oLowaL TQ oouA~ 
(the man gives to the slave) 
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8) 

9) 

Onverbondene (Unattached) - ~LA£, 6 avnp OLOWOL 8~8AOV 
Tff!end, the man gives a book) 

Byvoeging (Qualification) - o xaAO~ avnp £oTL 6L6aoxaAo~ 
(the good man is a teacher) 

- 6 &vnp a£L oL6woLv 
(the ma"ila"lways gives) 

10) Bepaling (Stipulation) 

lhe definition of the syntactic aspect of language both in distinction from as 
well as in relation to the morphological and the semantic aspect of language 
resulted in differentiations which are unique to each aspect. 

Differentiations unique to the syntactic aspect of language are: syntactic com
ponent, syntactic sentence type, syntactic function, the meaning of a syntactic 
function, syntactic unit, syntactic transcription and syntactic structure; those 
unique to the morphological aspect are: morphological word class family, mor
phological word class, morphological construction and morphological transcrip
tion; those unique to the semantic aspect are: thought component, semantic 
function, semantic word class and thought structure. 

3. The draft of a method for the analysis of syntactic structure 

In chapter 3 the necessity for the analysis of the syntactic structure of the 
Greek New Testament is pointed out, as well as the necessity for the constant 
use of a specific method for the analysis of syntactic structure. Furthermore 
the requirements of such a method are set forth, and the applicability of exis= 
ting structure analysis methods is considered. Lastly a method for the analysis 
of syntactic structure is drafted. 

4. The application of the draft method 

In chapter 4 the draft method is applied to Romans 8 by analyzing the syntac= 
tic structure of the whole chapter, commenting on the syntactic structure and 
translating every verse. 

5. The evaluation of the draft method 

In chapter 5 the value of the draft method for the teaching of Greek to 
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prospective ministers and for the exegesis of the Greek New Testament is deter
mined. 

The value of the method for the teaching of Greek is exceptional. This is evi
dent from the following conclusions reached in chapter 5: 

1) the syntactic aspect of language plays a cardinal role in the teaching 
of Greek; 

2) the recognizing, analyzing and naming of the syntactic components are 
considerably simplified both for the student, as well as for the lec
turer; 

3) the explanation of cases and modi is greatly simplified for student as 
well as for lecturer; 

4) the possibility of arranging and presenting Greek grammar syntacti
cally is created; 

5) a syntactic structure analysis serves successfully as a basis and mo
tivation- and reference-frame in the teaching of Greek . . 

The value of the method for the exegesis of the Greek New Testament realizes 
itself in the following: the exegesis as such, the official translation of the 

'Greek New Testament and the preaching of the New Testament. 

The value for the exegesis as such is evident from the following conclusions 
reached in chapter 5: 

1) the syntactic aspect of language plays a cardinal role in all exege
sis; 

2) a syntactic structure analysis serves successfully as basis, and mo
tivation- and reference-frame in exegesis; 

3) a syntactic structure analysis has exceptional value for the academi
cally reasoned and verifiable analysis of the thought structure of a 
thought unit; 

4) a syntactic structure analysis has exceptional value for an academi
cally reasoned evaluation of a thought structure analysis. 

The value for the official translation of the Greek New Testament is evident 
from the following conclusions reached in chapter 5: 

1) , 
2) 
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the nature of the translation of the New Testament also requires 
the form of the Greek to be interpreted and 'translated'; 
the syntactic aspect of language plays a cardinal role in all trans
lations; 
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3) a syntactic structure analysis serves successfully as : 

* motivation- and reference-frame in the process of translating; 
* basis for a translation method aimed at a dynamic equivalence 

translation; 
* basis and motivation- and reference-frame for the comparison and 

evaluation of different translations. 

The value for the preaching of the New Testament is evident from the following 
conclusions reached in chapter 5: 

1) the analysis of syntactic structure plays an important role in exege
sis, and the nature of preaching requires proper exegesis; 

2) a syntactic structure analysis has exceptional value for the pinpoin
ting of the key verse of a thought unit in order to preach that thought 
unit; 

3) a syntactic structure analysis consequently also has exceptional value 
for the fonnulation of the theme of a sennon; 

4) a syntactic structure analysis consequently also has exceptional value 
for the composition of the sermon outline. 

6. Fields for further research 

The most important fields for further research uncovered by this study are the 
following: 

1) a presentation of the syntax of New Testament Greek with the syntactic 
functions as starting point and order of discussion; 

2) the analysis of the syntactic structure of the different books of the 
New Testament; 

3) the application of the principles of the draft syntactic structure 
analysis method to teaching prospective ministers Semitic Languages, 
and to the exegesis of the Old Testament; 

4) the linguistic implication of the inspiration of the New Testament. 
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B Y ~AE 1: SINTAKTIESE ORDENING VAN DIE GRIEKSE GRAMMATIKA OM AS NASLAANHULPMIDDEL BY DIE ONTLEDING VAN 
SINTAKTIESE STRUKTUUR TE DIEN 

1. i nlei ae nd 

8£:q r i p en gc:bruikmaking van 'n sintaktiese ordening van die Griekse grammatika is voorvereisde vir die ge= 
sl aagde afbakening en benoeming van sintaktiese komponente. Daar bestaan egter geen sodanige ordening van 

die Gr iekse gralllllatika nie. Daarom word in hierdie bylae 'n sinta·ktiese ordening van die Griekse grammatika 
aangebied om as naslaanhulpmiddel te dien by die ontleding van sintaktiese struktuur. Hierdie' ordening pre= 
ten deer nie om volledig te wees nie; trouens, in Terreine vir verdere ondersoek (hfst. 6, punt 6) word die 
sinta ktiese ordening van die Griekse gra1T111atika juis as terrein vir verdere ondersoek aangetoon . 

ferstens 'fio rd die Griekse konstruksiemoontlikhede vir elke sintaktiese funksie getabelleer (2), en daarna 
word 'n oo rsig oor die sintaktiese funksiemoontlikhede van elke morfologiese woordsoortfamilie gegee (3). 
Di eselfde stof word dus op grond van twee verskillende ordeningsbeginsels behandel : eers is die sintaktie~ 

se funksies die ordeningsbeginsel, en dan weer is die morfologiese woordsoortfamilies die ordeningsbeginsel. 
Hie rdeur word van twee kante 'n visie op dieselfde saak verkry en word komponentafbakening en benoeming 
van si ntaktiese funksies aansienlik vergemaklik . 

2 rabell .; ri ng van die Griekse konstruksiemoontlikhede vir elke sintaktiese funksie 

Zl k<: s rn t akt iese funksie kan deur verski llende morfologiese woordsoorte en/of morfologiese konstruksies 
(!rnrtweg: konstruksiemoontlikhede} ve rvul word. Die volgende tabelle toon die Griekse konstruksiemoont= 
li k ~ede vir elke s i ntaktiese funksie . Die orde van behandeling is dieselfde as die waarin die sintaktiese 
fu nks ies in hfst. 2 hierbo genoem en gedefinieer is, d.w.s. vanaf Genoemde tot by Bepaling . 

,,., ,o;·af wo .-d die volgende opmerkings oor die tabelle gemaak: 

I} Die regterkolom van elke tabel bevat teksverwysings as aanduiding van waar die betrokke sinsdeel 
i n die Nuwe Testament voorkom. 

2) Di~ indeling in die linkerkolom is gedoen in ooreenstemming met die verdeling van die verskillende 
~1oordsoortfamilies en woordsoorte (vgl. hfst. 2). 

J) Voorsetsels, voegwoorde en partikels word in hierdie tabelle nie afsonderlik venneld nie maar slegs 
soos wat hulle saam met ander morfologiese woordsoorte voorkom. 

4) Slegs een voorbeeld van die gebruik van elke morfologiese woordsoort per sintaktiese funksie word 
gegee. Vergelyk 3.3 van hierdie bylae vir die variasies in naamvalle van 'n nominaalwoord se ge= 
bruik vir die betrokke sintaktiese funksie; 3.4 vir die variasie van konstruksiemoontlikhede van 
die gebruike van elke modus (indikatief/konjunktief/optatief/imperatief) vir 'n sintaktiese funk= 
sie; 3.5 vir die variasie van konstruksiemoontlikhede van die verbaal-nominaalwoorde (infinitief 
en deelwoord) vir 'n bepaalde sintaktiese funksie. 

5) Ve rgelyk Bylae 3 vir die verskillende afkort i ngs wat in die tabelle gebruik word. 
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2. 1 Kans truk s i emoont 1 i khede vi r Genoemde 

- · - · ... 

Kans truks i e 
-· ·-

1. Ww . -u itgang 
- ·· -

3. Kwal i fika s i e= 
woorde 

I 3. 1 Bw .+lw. 
I 
I"" 

Nomi naa 1 = 

I 
4. 

woorde 
4. 1 S. nw . 

4.2 Vnw. 
----- ·- -··- ---
4.3 B.nw.+lw . 

·- --- · - · 

S. Verbaa lwoo rde 
5 . 1 lnd.+voegw. 

.. 

Ind .+vnw . 
--- --- --·-
s 2 Konj.+voegw. 

-- - --- ·--- - -
Konj.+vnw. 

···--- -- -- - -

5.3 Opt. 
·---
5. 4 Imp. 

--.. 
I 
t= 
! 6. Verbilal -- nomi = 

naa lwoo1·de 
I 
I 

l 
I ,.-

6. 1 Inf. 

' 6. 2 Dw . 
L -------

Gr i ek s 

€o u'£ \. T S ~'Ji.t U £G'l --

' ' . (/:oTL) .!_C 0 1.J l.JQ VEi-1.JOV 

T uLo l, !lcoiJ cvnv OU TO\, --

OH '1cbs ~\) kClT <l AclOOW\I ti:o TL 
, . 

""AO\! ) 

Ea T L. ovvr) {iE L. Ct l'. vo. (vex & rroA tj i;~u 1)i..,: i, v 

i:v Ti;J ~ ciax o. 

' • 8£1. T1 \J •'_ye>~ y c v(o!lo. t- , ( t"JTCt L OS o.v 

u)Jwv Q\,clkOV OS 

£ 4 E":tJT l. V n\Ji:i S l<a l'. ono t- qiopov 6ouva t-

nt-O TOS ( COTL) o i: ~ rt yy c t- Acl \.l cvos 

(.2 Konstruksiemoontl ikhede vir Ko ppeling 

Kon 

h .. Ve rb 
I 5. 1 I 

----
struk sie 

aa lwoorde 
nd. 
----

I 5. 2 K 

r---
1 5 . 3 0 
l 
I 
I 

5.4 

! 6. Verb 
naa l 

I ti . 1 I 

6 . 2 D 

onj. 

pt . 

mp. 

aal-nomi = 
woorde 
nf . 

w. 

l~,·== ::..-= --

J ?_· __ flip t i es 
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--
Gri eks 

-

' T 
OUTO \. UL O\, ~ c oi·; EL O LV - -
•' 0 ~ napa flci Tn s 1-.~ .• ri •£Pt-T 01Jri CCIV 

akpoBua Tl'.a yE'yovc v 

6 t- a>.oy t- ~0\JEVWV \JnnO TC ' CIU TOS c Cri ci 

Xp t-OTO~ 

TiTw OE u)J wv TO Nol. va t -

ds c L vu t-
. ' 

npWTO T O ~ OV TO Cl \J 't O V ----
XP t-OT~S Ovt •x'J n\JWV aaec vwv anceavc v --

\ 

;(p t,OT OS 6 a~ 0eavwv 

Afri kaan s Te ks 

Geen ekwi valent Rm 8 : 16 

Di e l i~9 a am is In lyk Rm 8: 10 

Hull e is ki nde rs van God Rm 8: 14 - -

Dat God ver soen het, is goed 2 Kor 5: 19 

Dat ek een vir j ulle vrylaa t tl'.dens Jh 18:39 

di e Pa s9a, i s ' n gewoonte 

Wie ook al 9root wi l wees , sal j ull e Mk 10: 43 

dienskneg wees 

Dat ons vi r die keiser be l ast i n9 be= Lk 20 : 22 

taa l , is geoorloof 

Hl'. wat beloof het, is . getrou Heb 10: 23 

Afrikaans Te ks 

Hulle i s ki nders van God Rm 8: 14 -
As j y 'n oortreder ~. het besnydeni s Rm 2:25 

onbesnedenhei d Qeword 

. ' . oorweeg of Hy nie miskien di e Lk 3: 15 

Chri stus is nie -
~ julle I ja o ' j a' wees Jk 5: 12 --

... sodat Hy eersgeborene kan wees Rm 8:29 

Met ons wesende swa k het Ch r istus Rm 5:6 

Qesterf 
Chr i stus is di e - Een wat geste rf he t Rm 8:34 
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2.3 Konstruksiemoontli khede vi r Gekoppelde 

Konst ruksie Grieks 
- --

3. l Bw. + lw . i 

4. Nomina alwoorde 
4. 1 S. nw . li:oµ cv Tf Hva Arnn 

4. 2 Vnw. l' I .. ' -OUTOS OU H EOT LV QUTO U 

4.3 B.nw . nLCTOS ( i: oTLV) 0 £nayyELAaµ cvos 

5. Ve rbaa l woorde 
5. 1 Ind. + voegw. 

t---· Ind .+ vnw . loi'iTO S EaTVJ vni:.p 00 Cyw £ln ov 
---------

5. 2 Konj.+ voegw . li: µov Bpwµd i:onv ~ va n o L~ow To 

8cAnµa TOU ncµ~QVT O S µc 

Afrikaans Te ks 

Ons is kinders van God 

Hy i s n;e van Hom nie 

Hy wat beloof het, i s getrou Heb 10:23 

Hy is van wie ek gepraat het Jh 1: 30 

My kos is dat Ek die wil van Hom wat IJh 4:34 
My gestuur het, doen 

·----------+-----------------+-------------------+--------l 
Konj .+ vnw. 

- - ·---
5. 3 Opt. r· 5. 4 Imp. 

6. Ver baal- nomi = 
naa lwoorde 

6. l Inf . 

6.2 Ow. XPLOTOS (i:OTL ) 0 ano 8avwv 

2. 4 Konstruks i emoontlikhede vir Handelende 

f---Ko ns t ru ks i e Gr ieks 

l. Ww . -u1 t gang ; µ(AA~ an08V ~ O H ELV 
.. _ s~ akt .+med. 
13. Kwali f i kas i e= 
I woorde 

~3 1 Bw 

Nominaa lwoorde 
4 . 1 S . nw. ( a kt. ) T~ nvcuµa vnc pcvTuyxdvc L 

--·- ·- -
S.nw. (pass . ) DOO L nvcuµ a TL ayoVTQ L 

-- -· 
4.2 Vnw . vµ cl: s OUM . . ' EOTE EV OQPH L 

I 4. 3 B.nw. oL µcyaAOL HQ T E~OUO LQ~OUO L V QVTWV 
--
! 5. Ver baalwoo rde 

1-~~1-: nd . + vnw. 
tv anCoTELAEV 0 8c'os Ta p ~µO TQ TOU 

8rnu Aa 11 cl: 

i Ind.+ voegw . µcAEL OOL OT L &no11A uµc 0a 
~ --- -
I 5.2 Ko nj .+vnw . 

r 

Ko nj .+voegw. ouµ~CPE L vµt v LVQ c [ s a v8pwno s 

anoedvn 

[~s.;-0·pt . 
I 

Christus is die Een wat gesterf het Rm 8 : 34 

Afr i kaans Teks 

Geen ekwivalent Rm 8 :13 

Die Gees tree (vir ons) in Rm 8:26 

Hulle word deur di e Gees gelei Rm8 : 14 

Julle is nie in die ' vlees ' nie Rm 8 :9 

Die grotes heers oor hulle Mt 20 :25 

Wie God 9estuur he~ praat woorde van Jh 3: 34 

God 
Oat ons vergaa~ raak U Mk 4:38 

Oat een mens sterf, bevoordeel julle Jh 11 :50 
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5.4 Imp . 

6. Verbaal-nomi= 
naa l woorde 

6. 1 Inf. 6E i: YEVEa.:laL Oat dit 9ebeur, is nodig Mk 13 : 7 

6.2 Ow. 0 i: pauvwv To <; •a p Ci ~ac; ol6 Ev Hy wat die ha rte ken, we et Rm 8:27 

2.5 Konstruksiemoontlikhede vir Handeling 

Konstruksie Grieks Afrikaans Te ks 

5. Verbaalwoorde 
a1 5.1 Ind . i:v TO VTO L<; 1!0 0 LV U1! EPVLkWIJEV In hierdie dinge is ons algehele Rm 8:37 

oorwinnaars 

5.2 Konj. T 1i.l. <1E V Lva µa pTuo rl o n Hy het gekom om te 9etui9 Jh 1: 7 OUT O<; 

5. 3 Opt. yEV OLTO \lOL ' piiµci Mag dit met my gebeur volgens u woord Lk 1: 38 >HlT O TO oou 

5. 4 Imp. 1! 0 Lrloa TE ' Ora vrug Mt 3:8 •apnov 

6. Ve rbaal-nomi = 
naa 1 woorde 

6. 1 Inf . xat'. pELV ' Xrt LjjclV TCilV Wees bl~ saam met die blyes Rm 12 :15 \J ET() 

6. 2 Ow . o t'. civ6pcc; 01.J o t:w; OU VO Lk OUVTE<; ' kOTa Net so moet julle, mans, verstandig 1 Pt 3:7 

yvwO LV saamleef 

2.6 Konstruksiemoontlikhede vir Behandelde 

Konstruksie Grieks Afrikaans Te ks 

1. Ww .-uitgang, l! VEU\lOT L ciyov TaL Geen ekwivalent Rm 8:14 
pass. 

3 .1 Bw. Tcr ci vw q>po vdTE Bedink die boonstes Kol 3:2 

4. Nominaalwoorde 
4. 1 S.nw. (akt.) c lo cv T'o v Na &ava'ri .l. Hy het Natanael gesien Jh 1:47 

S.nw.(pass.) n kTLOL<; U1!E Tciyn Die skepping was onderwerp Rm 8:20 
-· 

S.nw./vnw.+ uc.l.Ar\ow U1!0ULU V ~O k E L V ' TO UTWV Ek sal hieroor herinner 2 Pt 1: 12 1!EPL 
voors. 

4. 2 Vnw . TOUT OU <; i:66F; a orv Hy het hulle verheerlik -- Rm 8: 30 

4.3 B.nw . ' i'. va lJUd<; TO •al. a v l!OLiiTE ... sodat julle die goeie do en 2 Kor 13:7 

Lw . TCx Ti; <; oap•~ <; tPOVOUOLV Hulle bedink di~ (dinge) van die vlees Rm 8:5 

5. Verbaalwoorde Elke direkte rede . en indirekte rede is as sin 
Behandelde van die betrokke mededelingswerkwoord 

5. 1 Ind.+ vnw. S Bl.c1!EL , €>. 11Ll;EL Wat hl: sien, hoop hy Rm 8: 24 

Ind .+ voegw. ycypanTaL 0TL "[vEkEV oou &avaTou- Oat ons oor U bedreig word, staan ge= Rm 8:36 
u c &a skryf 

5.2 Konj .+ vnw . 

Konj .+ voegw. E Ll!C Lva OL A~ \l OL T apTOL s~ dat hierdie klippe brode word Mt 4:3 OUTOL 

ycvwvTaL 
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5.3 Opt.+vnw. cnuveav(TO TL a v t Cn TO VTO Hy het gevra wat dit beteken Lk 15:26 

Opt.+voegw. 

5.4 Imp. 

6. Verbaal-nom i= 
naalwoorde 

6.1 Inf. ecivaTO> (au) <'>•;v r\a( TaL xwPLOaL Die dood sal nie kan skei nie Rm 8: 38v 

6.2 Ow. d6(v T~v Naeavan>. cpxc5u£vov Hy het gesien dat Natanael kom Jh 1: 4 7 

2.7 Konstruksiemoontlikhede vir Betrokkene 

Konstruksie Grieks Afrikaans Te ks 

3.1 Bw. 

4. Nominaalwoorde 
4.1 S.nw. AEYW Ti£ 60UA~ Ek se vir die slaaf Mt 8 :9 

S. nw.+ voors . ( lnov o~ 'Iou6atoL npo> auTov Die Jode het vir Hom gese Jh 8: 57 

4.2 Vnw . nµl.v XOPL OCTOL Hy sal vir ons skenk Rm 8:32 

4.3 B.nw. 

5. Verbaalwoorde 
5. 1 Ind. 

5. 2 Konj. 

5.3 Opt. 

5.4 Imp. 

6. Verbaal-nomi -
naalwoorde 

6.1 Inf. 

6.2 Ow. 

2.8 Konstruksiemoontlikhede vir Onverbondene 

Konstruksie Grieks Afrikaans Te ks 

4.1 S.nw. a 6 (>.~o i:, o~( L AETaL £au£v ~· ons is skuldenaars Rm 8:12 

4. 2 Vnw . 

4.3 B.nw. ayannTo~ ayanw\) (V OAAr\AOU> Geliefdes, laat ons mekaar liefhe 1 Jh 4: 7 

Al le uitroepe en parentetiese woorde, woordgroepe bysinne en sinne 

2. 9 Konstruksiemoontlikhede vir Byvoeging 

Konstruksie Grieks Afrikaans Te ks 

3.1 Bw. T~ naer\µaT a TOU vuv MOLPOU Die lyding van die huidige tyd Rm 8: 18 
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4 . Nominaalwoorde 
!Rm 4. 1 S.nw . 1Jl. o·r.;E0 t:av C.-oo cx ' ' a :tOAu - .. . terwyl ons verwag die aanneming 8:23 ': VO\, Tnv 

"!' ;')'JJIJ L \! TOU n ..1iU ·:XT O' tot kinders, nl. die bevrydi n_s van die 
'-- - -I liggaam 

S. nw.+ voors. t?r t; r; ·,·1',, [ , .{~ l.OT ' ... die lewe in Christus Rm 8:2 --
4. 2 Vnw. i""' JUU O :' TU:'.>l'.:l. ... ~ 1'( \) C 1' 1JOTL. UIJ WV Hy getuig saam met ons gees Rm 8 : 16 

4. 3 B. nw. ' -ovrior:: ooij), ( Jou slegte slaaf Lk 19:22 
-- -

~ 

Lw. ' n:vr:1jµo C' JUUOP T\·r·: l: Die 1.1~ - Gees getuig saam Rm 8: 16 
---
s. Ve rba a 1 woorde I 
5. 1 Ind.+ voegw. ~<c "i:>, o t'. 6 1- ii Tl. ~ >P, 1'.1 L.!) €:Ae: urJr pw!J r1- ... in die hoop dat die skeEEin9 bevry Rm 8:21 

r '""· T Cl L sal word -- --
Ind.+ vnw . - vc uw> i:v ii: xpci r;o ;. ·. ) . . . die Gees deur Wie ons roep Rm 8: 15 --

5. 2 Konj .+ voegw. :- t: r:; ( 6ul >< ;: v ' i:~ ouot'.a v Tf.t'.j T ~V Wi,e het jou hierdie gesag om dit te Mk 11: 28 CJOL Tn \ 1 

t .. ·;a 1 ClDT a no 1- ii > doen, gegee --
Konj .+ vnw. 

-
5. 3 Opt. 

~· -- -

5.4 Imp. 
1=· -

f, . Verbaal-nomi= 
naalwoorde 

6 .1 Inf. f-r: r)TE: l.. £U xat.. o La v .. . ) ij napa6 ouvat._ Hy het 'n gunstige geleentheid om Hom Lk 22:6 ---
, ' te verraai, gesoek 1. !J T OV --

6.2 Dw. ( i•T O S 0 'Inoouo; 6 .< VOAlllJ(j) ~Cl,~ o\hw> Hierdie Jesus wat 0E9eneem is' sal so Hand 1: 11 
CA CUOC TQ\, kom 

~-

2.10 Konstruksiemoontlikhede vir Bepaling 

Ko ns truks ie Gri eks Afrikaans Teks 
-

3. 1 Bw. ( i lJf:i ~ v vuv (con) wncixpt.IJa Geen veroo rde 1 i ng bestaan nou Rm 8:1 - --- ·-
4 . Norn inaalwoorde 

4 .1 S. nw. no 1-r. t:r c ' o[ >< v TOU naTOO> \Jrl TOV \JOU Hou op om die huis van my Vader tot 'n Jh 2:16 
c• l xcv i:µnop t'. '.lu handelshuis te maak ---

S.nw.+voors. · c\J'.µas; i:v 0µ0 1-wµa r •, Hy het in 9e lykvonni 9hei d gestuur Rm 8:3 
- --- -· -s. Verbaalwoorde 

5. 1 Ind. ·uorph-l . ' nn:··c xci/,coci> Ek het jou vergewe omdat jy my 9evra Mt 18:32 cro t..., ( nc1, µc 

het -
5. 2 Konj. •Hl T C Hp t: ve:v ~ \/Cl TO .- 1- xat'.wµa n /, npw~ i'i Hy het veroordeel sodat die eis vervul Rm 8:4 

kan word 

S. 3 Or t. 

5. 4 Imp. ' · ·10 a1£ 
. ' (,, Breek hierdie temEel af en ; n drie dae Jh 2: 19 TOV \)()0 \' L TOV MOL Tp t,----

t'. v ~iH: oa l.. ~ i: y cpw ·: .'1 1dv (Gel dig= sal Ek dit opbou (= As julle ... af= 
heid nog vas te st e l) breek) 

6. Ver baa 1-nomi = 
T~co!~£ o u~ En t:a1 • 61,~ . ' Jesus het nie nie deurda t Jh 2:24 naa l woorde c: v TQ .'l. 1JTO V toevertrou 

6 . 1 Inf . ·, L V 1~ cnt £ t... v 7t~V T O£ Hy almal ken 
~ -

r,_ 2 Dv1. ("!Tf 'Fi rducv ·· L0ryr:0 l·,) v ri~£M f,CXO\J£ VO \, Ons sug terw.vl ons uitsien na die aan= Rm 8 : 23 -- ---· nemi nq t0Tl<1 nae rs -
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3. Oorsig oor die sintaktiese funksiemoontlikhede van elke morfologiese woordsoortfamilie 

Elke morfologiese woordsoortfamilie kan verskillende sintaktiese funksies vervul. Die volgende oorsigte en 
tabelle toon die sintaktiese funksiemoontlikhede van elke morfologiese woordsoortfamilie. Die orde van be= 
handeling is dieselfde as di~ waarin die morfologiese woordsoortfamilies en woordsoorte in die tabel in 

hfst. 2 gegee is. 

3.1 Oorsig van die verhoudingswoorde se sintaktiese funksiemoontlikhede 

3.1.1 Voorsetsels 

Voorsetsels word in Grieks nooit selfstandig vir 'n sintaktiese funksie gebruik nie. In gebruik tree die 
voorsetsel altyd in kombinasie met ander morfologiese woordsoorte, bv. lidwoord en selfstandige naamwoord. 
Die voorsetsel funksioneer dus as onderdeel van 'n morfologiese konstruksie. Morfologiese konstruksies wat 
voorsetsels bevat, vervul die sintaktiese funksies wat in die volgende tabel vervat is: 1) 

Sintaktiese funksie Grieks Afrikaans Te ks 

4. Handelende TO 6LMa~~µa rrAnpwB~ CV nµtv Die eis word deur ons vervul Rm 8:4 

7. Betrokkene b BED~ (COTL) uncp nµwv God is vir ons Rm 8:31 

9. Byvoeging TnS ayanns CV XpLOT~ ... die liefde in Christus Rm 8:39 

10. Bepaling n MT~OLS CAEUBEpwBnOETaL &no TnS Die skepping sal bevry word van die Rm 8:21 

60UAE~as verslawing 

3.1.2 Voegwoorde en voegwoordelike partikels 

Soos voorsetsels kan voegwoorde en voegwoordelike partikels in Grieks nie selfstandig 'n sintaktiese funk= 
sie vervul nie. In gebruik vonn die voegwoorde altyd 'n kombinasie met ander morfologiese woordsoorte. 
Die voegwoord funksioneer dus as onderdeel van 'n morfologiese konstruksie. Sintakties word daar tussen 
neweskikkende en onderskikkende voegwoorde onderskei. 

3.1.2.1 Neweskikkende semanties neutrale voegwoorde en voegwoordelike partikels 

Neweskikkende semanties neutrale voegwoorde en voegwoordelike partikels verbind altyd 'n .morfologiese 
woordsoort of konstruksie wat 'n bepaalde sintaktiese funksie vervul, met 'n ander morfologiese woordsoort 
of konstruksie wat dieselfde sintaktiese funksie vervul. Die voegwoord vonn altyd met die tweede morfo= 
logiese woordsoort of konstruksie 'n hegter binding as met die eerste. Die voegwoord is dus altyd 'n onder= 
deel van die tweede morfologiese konstruksie. Wanneer die voegwoord saam met Koppeling en Handeling ge= 
bruik word, is dit dikwels nie bloot morfologiese woordsoorte of konstruksies wat gevoeg word nie, maar 
selfstandige sinne. Sodanige sinne vervul as sinne geen sintaktiese funksie ten opsigte van mekaar nie 
(vgl tabel). 

Die semanties neutrale neweskikkende voegwoorde en voegwoordelike partikels is onder andere - maar nie 
noodwendig nie - die volgende: Ha~. TE, n, aA\a, OUTE/µnTE, 6£, ou6£/µn6£ en die korrelatiewe. 

1) Die gebruik van 'n voorsetsel as voorvoegsel tot 'n werkwoord het nie in die eerste plek sintaktiese 
nie maar leksikale implikasie. 

209 

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER



Morfologiese konstruksies waarvan neweskikkende semanties neutrale voegwoorde deel uitmaak, kan alle sin= 

taktiese funksies vervul. 

3. 1.2.2 Neweskikkende semanties beduidende voegwoorde en voegwoordelike partikels 

Die binding tussen selfstandige sinne vind dikwels sintakties vergestalting in die opsig dat semanties 
beduidende neweskikkende voegwoorde en voegwoordelike partikels gebruik word. Die volgende tabelle gee 
voo rbeelde van di e verskillende t ipies semanties bedui dende newesk i kkende voegwoorde en voegwoordelike 
pa rt ikel s . 

3. 1.2. 2. 1 Newesk ikkende konkluderende voegwoorde 

Voegwoord Grieks Afrikaans Te ks 

clpo. ou6~v apa vDv ltCITcl >t p t, µCI Daar bestaan dan nou geen veroorde 1 i ng Rm 8: 1 

~ £ Cl\J Tl'l 6F. £o TL \) ;, xp l'.cns Dit is dan die skeiding Jh 3: 19 

6 1, 0 6 1,0 £x ).ril111 0 aypos E>t £i:VOS 'Ay p~ s Daarom is --- daardie grand Bloedg rond Mt 27 :8 

Ai'.µaTOs Qenoem 
oOv apa o?lv cl qi £LAETCIL "' l:oµEv Daarom is ons skuldenaars Rm 8:12 ---

3.1 . 2.2 .2 Neweskikkende motiverende voegwoorde 

Voegwoord Grieks Afrikaans Te ks 

yap d . ' yap ' }(Cl.TO ocip xa r; i'\T £ µ £H£T£ c:i n:o- Il11llers, as julle volgens julle sondige Rm 8: 13 

iav ~O lt £ l.V natuur lewe, gaan julle sterwe 

i:nE I'. tµn YE VO l.T O· ' i: n£ 1.. nws >< PLV£ t 0 11£0<; Beslis nie! Il11llers, hoe sa l God die Rm 3:6 --
TOV xo crµov wereld oordeel 

xa -~u\s xal7~s y £y pa1lTCl l. Il11llers, daar staan geskrywe Rm 8:36 

6 t, OT t, 6 1.. 0Tl. TO 'IJPOV l1)JCI ( i:on ) 1'.xll pa Il11llers, die bedinking is vyandskap Rm 8:7 

3.1.2.2 . 3 Neweskikkende toegewende voegwoorde 

Voegwoord Grieks Afrikaans Te ks 

"' EL S Ta i'.61..a ?i Al1£v, ' o ~ i'. 6 1..0 1.. Hy het na sy eiendom toe gekom ~= Jh 1: 11 )((l\, )(Cl\, 

a uTo v ou nap£).a6ov tans het -- sy eie mense Hom nie aange= 
neem nie 

3.1.2.2.4 Neweskikkende klimakterende voegwoorde 

Voegwoord Gr ieks Afrikaans Te ks 

' EV O>t OTl'.q CjlClt:VEt, ' 
)( Cl\, TO 'IJWS )(QI,. - ;, (1 )(0- Die l ig skyn in die duisternis, ja, Jh 1: 5 

Tt:a aUTO OU >tCITEA Cl 6£V die duisternis het dit nie uitgedoof 
nie 
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Alhoewel die binding tussen sinne hierdeur sintaktiese vergestalting vind, dui die betrokke neweskikkende 

voegwoorde nie sintaktiese onderskikking aan nie, maar : 

"' ' n newesk i kkende konk 1 uderende voegwoords in geraak tot 'n . gevo 1 gtrekk i ng op grond 
van ' n voorafgaande sin of groep sinne; die voorafgaande sin of groep sinne gee 
dus die konkluderingsgrond vir die voegwoordsin; 

"' 'n neweskikkende toegewende voegwoordsin dui 'n antiklimaks aan, d.w.s. 'n gebeure/ 
feit ten spyte van die voorgaande sin of groep sinne; die voorafgaande sin of groep 
sinne gee die toegewingsgrond vir die voegwoordsin; 

"' 'n neweskikkende klimakterende voegwoordsin dui 'n klimaks aan, d.w. s . ' n gebeure/ 
feit wat 'n klimakterende voortsetting is van die gedagte in die voorafgaande sin 
of groep sinne; die voorafgaande sin of groep sinne gee die klimakteringsgrond 
vir die voegwoordsin; 

"' ' n neweskikkende motiverende voegwoordsin gee ' n motivering vir 'n voorafgaande 
sin of groep sinne; die voorafgaande sin of groep sinne vind dus motiveringsgrond 
in die voegwoordsin. 

Sinne of sinsgroepe wat voorafgaan aan sinne waarin konkluderende, toegewende en klimakterende neweskik= 

kende voegwoorde voorkom, is dus sintakties aan hierdie sinne newegeskik ten spyte van die feit dat dit 
semanties aan die voegwoordsin ondergeskik is en ten spyte van die feit dat die binding tussen die sinne 
deur die voegwoorde sintaktiese vergestalting vind. In die geval van motiverende neweskikkende voegwoord= 
si nne is dit ietwat anders gesteld: die voegwoordsin self is semanties ondergeskik aan die voorafgaande 
in die opsig dat dit die motiveringsgrond vir die voorafgaande gee; dit is egter steeds sintakties newe= 
ges kik. 

3.1.2.3 Onderskikkende voegwoorde 

Onderskikkende voegwoorde verbind altyd 'n morfologiese woordsoort of konstruksie wat 'n bepaalde sintak= 
tiese funk s ie vervul, met 'n ander. morfologiese woordsoort of konstruksie wat nie dieselfde sintaktiese 
funksie vervul nie. Soos die geval by neweskikkende voegwoorde is, vorm ook onderskikkende voegwoorde 

altyd 'n onderdeel van die tweede (nl. die ondergeskikte) morfologiese konstruksie. 

Voegwoorde wat in Bepalingsinne gebruik word, het onmiskenbaar 'n dubbele funksie: aan die een kant is 

dit 'n merker van die sintaktiese funksie van die betrokke sin (nl. die feit dat die sin Bepaling is), en 
aan die ander kant is dit 'n merker van die semantiese funksie (nl. die feit dat dit aandui of die betrokke 

Handeling ten opsigte van tyd/plek/rede/ens. gekwalifiseer word)!l In die tabelle hieronder word hierdie 
semantiese funksie telkens in die linkerkantse vertikale kolom genoteer . 

Mo rfologiese konstruksies waarvan onderskikkende voegwoorde deel uitmaak, vervul die sintaktiese funksies 
wat in die volgende tabel vervat is: 

In die tweede vertikale kolom word die belangrikste voegwoorde wat vir elke 
sintaktiese funksie gebruik word, gegee. By Bepaling word telkens ' n voor= 
beeld van slegs een van die voegwoorde vir elke semantiese kategorie gegee. 
Voorbeelde van die gebruik van ander voegwoorde kan onder 3.4.1 en 3.4.2 
gevind word. 

() Panel is ( 1979,437) s~ tere9 in hierdie verband : "Afgesien van die vonnlike funksie van die voeg• 
~'Cord , om di e afhanklikheid van die bysin aan te dui, het dit ook semantiese funksie, om die bete• 
kenis van di e bysin, en dus die. aard van die semantiese betrekking tussen die bys in en sy matriks 
aan te dui " . 
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Si nt . funks i e Voegwoord 

1. Genoemde= OH 
sin 

Cva 

3. Gekoppelde= i'. va 
sin 

on. 
4. Handelende= OT\, 

sin 
Lva 

6. Behandelde= 0T t. 
sin 

Grieks 

tu~v 3o~ud iaTt.v Cva no t.~ow T~ 
aclnua TOU nc u~aVTOS \J£ 

OIJ\J <i>Cp(l, uul.v tva £LS av8pwnos 
clno ~)ciVT,l 

ycy panTa l- OTl- "Evcxcv oou 8ava 
Tovucaa 

Afrikaans 

Oat God versoen het, is goed 

Oat ek een vrylaat, is gewoonte 

My kos is dat Ek die wil doen van 
Hom wat my-gestuur het 

Oat ons vergaan, raak U 

Oat een mens sterf, bevoordeel 
TuTle 

Oat ons oor U bedreig word, staan 
geskryf 

I Te ks 

2 Kor 5:19 

Jh 1B:39 

Jh 4:34 
I 

Mk 4:38 

Jh 11:50 

Rm 8: 36 

i'.va noLn OCl L i'.va XClL OUTOS \Jn anoaav1 Maak dat hierdie man ook nie sterf Jh 11:37 

9. Byvoegingsin 

10.Bepalingsin 
10.l Tyd 

0T t. 

~va 

cq>'/:).nC6L 
ar\oncn 

uct'.~ o·Ja TavTns ayctnnv •J•J6ELS 
EXEL Cva Tl- S T~v ~ux~ v auTou 8~ 

oTav/xat'./ xat lycvE TO OT£ cTclEoEv 6 'In
OTE/£ws oous T o ~s loyous TovTous 

nie 

. .. in die hoop dat die skepping 
bevry sal word -

Grater liefde het niemand as dit, 
nl. dat iemand sy lewe afle 

Oit het gebeur toe Jesus hierdie 
woorde geeindig-net 

Rm 8:21 

Jh 15 : 13 

Mt 19: 1 

- - - - - - -- +-~~~--1f--~~~~~~~~~~~~~~-1-~~~~~~~~~~~~~~~--+~~~~~~ 
10.2 Voorwaarde EL EL cy vwoa v, oux 6v TO V XVP l- OV 

,.-- . £OTau pwcrav 
As hulle geweet het, sou hulle die 1 Kor 2:8 
Here nie destyds gekruisig het nie 

1--- - ------
10.3 Rede £nE ~ /oT 1, / (£01>Ev) ouyxlnpov6uo 1, ECncp ouu - Ons is mede-erfgename, aangesien Rm8:17 

i:q,'~/6 LO T\ . 

10.4 Pl~k- - - t--o-u-/o-·n_o_u_/--1ro-n_o_u~£-a_v~xn_p_u_x_s_~~T-o~c-0-a-yy~cl_1,_o_v~-t-w_a_a_r~o-o_k_a_l~d-i_e~e-v_a_n_g_e_l_i_e_v_e_r_k_o_n_=--+-M-t~2-6_:_1_3~----l aaEv Aalnilr\crErn l- ~word, sal genoem word ... ~ 
£nE 1, 6r\/E L naoxouEv ons saam ly 

10.5 Gevolg WOT£+ ind. OUT WS nyannOEV 6 8EOS TOV XOO\JOV So lief het God die w~reld gehad 
WOTE+i nf. WOTE TOV ULOV £6wxEV oat Hy sy Seun gegee het 

r 
xa~ +ind. 
i'. va+konj. 

10.6 To~g~win; EL xa1, + 
incVi:av 

I
, xal.+ind/ 

' . xa 1, av + 

Alhoewel ek afwesig is, is ek wat 
die Gees betref, saam met julle 

Jh 3:16 

Kol 2:5 

1 konj. - - -- - -- -t-~""--~~t-~~~~~~~~~~~~~~-1-~~~~~~~~~~~~~~~--+~~~~~---' 
10 . 7 Vergely= 

king 
ws +ind./ oux c6E l- XClL OE i:AEnoa1, TOV ovv
won~p +~nd. 6oul6v oou , ws xayw a~ clcnoa xaacos+ l nd. 

Moes jy nie jou medeslaaf genadig 
wees, soos ek jou genadig was nie 

Mt 18: 33 

ii + ind. 
I- - - - - - - - r-~~~~t-~~~~~~~~~~~~~~-1-~~~~~~~~~~~~~~~--+~~~~~~-+-

10.8 Ooel 
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3. 2 Oorsig van die kwalifikasiewoorde se sintaktiese funksiemoontlikhede 

3. 2. l Bywoorde 

Sintaktiese funksies wat deur bywoorde vervul kan word, word deur die volgende tabel geillustreer: 

Sint. funksie I Grieks Afrikaans Te ks 

1. Genoemde 

3. Gekoppelde 

4. Handelende 

6. Behandelde T~ . ii vw ypov£~T£ Bedink die boonstes Kol 3:2 

7. Betrokkene 

8. Onverbondene 

9. Byvoeging Ta na8 nuaTa TO U vuv xa ~ pou Die lyding van die teenswoordige tyd Rm 8: 18 

10. Bepaling ou6cv VUV (EOT~) Xa T a xp~ua Geen veroordeling bestaan nou Rm 8: 1 

3.2.2 Intensiverende partikels 

Die intensiverende partikels is nie sintakties beduidend nie. Hulle is slegs semanties beduidend. in die 
opsig dat 'n intensiverende partikel 'n woord en veral ' n hele gedagte op 'n verskeidenheid maniere kwa= 
lifiseer. Dit kan byvoorbeeld vaagheid/onsekerheid (bv. iiv ), klem (bv. yE, va~) en klimaks (bv. 6n) 

uitdruk. 3) 

3.3 Tabellering van sintaktiese funksiemoontlikhede van die nominaalwoorde 

In plaas daarvan om die sintaktiese funksiemoontlikhede van elke tipe nominaalwoord (selfstandige naamwoord, 
voornaamwoord en byvoeglike naamwoord) afsonderlik te behandel, word 'n tabellering gegee van die sintak = 
tiese funksiemoontlikhede van die nominaalwoorde as morfologiese woordsoortfamilie in elke naamval. 

3.3.l Sintaktiese funksiemoontlikhede van nominaalwoorde in die nominatief 

Sint . funksie Naamvalbenoeming Grieks Afrikaans 

Genoemde Genoemdenominatief 8E O> (EOT~ v) o 6 ~xa~wv God i s die Een wat regverdig 
verklaar 

Gekoppelde Gekoppeldenominatief 8E O> ( £oT~v) o 6 ~xa~wv God is die Een wat re9verdi9 
verklaar 

Handelende Handelendenominatief TO nvEUUa ouuuap Tup EC Die Gees getuig saam 

Behandelde Behandeldenominatief n XT~O~ > EAE u8Epw8noETQ~ Die ske~~in9 sal bevry word 

Onverbondene Onverbondenenom. n na C>, EyE~PE Do9tertjie, staan op 

3) Dana & Mantey (1955 , 258-63 ) gee ' n goeie oorsig van die gebruike van die intensiverende partikels 
in die Gri eks van die Nu..e Testament . 

Te ks 

Rm 8:33 

Rm 8:33 

Rm 8: 16 

Rm 8:21 

Lk 8: 54 

213 

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER



I I I 

Byvoeging Bystelling by 6 ou6c Cs avaB£ Bnx £v , CL µfi 6 Niemand het opgevaar nie, be= IJh 3:13 
xa Ta Sci<; XCl TCl8cl<;, 6 VLO <; TOU avepwllOV halwe Hy wat neergedaal het, 

n l. die Seun van die Mens 

Bepaling Norn . as Bepaling n6n nµcp at. TP£ L<; npo oµE'v ov- Reeds drie dae bly hulle by my ~t 15 : 32 
t.o. v. tvd a t'. v IJO L 

3.3.2 Sintaktiese funksiemoontlikhede van nominaalwoorde in die vokatief 

Sint. funksie Naamvalbenoerning Grieks Afrikaans Te ks 

Onverbondene Onverbondenevok. a 6£ >. cpo t'., OqJ H Ae'T Cl t. E:oµE'v Broers, ons is skuldenaars Rm 8: 12 

3.3.3 Sintaktiese funksiemoontlikhede van nominaalwoorde in die akkusatief 

Sint. funksie Naamvalbenoeming Grieks Afrikaans Teks 

Genoemde Genoemdeakkusat i ef v1J£ i: <; ~ >. E' y£T£ £lva t. Julle se dat Q. (iemand) is Mt 16 : 15 
in 'n Behandeldesin 

Ge koppelde Gekoppeldeakkusatief 1'oy t'.~ rn e£ EClVTOV<; £l VCll. VE-- Reken dat julle dooies is Rm 6: 11 
in 'n Behandeldesin xpov<; 

Handelende Handelendeakkusatief OU e£\w 6£ uµa<; ayv o£L V Ek wil nie dat jul le onkundig Rm 1: 13 
in 'n Behandeldes in is nie 

Behandelde Behandeldeakkusatief ~~ono1.no£1. Ta awµa Ta Hy sal die liggame lewend maak Rm 8: 11 

Interne/verwan t e akk. npl;O TO 61. 6cio xc1.v av Tov s llOAAO Hy het begin om hulle baie di~e Mk 6:34 
te leer 

Betrokkene Betrokkeneakkusati ef a no XOAV(j)ei; vat. ELS nµas om aan ons geopenbaar te word Rm 8: 18 
(voorsetselkonstr . ) 

Byvoeging Byvoegingsakkusatief avE' ncoav OL av6 p£s TO V ap1. e - Die manne, t.o.v. getal so 5000' Jh 6: 10 
(akk. v. oosiri waarin uov ws n£V TOXl. 0Y LAl.Ol. het toe Qaan sit 

Bepaling Akk. as Bepaling µ fi 1l O L~LT £ Tov olx ov TOU na- Hou op om die huis van my Vader Jh 2: 16 
t.o. v. doel/resultaat TPDS olxov E:µ nop t'. ov tot ' n handelshuis te maak 

Akk. as Bepaling eava TOVIJ£ea o\nv Tfiv nlJEPOV Ons word die hele dag lank be= Rm 8: 36 
t . 0. v. tydperk dreiq 

Akk. as Bepaling OUT OS anrn nciae n WO £L >.t'.eov Hy het Hom teruggetrek omtrent Lk 22:41 
t.o . v. afstand Bo »nv 'n klipgooi ver 

3. 3. 4 Sintaktiese funksiemoontlikhede van nominaalwoorde in die genitief 

Si nt. funksie Naamvalbenoeming Grieks Afrikaans Te ks 

Genoemde Absolute gen . konstr. £T L aµapTWAWV OvTwv nlJWV toe ons nog sondaars was Rm 5:8 

Koppeling Absolute gen.konstr . £ Tt.. a lJ OPTWAWV Ovt wv nlJWV toe ons nog sondaars was Rm 5:8 -- .__ -

Gekoppelde Absolute gen.konstr. Et t.. aµa pTw\wv OVT WV nlJ wV toe ons nog sondaars was Rm 5:8 

Handelende Absolute gen . konstr. µn EXOV TO<; auTOU CXEA£ V0 £V 6 Omdat hy niks bes i t het nie, Mt 18:25 
XUP LO<; - - het svoaas beveel 

Handel ing Absolute gen.konstr. µn E.!!;OVTOS a l>TO\) CXEA£ V0£ V 6 Omdat hy ni ks bes it het nie, Mt 18:25 
XUP LO<; het sv baas bevee 1 

Behandelde Absolute gen.konstr . i:xB\neE'vTOS TOU 60 1.µo vt'. ou Toe die duiwel uitgewerp was, Mt 9:33 
(pass. ww.) £>.ci\ no £v het Fiy oeqin oraat 
Gen . as Behandelde ,., Partitiewe ww.: >tpa1'£w, IJ £TCXW · 
van wwe. van die ,., Wwe. van volheid: y£µt'.~w, y[µw, nt'.n>.nµ1., n\ npow . 
volgende betekenis= ,., Wwe. van waarneming: ci>toUw. 
klasse (enkele voor= '' Wwe. van emosie: avE' xoiiat., E:n1. euµ£ w, £111.µ £/.£0µ 01., Tuyxcivw . 
beelde word tel kens * Wwe. van verwydering/gebrek: an E'xo iiat., an OOT £PEO IJOL, 6£0µ01., h t'. no -
gegeeX IJQ\,' na VOIJO L, Ua TEP£w, XP~~w . 
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I I I 

* Wwe. van regeer/oortref : &pxw, 6La~iow, ~ t l P L E 0w. 

* Wwe. van onthou/vergeet: aµCAEW, En LA av&civouaL, UL UV~O HOuaL, uv~c o -

vcuw. 
* Wwe. saamgestel met die voorsetsel •a1ci: •a1aycAciw , •ata•auxciouaL, 
_ _________ 2!.a!.a.'£.P.~_v~w.:. __ _ _ ___________ 

- - - - -
Voorbeeld. TO D U ~ 0 0 O~M ~;£~00TO Hy het Sl Seun nie gespaa r nie Rm 8:32 

Byvoeging Gen . as Byvoeging, T~V fAc u&cp LOV T" S 6dtns Die vryheid van die heerlikheid Rm 8:2 1 
Genoemdegenitief {die heerlikne1a 1s vryj 

Gen. as Byvoeging, T"S aycinns TO U XPLCTOU Die liefde van Christus {Chrii= Rm 8:35 
Handelendegenit i ef tus het l iet) --

Gen. as Byvoeging, nvcu µo 6ou>-cLas Gees van slawerny (Gees ver= Rm 8:15 
Handelingsgenitief slaat) -

Gen. as Byvoeging, tQ •up L<f fiµ ;;N ons Here (Here oor ons) Rm 8: 39 
Behandeldeqenitief 
Gen . as Byvoeging, 1ov ol•ov 100 nat ods die huis van die Vader Jh 2: 16 
gen. van besitter 
Gen. as Byvoeging, no>.AoL TWV [aµopCL TWV baie van die Samaritane Jh 4:39 
gen. van verdeelde 
qeheel 

Gen. as Byvoeging, ayi:'An xoLpwv 'n trop bestaande uit varke Mt 8:30 
gen. van materiaal 
Gen. as Byvoeging, 0 Tci• wSov 1ov tou ~cBc6a LOU Jakobus , die seun van Sebedeus Mt 4:21 
gen . van afkoms 
Gen. as Byvoeging, MapLa n TOU K>.w na Maria , die vrou van Klo~as Jh 19:25 
gen. van verwant= 
skap 
Gen. as Byvoeging, rrodBorn aq>oyiis skape van sla9tin9 (~skape) Rm 8 :36 
adjektiewe cien . 
Gen . as Byvoeging, T~V anOPX~V TOU nvcu µOT OS die Eerstelingsgawe, nl . die Rm 8:23 
bystellingsgen. Gees 

Gen. as Byvoeging, TO OLMTUOV TWV L X~UWV die net met vi sse Jh 21: 8 
gen. van inhoud 
Gen. as Byvoeging, Cnuct: s faµcv) cruy•>-ncovdµoL (ons is) mede-erfgename van Rm 8: 17 
komitatiewe gen. XOLOTOU Chris tus ( ons erf saam met . . . ) 

Bepal i ng Gen. as Bepaling ~>.&cv rrpo s ov1ov vu• 1os Hy het gedurende die nag na horn Jh 3:2 
t.o.v. tydsduur qekom 
Gen. as Bepaling OVXL 6uo OTPOU&LO acrcropLOU Word twee mossies nie vir 'n Mt 10:29 
t.o. v. prys nwAELTOL stuiwer verkoop nie 

Gen. as Bepaling avcicrtaa L V ~Wi'i S die opstanding tot die lewe Jh 5:29 
t.o . v. doel (opstanding om te lewe) 

Gen. as Bepaling 
by b. nwe. wat die 
volgende uitdruk: 
* Volheid/gebrek ~A~P~S ~cip LT O S MaL a\n&ELOS .'!'._O_l van genade en waarheid Jh 1: 14 
* (On)waardigheid &avaTO U n OEOUWV ~(~O~ die dood of boeie ~a~r£i.l1. Hand 26:31 
,., Deelname .!'._ E!.d_!O~S nv cuµa1os ay LO U £e!l~g!i.l1. aan die ~Gees Heb 6:4 
"' Vergelyking ucL~w 1ou1wv o~~ Jy sal grater dinge sien as Jh 1:50 

hierdie 

3.3.5 Sintaktiese funksiemoontlikhede van nominaalwoorde in die datief 

Sint. funksie Naamvalbenoeming Grieks Afrikaans Te ks 

Handelende Handelendedatief by 
' n passief-ww. 

ou6[v fa tLv ncnpoyµ(vov avt~ Niks is deur horn gedoen nie _k 23 : 15 

Behandelde ~atief as Behandelde nooa• uv£w aanbid 
I I 
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I 
by die volgende wwe.: t0uAe:Uw, 6 t.. Cl "ov£w bedien 

T{ l.0T£\)W II <lo£o "w glo II behaag 
ncLaoimt.., Un cotoUw gehoorsaam 
£ nvrt.uci l;.) , E\J 8P t..\J0 0\JCl \.. verwerp 
C1u .. Tcioow , nopayy(Hw beveel 

Wwe. saamgeste l met 
die volgende voors.: i vi ~u~,_i:~Ci ~a£cii ~ois _ _ ---------- - ---- - - - - -
Voorbeeld: ~ap£0at.. OU 6 1J\IQ\ITQ\.. Hulle kan God nie behaag nie Rm 8:8 

Betrokkene Betrokkenedatief nciv-rc1 n\JLV X" 0 LO c TO\.. Hy sal vi r ons alles skenk. Rm 8:32 

Betrokkenedatief, (a v ye'.vnrn L Tt..vt.. c:lvapwn!:t! As vir 'n man honderd skape sou Mt 18 : 12 
dat. van besitter i:xa TOV npoBorn wees 

Byvoeging Byvoegingsdatief, OL nwxo~ T!i! ~\ICU\JClT \.. Die annes t.o . v. gees Mt 5:3 
dat.v . opsiq waarin 

Bepaling Dat. as Bepaling \J n \JC PL\J \IQ T E TD <1>u xi'i V\JWV Moenie jul le oor jull e lewe be= Mt 6:25 
belang kommer nie --t.o. v. 

Oat. as Bepaling 1 ti TPLT\\ n\Jc f> ? op die derde dag Mt 16:21 
t.o.v. tydstip 

Oat . as Bepaling 0 11:'. q>avov En£ ~ nxav avTo D .!Ji Hulle het 'n kroon .?.£_ sy kop Jh 19:2 
t.o .v. plek waar "c wa Aii qesit 

Oat . as Bepaling xpovo t.. c; aLwvLot..c; oc ot..yn\JE\IOU .. . wat eeue lank verswyg is Rm 16 : 25 
t.o . v. tydperk 

Da t. as Bepaling T~ an L0T L5.' Ero Acio\lnoav Deur ongeloof was hulle afge= Rm 11:20 
t.o. v. oorsaak 6reel< 

Dat. as Bepaling XclP\..T\.. \J CTEX W Met danksegging geniet ek 1 Kor 10 : 3( 
t .o. v. wyse 

Dat. as Bepaling "aTaxauOC L n vp ~ ao8£oT!:t! Hy sal met onblusbare vuur ver= Mt 3: 12 
t.o. v. instrument brand -
Oat. as Bepaling by Vno6 ct'.f;w Tt'.VL i:oT~v £.u~t..~c;- Ek sal wys ~0£5 wie hy is Lk 6:47 
identifiserende b.nw. 
Oat . . as Bepaling napayycAt'.i;t napnyy£LACl\JCV Ons het hulle uitdruklik verc Hand 5:28 
t.o. v. intensiverinq bied 

Oat. as Bepaling Ti'\ \JQTCl\.. DT nTL ii XT LO L c; Urre:- Die skepping was aan die nie= Rm 8 : 20 
t.o. v. plek waar= Tay n tigheid onderwerp 
onder 

Oat. as Bepaling, TO nvCD\Ja OU\J\JClPTUP C'L .!.!i!. Die Gees getuig saam met ons Rm 8:16 
komitatiewe datief nvCU\JClT \.. n \Jwv gees 

3. 4 Tabellering van sintaktiese funksiemoontlikhede van die verbaalwoorde 

Die tipes verbaalwoorde se sintaktiese funksies word nie afsonderlik behandel nie . 'n Tabellering 
van die sintaktiese funksies van die verbaalwoorde as morfologiese woordsoortfamilie in elke modus 
word gegee. 

3. 4.1 Sintaktiese funksiemoontlikhede va.n verbaalwoorde in die indikatief 

Si nt. funksie Konstruksie Grieks Afrikaans Te ks 

Genoemdesin oT\.. + ind. 0TL. acoc; ~\I XClTClAAclOOW\I U:o- · Oat God versoen het, is goed 2 Kor 5:19 
Tl. xaAov 

Koppeling Ind. oi'.iTO \.. iJ L o ~ acou £ Lot..v Hulle is kinders van God Rm 8: 14 -
Gekoppeldesin Voors .+ betr. vriw .+ind oiS1oc; £oTL\J vnEp ou £lnov Hy is van wie ek geeraat het Jh 1: 30 

Handel endesin 0 Tt. + ind . \JEA£L 00 \.. OT\.. anoAAU\JE: aa · Oat ons vergaan, raak u Mk 4:38 

Handeling Ind. 6 a£iic; XCl TEX P \.. \I CV God het veroordeel Rm 8: 3 

Behandeldesin ;'; OT\.. + ind . o~6a \J£ \I 0Tt. ii XTL O\..<; OUOT£- Ons weet dat die skeeeing sug Rm 8:22 
\10~ Cl, 
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Betrokkenesin 

Byvoegingsin 

Bepalingsin 
1. T. o. v. tyd 

·'· Vraagw. + ind. 

---
'" Vraende vnw. + 

ind . 

[ .•••....... '"'· 
* Betr. bw. + i nd. 

{, on + ind . 

1: Tydsvoegw. + ind. 

.•. X Cl ~ + ind , 

··· aTav + ind. 

,., cw> + ind. 
(Terwyl) 

'" cw > + ind. 
(Totdat) 

(nuv8civovTo EL E~µwv (v8ci6c 
f; EV ~~E Hl L 

ol6cv T~ (£o TL) TO ~pov nµ a 

nvcuµa £v ~ x pa~o µ cv 

~A8cv E ~> Nacaoci , ov ~v TC-
8paµµ£vo> 

£~' £Arr ~6L 0 TL n WT L OL~ 
EA EV8E ow8 no oaL 

EYEVETo aTE ETEAEdc v 6 'rn
oou> Tous Aoyovs 

xa~ ~yy1..ac v T~ o lx ~ i f , ~Mou
OEV 

Tel nvE uµaT a, oTaV a· 'TOV £8E-
WPOVV, npO OEn LRTOV (< \J Tiji 

Hulle het gevra of Simon daar 
tu is is 

Hy weet wat die bedoeling is 

dte Gees, deur Wie ons roep 

Hy het gekom i n Nasaret, waar ' 
Hy opgevoed is --

In die hoop dat die skepping 
bevry sa 1 word 

Dit het gebeur toe Jesus die 
woorde geeindig het 

Toe hh naby die huis kom, het 
hy qe oor 

Hand 10: 18 

Rm 8 : 27 

Rm 8: 15 

Lk 4: 16 

Rm 8 : 21 

Mt 19: 1 

Lk 15 :25 

Die geeste het voor Hom neerge=IMk 3:11 
val wanneer hulle Hom ook al 
_9.esiennet 

fiµa, 6£L (pycir,co8aL cw<; fiµc- Ons moet werk terwyl dit dag is IJh 9:4 
pa £oT l'. v 

0 QOTiiP noonyEV aVT CU> EWS 
EA8wv £o Ta8n ~-

Die ster het vooruit beweeg 
totdat hy gaan staan het 

Mt 2:9 

- - - - - - -I I I .. . waar Christus reeds bekend !Rm 15:20 I 2. Plek i: cinov + ind. onou wvoµcio8n Xp LOT C> . ' o no u , ov , 
o8EV 

A ci nov &v + ind. 

was 

Mk 6 : 56 ono v civ ELOEnOPEUET O ETl'.8c- Waar Hf ook al in~egaan het, 
_______ 

1 
oav TOV> ao8EvouvTa > het hu le d1e s1e es e laas 

~ n E l'., ~TL:E~·~. 6 LOTL, EL XpLOTOS (EOTL) EV vµL v, Aan9esien Christus in julle is, Rm 8:10 
- - - - - - _, En EL6n EL+ ind . TO o~µa VEXPOV lS le 11 aam dood 

3. Rede 

4. Gevolg '" woTE + ind. 

,., xa I'. + ind. 

OV TW > nycinnoEV 0 8E O> WOTE 
Tov v~ov £6wxEv ~~ 

So lief het God gehad1 dat Hy sylJh 3:16 
Seun gegee het 

Auxvov n8foo Lv h~ Tiiv Avx-1 'n Mens plaas die lamp op die4) IMt 5:15 
vl'.av, xaC AaµnE L nCioLv tafel, en hy skyn vir almal 

I- - - - - - - -1-----~~~~~~--11--~~~-~~~~~--~~~--1--1~-~~---------------l~------+ 

5. Voorwaa rde I"' Oop voorwaa rde, 
hede 

"' Oop voorwaarde, 
verlede 

* Onwerklike voor= 
waarde, hede 

* Onwerklike voor= 
waarde, verlede 

EL V~O > El TOU 8EO U, ELRE Aan9esien U die seun van God isJLk 4:3 
se at 

EL 'A8paciµ Es £pywv c6Lxa Lw-,As Abraham uit werke gere9ver= 
!!J., ~ XE L xa0xnµa dig was, het hy roem geha 

Rm 4:2 

OVTO> EL ~v npo~ilT n ' . cy ~
vwoxcv av 

e:t. £yvwoav, oU M 
PLOV EOTaupwoav 

,, ... , 
av TO V xv-

As Hy 'n profeet was, sou Hy Ilk 7:39 
nou aeweet het 

As hulle geweet het, sou hulle 11 Kor 2:8 
d1e Here n1e (destyds) gekrui= 
sig het nie 

* Waarskynlike voor= EL apvno oµE 8a , xax ELvo> ap- As ons Hom verloen, sal Hy ons 2 Tm 2: 12 
~ _ _ _ _ _ _ _ waarde, toekoms vnoE1aL uµCi > verloen 

6. Toegewing icL xa C,xaC d,£av 
xaC,xaC &v + ind. 

EL xaC &nELµL, aAAQ riji nVEU- Alhoewel ek afwesif is, is ek 
µa1L ovv uµLv ELµL wat d1e Gees betre , saam met 

~ _ _ _ _ _ _ _ julle 

Kol 2 : 5 

7. Vergelyking lws , wonEP,n ,xa8w> + 
ind. 

ovx £6EL xaC 0£ EAE ~ aaL TOV 
ouv6ouAov oov, w> xayw 0£ 
nAcnoa 

Moes jy nie jou medeslaaf gena= IMt 18 :33 
dig wees, soos ek jou genadig 
was nie 

I- - - - - - - -1-----------~+-~~---------·---~~1--~~-~-~-~-~~~--~~-~1--~--~~--+ 

4 ) Ponel i s (1979,353) merk tereg hierdi e gebruik van en in Afrikaans op. Hy noem hierdie en 'n resul • 
taatsadjunk en gee die volgende voorbeeld van die gebruik daarvan: -

So ' n ki nd kry nie genoeg aandag nie, 
~ sy intellektuele ontwikkeling ly (dus) daaronder . 
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I 8. Doel -~~~·-a_~~+~i-nd~·~~~~__._n_ci_A_1._v~cp_x_o_µ_a_1.~•-a_i:_n_a_p_a_A_n_µ_~o_--1..E_k~k-om~w-e_e_r~e-n~sa-l~j-u_l_l __ e~na~M-y~L"-h~14~:3~-LI ~- ~O L uµos npo s cµa uTOV toe neem5) [ -

3.4 .2 Si ntaktiese funksiemoon t l ik hede van verbaa lwoorde in di e kon j unktief 

Si nt . fun ks ie Konst ruks ie Gri ek s Afr ikaans Teks 

Genoemdesi n Lva + konj . £oT t. V OUV!\llCLO Lva €va anoA - Oat ek een vrv laat , i s gewoonte llh 18: 39 
~ 

Koppel ing i:av + konj . f.0.v nap a Bc:it ri s fu_ As jy ' n oort reder i s ~ 2:25 

Ge koppeldesi n i'.va + konj . EiiOv Bpwµci EO TLV ~va 1101.now My brood i s da tEkdi ewil van IJh 4:34 
TO llEA riµa TOU 1! £µ~OVT0 S µc Hom wat Mv aestuur fie t, aoen 

Handel endesi n Lva + konj. ouµqi(pc\, uµt: v Cva ci s avllpw- Oat een mens st erf, bevoordee l IJh 11:50 
nos anollcivn JU ] le 

Ha ndel ing in * Selfaansporing OyOl!r)TO~ , ayanwµcv clAAnAOUS Geliefdes, l aa t ons mekaa r 1 Jh 4:7 
se lfstand i ge l i efh~ 
sinne 

,___ 

'" Verbod, 2de + 3de µri6£va MOTO Tr\V o6ov cio ltcio- Groet niemand langs di e pad nie Lk 10 :4 -- --per soon rio ac 
<--'--

* Ve r twyfelende vrae TL npoocvf;wµcaa Wa t sa 1 ons t og bi d Rm 8:26 

* Beklemtoonde nega= 6 \JL.HWV OU µi; a6 1. •nlli'i i:x TOU Di e oorwinnaa r sa l seker l ik nie Op 2: 11 
t i ef (toekoms ) : llavciTou skade ly deur die tweeae aooa 
cu µn + konj . n1e 

~·: i'.va + konj. as be= n yuvii Lva qioBi'iTOL TOV av6pa Die vrou moet di e man ee rbi ed i9 Ef 5:33 
velsvorm --

' Behandeldesi n ,., Lva + kon j. 110 1. i'ioa 1. ~Va )(Q\, COTO!; µn ci n- Maak da t hierd i e man ook ni e Jh 11 : 37 
ollcivn st erf nie 

'" Vraende vnw . + µri µcp1,µvaTc TL qiciynte Moenie julle bekol11Tle r wat julle Mt 6:25 
konj. sal eet ni e 

~·: µi; + konj . na wwe. qioBnllc i: s µn 6wonaolli'i 6 llau- Hy he t gevrees dat Paulus ve r= Hand 23: 10 
van vrees ~ skeur sou word 

Byvoeg i ngs in te Lvn + kon j. \.IC LI; ova TCXUTr\ S ayannv ou6c i: s Groter lief de het ni emand as Jh 15:13 
£xc 1.., Lva TL S TnV ~uic; ii v aU- dit ni e, nl. dat iemand s,x: lewe 
TOU lli'J afle - -

"' Betr . vnw. + Civ + • I llcAi;i µcyas ycvfoaa1., Wie ook al ~ root wil wees, hy Mk 10:43 cs av 
kon j. . uµwv 61.chovos sal julle a1ensKnea wees EOTOL 

Bepalingsi n Lva + konj. COTO!; n>.acv i'.va µapTup!\ol] Hy het gekom om t e 9etu i9 Jh 1: 7 
1. Doe l 

1-- - - - - - -

2. Gevolg C\Ja + konj ouµncioxoµ cv ~ \) (l )((X \, ouvliof;- Ons ly saam, met die ~evol9 dat Rm 8: 17 
ao llwµcv ons ook saam verfiee r l1K wora 

1---- - ---

3. Tyd * Voegw. + av + 0Tav 0.ywO L. V uµa s, \.I n l!pOIJEp- Wanneer ook al hulle ,ulle we9= Mk 13: 11 
konj . 1, µvaTc lei, moenie j u 11 e Kwe ni e 

~·: £ws av + konj . £.ct µ(V£TC cw<; • !:<; £>.ante Bly daar tot dat julle daarvan= Mk 6: 10 au 
hct:llcv daan vertreK 

t-- - - - - - - -

4. Plek Betr. bw. + i:civ + . (Civ XnP U1(ll~ cooyy£- Waar ook al die evan9el i e ver= Mt 26: 13 Ol!OU TO 
konj. Al. CV ACXA nllno ETCX \, fonch 9 worCI , sal genoem wo r CI 

..._ - - - - - - -
5. Voo rwaarde "' Waa rs kyn l ike voor= £Civ E'ic;ritc nt:oTt.V, [pc\;Tc Tiji As j ul le ~eloof het , sal j ul le Mt 17: 20 

waarde, toekoms • v1r fi1erCl1e 6era se OPE L 

"' Algemene veronder= £dv TLS ncp1,naTi'i EV T(\ nµcp a. As i ernand i n die dag loo~ , Jh 11: 9 
- ------ - s te 11 i nq OU TtpOO MOW TC\, stamo fiy fiom n1e 

6. Toegewi ng Ov + konj . 
,. 

1i£D µc ovv ooC anoaav ct:v, Al moes ek ook saam met U sterf, Mt 26: 35 )( (XU 

cu µn cc a11apunooµa 1, sal eK 0 noo1t verloen nie 

5) Ook Kr uge r (1 975, 105 ) ver klaa r hi erd i e kons truks i e so . 
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3.4.3 Sintaktiese funksiemoontlikhede van verbaalwoorde in die optatief 

Sint. funksie Konstruksie Grieks Afrikaans 

Handeling in * Vervulbare wens 
selfs tandi ge 

r EvO LTO µoL MaTa To p~µa oou Mag dit met my gebeur volgens 
0 woorCI 

sinne * Opt. + av £u~aLµnv &v TQ ~EQ Ek sou God wel wou bid 

Behandeldesin Behandelde by mede= i:nuv~av£To TLS £Cn Hy het gevra wie h~ was 
delinasww. 

Byvoegingsin 

Bepalingsin 

3.4.4 Sintaktiese funksiemoontlikhede van verbaalwoorde in die imperatief 

Sint. funksie Konstruksie Grieks Afrikaans 

Handeling in noLnOaTE oiv Mapnov n~LOV Ora dan vrug wat by die beke= 
selfstandige Tfi s µCTavOLQS nng pas 
sinne 
Bepalingsin Voorwaarde AUOQTE TOV vaov TOU TOV MaC Breek hierdie tem~el af {= as 

£v TPLOLV nµcpaL s EYEPW Julie ... afbreek , en in drie 
().\)'!6\! dae sal Ek dit opbou 

3.5 Tabellering van sintaktiese funksiemoontlikhede van die verbaal-nominaalwoorde 
3.5.1 Sintaktiese funksiemoontlikhede van die infinitief 

Sint. funksie Konstruksie Grieks Afrikaans 

Genoemdesin Inf. E~EOTLV nµas KaLOQPL ~opov Oat ons vir die keiser belas= 
6ouva L tin9 betaal, is geoorloof 

Gekoppeldesin 

Handelendesin To + inf. TO avLnTOLS XEPO~V ~ayctv OU Om met on9ewaste hande te eet, 
xoLvot TOv ~vepwnov maak Cl1e mens n1e onre1n 

Behandeldesin * Behandelde by wwe. nxouaav QUTOV ncnoLnxcvaL TO Hulle het gehoor dat Hy die te= 
van waarneming onµELOV ken 9edoen het 

ti Behan de 1 de by me= ou6'o lµaL TOV xoaµov ~wpnaaL Ek dink dat die wereld nie sal 
dedelingswwe. bevat nie 

Byvoegingsin Inf. wpa n6ri uµlls £ ~ unvou Ey(p- Die uur dat julle uit die slaa~ 
~iivaL wakker worCI, bestaan reeCls 

Bepalingsin * Els/npos + To + i:c; nTOuv µapTupwv Els TO ea- Hulle het getuienis gesoek om 
1. Doel inf. va TWcrcu .. aUTDv Hom dood te maak 

* TOU + inf. µEAAEL 'Hp~6n s C: nTELv TO Herodes gaan die kindjie soek 
naL6 LOV TOU an OAEOOL OUTO om Hom dood te maak 

·~ Inf. nX~oµEv npoaxuvnaaL O UT~ Ons het gekom om hulde te bew~s 
--------

2. Gevolg ·~ Inf. OUM n6LMOS 0 eEos EnLAaeia- God is nie onregverdig om julle 
ea L TOU cpyou uµwv werk te ver9eet nie 

* TOU + inf. ou6£ µETEµcXnenTE TOU nLOT- Jul le het nie berou gekry om 
EUOQL OUT~ Hom te 910 nie 

* waTE + inf. TO xuµaTa i:n£BaXXcv, WOTE Die golwe het ingeslaan, sodat 
n6n yEµL1;EoeaL TO nXoCov die skuit al vol wou word--

-------
3. Tyd * npLv + inf. ap Cv UAEMTOpa ~wviiOaL anap- Voordat die haan kraai, sal jy 

vnol] µE Mv verloen 

Te ks 

Lk 1:38 

Hand 26:29 

Hand 21:33 

Teks 

Mt 3:8 

Jh 2:19 

Teks 

Lk 20:22 

Mt 15:20 

Jh 12:1 8 

Jh 21:25 

Rm 13:11 

Mk 14:55 

Mt 2: 13 

Mt 2:2 

Heb 6:10 

Mt 21:32 

Mk 4:37 

Mt 26:34 
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* cv Tfii + inf. EV T~ Maacu6ELV TOUS O. vap w- Terwl'.1 die mense slaae. het hy Mt 13:25 
nous ~ >. acv gekom 

* npa TOD + inf . ol 6cv ~v XP ELO\I EXE TE npa Hy weet wat jul le nod i g het, Mt 6:8 
TO D uuas a i.T noa L ~uTov voordat jul le Hom vra 

~ IJ ETa To + inf. Nadat Ek opgestaan het, sal Ek Mt 26:32 
vooru1tgaan - - - - - - - -~---------+--------------t----~-----------t-------t 

4. Rede * 6L& T6 + inf. 6L& To un £xc "v p l'. ~ av £(n
pavan 

Omdat hy geen wortel gehad het 
~· het hy verdroog 

Mk 4 :6 

i: Tfii + inf. OUM EOX T)MQ O\IEOL\I Tfii IJT) EU
p£i:v Tt'.10 v 

Ek het nie rus gehad nie , omdat 2 Kor 2:13 
ek Titus nie aangetref het--nre-

5. Bepaling by Inf. 
b. nw. 

oi oUx £ ~~~ ~Mavo~ Ta Uno6n- wie se skoene ek nie waardig is Mt 3: 11 
uaTa SaoTcioa " om aan te trek nie 

3.5 . 2 Sintaktiese funksiemoontlikhede van die deelwoord 

Sint. funksie Grieks Afrikaans Teks 

Genoemde l! LOTa s CCon ) 6 £11ayy EL Acl lJ EVO S Hl'. wat beloof het, is getrou Heb 10 : 23 

Koppeling in 'n Xp l.OTOS 0\J T W\J nuwv O.oacvwv a11£1lavcv "Met ons wesende swak", het Christus ge= Rm 5:6 
sel fstandige sin sterf 
Gekoppelde XP LOTOS U:onv) 6 O.noaa vwv Christus is die Een wat gesterf het Rm 8:34 

Handelende 6 f:.paUvwv TOS J<ap6 t'.as ol licv Die Kenner van die harte weet Rm 8:27 

Handeling in 'n OL av6pc s 6uo t'.ws OU\IO LM ODVTES MOTO Net so moet julle, mans, verstandig 1 Pt 3:7 
selfstandige sin YVWO L\I saamleet 

Behandelde 6 l! LOTEUW\I ELS aU10v OU MPLVE TOL Hy wat in Hom 210' word nie veroordeel Jh 3: 18 
n1e 

Betrokke ne 

Byvoeging E1<;0\ITES TT) V anap1':n" nu£i: s OTE\lcl/;OIJ E\I Ons wat die Eerstelings2awe het, sug Rm 8:23 

Bepal i ng Ol!Co TEL AE\I aUTOv EUX oyoDvrn uuas God het Hom gestuur om jul le te seen Hand 3:26 
1. Doe l - -- - --- --
2. Tyd OTE\lcl/;OIJE\I ui.oaEO LO\I 01!EMOE1<;01JE\IO L Ons sug, terwl'.l ons ... verwag Rm 8 :23 

- -- - - ----
3. Rede i. 6wv ... npooc aE To ou>.Aa SE i:v Omdat hy 2esien het, het hy 

om te arresteer 
voortgegaan Hand 12:3 

----- ----
4. Voorwaarde nws nu ELS E M (j)Eu~ouEaa TT)ALMOU TT) S Hoe sal ons ontvlug, as ons so 'n groat Heb 2: 3 

O.uc>.noavT ES owTnp t'.as saligheid verontagsaam 
- - - -- -- - -

5. Toegewing MO L un6Eut'. av EUpOVTE s ~T noavTo TI L>.5 - Al het hulle niks gevi nd nie, het hulle Hand 13 :28 
TO\I P1latus gevra -- - --- ---

6. Middele TL S IJ EP LIJ VWV 6U\IOVTOL 11pooa£t: va " nn- Wi·e kan •. deur horn te kwel, een el byvoeg Mt 6 :27 

--- -- ---- xuv Eva 

7. Wyse CTE PO L 6L02';AEUcl/; OV TES £>.cyov Ander het seottenderwl'.s gese Hand 2:13 
~ - - -- ----

8. Omstandighede OUTOS E6 L600 ME\I 6oF,ar;6ucvo, uno nciv - Hy het geleer, terwl'.1 Hl'. deur almal ge= Lk 4: 15 
TW\I erl'.S word --
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BYLAE 2: TAALKUNDIGE TERMINOLOGIE 

Hieronder volg in alfabetiese volgorde die belangrikste taalkundige terme wat in 
hierdie proefskrif gebruik word. 'n Kort definisie word van elke term gegee, 
asook 'n verwysing direk onder elke term na die plek in die teks waar die betrok= 
ke term die volledigste behandel word. 

BEHANDELDE: 
1.4.3.6, 
p.34 

BEPALING: 
1.4.3.10, 
p.36 

Behandelde is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent 
wat die voorwerp/onderganer is van die handeling/gebeure wat deur 'n 
oorganklike werkwoord (aktief, medium en passief) uitgedruk word. 

Bepaling is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent 
wat Koppeling~ Gekoppelde (slegs wanneer die Gekoppelde 'n b. nw. is), 
Handeling of Byvoeging (Slegs wanneer die Bepaling 'n b. nw. of 'n 
ww. is) kwalifiseer. 

BETEKENIS VAN 'N SINTAKTIESE FUNKSIE: Die betekenis van 'n sintaktiese funksie 
1.6, is die betekenisnoeming van die sintaktiese funksie in die betrokke 
p.39 taaluiting. 

BETROKKENE: 
1.4.3.7, 
p.35 

BYVOEGING: 
1.4.3.9, 
p.36 

Betrokkene is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent 
wat die 11 indirekte voorwerp"/bevoordeelde of benadeelde is van die 
handeling/gebeure wat deur die Handeling uitgedruk word. 

Byvoeging is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent 
Genoemde, Gekoppelde (slegs wanneer Gekoppelde 'n s. nw. is), Han= 
delende, Behandelde,Betrokkene of Onverbondene kwalifiseer. 

FASET VAN TAAL: Faset van taal dui nie op 'n bepaalde onderdeel van taal nie, 
6.1, maar op 'n snit van of 'n gesigshoek op taal. "Sintaktiese faset 
p.16 van taal" beteken dus "sintaktiese gesigshoek op taal". 

GEDAGTE-EENHEID: 'n Gedagte-eenheid ontstaan wanneer verskillende gedagtekom= 
2.2.5, ponente tot 'n hegte eenheid saamgevoeg word. 
p.46 

GEDAGTEKOMPONENT: •n Gedagtekomponent is 'n sintaktiese komponent of (meestal) 
2.2.4, kombinasie van sintaktiese komponente wat as geheel 'n individuele 
p.45 selfstandige gedagte vorm. 

GEDAGTESTRUKTUUR: Die gedagtestruktuur van 'n taaluiting is die struktuur wat 
2.2.6, deur die onderlinge verhoudings tussen die gedagtekomponente ge= 
p.46 vorm word. 

GEKOPPELDE: 
1.4.3.3, 
p.31 

GENOEMDE: 
1.4.3.1, 
p.30 

Gekoppelde is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese kompo= 
nent wat deur 'n Koppeling aan 'n Genoemde gekoppe1 word. 

Genoemde is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese komponent 
waaraan 'n koppelwerkwoord 'n ander sintaktiese komponent (nl. Ge= 
koppelde) koppel. 

GRIEKSE KONSTRUKSIEMOONTLIKHEDE: Elke sintaktiese funksie kan deur verskillende 
2.1-10, morfologiese woordsoorte en/of morfologiese konstruksies vervul 
p.204-8 word. Hierdie morfologiese woordsoorte en konstruksies is die 

Griekse konstruksiemoontlikhede vir daardie sintaktiese funksie. 
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HANDELENDE: 
1.4.3.4, 
p.31 

HANDEL ING: 
1.4.3.5, 
p.34 

Handelende is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese kom= 
ponent wat die inisieerder is van die handeling/gebeure wat deur 
'n Handeling (dit is: 'n aktief, medium en passief oorganklike 
en 'n onoorganklike werkwoord) uitgedruk word. 

Handeling is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese kompo= 
nent wat die handeling/gebeure uitdruk waarvan die Handelende die 
inisieerder is (dit is: oorganklike en onoorganklike werkwoorde). 

KONSTRUKSIEMOONTLIKHEDE: Kyk by GRIEKSE KONSTRUKSIEMOONTLIKHEDE. 

KOPPEL ING: 
1.4.3.2, 
p.30 

Koppeling is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese kompo= 
nent wat 'n Gekoppelde aan 'n Genoemde koppel. 

KWALIFIKASIEWOORDE: Kwalifikasiewoorde vorm een morfologiese woordsoortfamilie 
2.1.2, en bestaan uit die volgende morfologiese woordsoorte: bywoorde en 
p.43 kwalifiserende partikels. 

NEWESKIKKENDE SEMANTIES BEDUIDENDE VOEGWOORDE: Neweskikkende semanties bedui= 
3.1.2.2, dende voegwoorde is voegwoorde waardeur die binding tussen selfstan= 
p.210 dige sinne vergestalting vind. Vier neweskikkende voegwoorde word 

onderskei, nl.: konkluderende, motiverende, toegewende en klimak= 
terende voegwoorde. 

NEWESKIKKENDE SEMANTIES NEUTRALE VOEGWOORDE: Neweskikkende semanties neutrale 
3.1.2.1, voegwoorde verbind altyd 'n morfologiese woordsoort of konstruk= 
.p.209 sie wat 'n bepaalde sintaktiese funksie vervul, met 'n ander morfo= 

logiese woordsoort of konstruksie wat dieselfde sintaktiese funksie 
vervul. 

MORFOLOGIESE FASET VAN TAAL: Die morfologiese faset van taal het te doen met 
2.1.1, die woord, en wel met die woord se vorm, en die wyse waarop die 
p.42 woord met ander woorde verbind word om morfologiese konstruksies 

te vorm. 

MORFOLOGIESE KONSTRUKSIE: 'n Morfologiese konstruksie ontstaan wanneer verskil= 
2.1.3, lende morfologiese woordsoorte tot 'n sintaktiese eenheid verbind 
p.43 word. 

MORFOLOGIESE TRANSKRIPSIE: Morfologiese transkripsie is die benoeming van die 
2.1.4, morfologiese woordsoorte van 'n morfologiese konstruksie. 
p.44 

MORFOLOGIESE WOORDSOORT: 'n Morfologiese woordsoort is die naam van die groep 
2.1.2, woorde wat as groep vormlike ooreenkomste en gesamentlik dieselfde 
p.42 sintaktiese funksiemoontlikhede vertoon. Vergelyk die tabel op 

p.43 vir die verskillende morfologiese woordsoorte. 

MORFOLOGIESE WOORDSOORTFAMILIE: Morfologiese woordsoorte wat vormlike ooreen= 
2.1.2, komste vertoon, vorm saam 'n morfologiese woordsoortfamilie. Die 
p.42 volgende families word onderskei: verhoudingswoorde, kwalifikasie= 

woorde, nominaalwoorde, verbaalwoorde en verbaal-nominaalwoorde. 

NOMINAALWOORDE: Nominaalwoorde vorm een morfologiese woordsoortfamilie en be= 
2.1.2, staan uit die volgende morfologiese woordsoorte: selfstandige 
p.43 naamwoorde, voornaamwoorde en byvoeglike naamwoorde. 
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ONTLEDING VAN GEDAGTESTRUKTUUR: Die ontleding van die gedagtestruktuur van 'n 
2.2.7, gedagte-eenheid hou in die eerste plek in die afbakening van die 
p.46 gedagtekomponente van die gedagte-eenheid en in die tweede plek die 

bepaling van die verhouding en/of verhoudingsmoontlikhede tussen 
die gedagtekomponente. 

ONTLEDING VAN SINTAKTIESE STRUKTUUR: Die ontleding van die sintaktiese struktuur 
1.9, van 'n taaluiting hou in die eerste plek in die afbakening van die 
p.40 sintaktiese komponente van die taaluiting en in die tweede plek die 

bepaling en deursigtige aanduiding van die verhouding en/of verhou= 
dingsmoontlikhede tussen hierdie sintaktiese komponente. 

ONVERBONDENE: Onverbondene is die sintaktiese funksie van elke sintaktiese kompo= 
1.4.3.8, nent wat onverbonde in 'n sin voorkom (gewoonlik aanspreekvorms, 
p.35 uitroepe en parentetiese stellings). 

SEMANTIESE FASET VAN TAAL: Die semantiese faset van taal het te doen met die 
2.2.1, woord, die woordgroep, die sinsnede, die bysin, die sin en gedagte-
p.44 eenheid. Nie die vorm, konstruksie of struktuur van hierdie taal= 

elemente op sigself is ter sake nie maar die betekenis van die 
elemente self en die betekenis van hulle onderlinge verhouding in 
'n taaluiting. 

SEMANTIESE FUNKSIE: 'n Semantiese funksie is die betekenis van 'n sintaktiese 
2.2.3, funksie. 
p.45 

SEMANTIESE KOMPONENT: Semantiese komponent is sinoniem met gedagtekomponent; 
2.2.4, kyk by GEDAGTEKOMPONENT. ' 
p.45 

SEMANTIESE WOORDSOORT: 'n Semantiese woordsoort is die naam v~n die groepe 
2.2.2, woorde wat tot die dieselfde uiteindelike grootste betekeniskate= 
p.45 goriee behoort. Viersodanige kategoriee word algemeen erken, nl.: 

entiteite, gebeure, abstrakte en relasies. 

SINTAKTIESE EENHEID: 'n Sintaktiese eenheid is 'n sintaktiese komponent of 
1.7, (meestal) kombinasie van sintaktiese komponente wat as geheel 'n 
p.40 individuele selfstandige taaluiting vorm. 

SINTAKTIESE FASET VAN TAAL: Die sintaktiese faset van taal het te doen met die 
1.1.6, verhouding (relasie/verband) tussen sintaktiese komponente in 'n 
p.26 selfstandige sinvolle woordreeks, en - waar dit sintaktiese ver= 

gestalting vind - die verhouding tussen selfstandige sinvolle 
woordreekse. 

SINTAKTIESE FUNKSIE: Die sintaktiese funksie van 'n sintaktiese komponent is die 
1.4.1, verhouding waarin hy tot ander sintaktiese komponente of - eenhede 
p.28 in 'n selfstandige sinvolle woordreeks staan. Die volgende sintak= 

tiese funksies word onderskei: Genoemde, Koppeling, Gekoppelde, 
Handelende, Handeling, Behandelde, Betrokkene, Onverbondene, By= 
voeging en Bepaling. 

SINTAKTIESE KOMPONENT: 'n Sintaktiese komponent is 'n morfologiese woordsoort 
1.2, of konstruksie wat as eenheid in 'n bepaalde verhouding tot 'n ander 
p.26 morfologiese woordsoort of konstruksie staan. 

223 

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
None set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
MigrationNone set by NWUUSER

NWUUSER
Sticky Note
Unmarked set by NWUUSER



SINTAKTIESE SINSTIPE: Die sintaktiese sinstipes is die kleinste aantal enkel= 
1.3, voudige sinne waarin alle tipe verhoudings tussen sintaktiese kom= 
p.27 ponente vergestalting vind. 

SINTAKTIESE STRUKTUUR: Die sintaktiese struktuur van 'n taaluiting is die 
1.8, struktuur wat deur die onderlinge verhoudings tussen die sintak= 
p.40 tiese komponente van daardie taaluiting gevorm word. 

SINTAKTIESE TRANSKRIPSIE: Sintaktiese transkripsie is die herleiding van 'n 
1.11, sintaktiese eenheid (of enige stuk taal) tot sy sintaktiese funk= 
p.41 sies. 

SKAKELING VAN SINTAKTIESE KOMPONENTE: Die skakeling van sintaktiese funksies 
4.2.1-7, hou in dat die sintaktiese komponente van 'n taaluiting volgens 
p.98-115 hulle sintaktiese funksies in daardie taaluiting op so 'n wyse met 

verbindingspyle geskakel word, dat die sintaktiese struktuur van 
daardie taaluiting uit die skakeling blyk. 

TEMA VAN 'N TAALUITING: Die tema van 'n taaluiting is die 11 onderwerp 11
, die 

3.3.3.2, fokus van daardie taaluiting. 
p.60 

VERBAAL-NOMINAALWOORDE: Verbaal-nominaalwoorde vorm een morfologiese woord= 
2.1.2, soortfamilie en bestaan uit die volgende morfologiese woordsoorte: 
p.43 infinitiewe en deelwoorde. 

VERBAALWOORDE: Verbaalwoorde vorm een morfologiese woordsoortfamilie en bestaan 
2.1.2, ' uit die volgende morfologiese woordsoorte: oorganklike - en on= 
p.43 oorganklike werkwoorde en koppelwerkwoorde. 

VERHOUDINGSWOORDE: Verhoudingswoorde vorm een morfologiese woordsoortfamilie 
2.1.2, en bestaan uit die volgende morfologiese woordsoorte: voorset= 
p.43 sels, voegwoorde en voegwoordelike partikels. 
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BYLAE 3: LYS VAN AFKORTINGS 

1. Afkortings vir die sintaktiese funksies 

Behandelde Bhn 
Bepaling Bpl 
Betrokkene Btr 
Byvoeging Bvg 
Gekoppelde Gkp 
Genoemde Gnm 
Handelende Hnde 
Handeling Hndg 
Koppeling Kpp 
Onverbondene Onv 

2. Afkortings wat in tabelle gebruik word 

akkusatief 
aktief 
betreklike 
byvoeglike naamwoord 

bywoord 
datief 
deelwoord 
genitief 
imperatief 
indikatief 
infinitief 
konjunktief 
konstruksie 
1 i dwoord 
medium 
nominatief 
optatief 
partikel 
passief 
selfstandige naamwoord 
sintaktiese funksie 

akk. 
akt. 
betr . 
b. nw. 

bw. 
dat. 
dw. 
gen. 
imp. 
ind. 
inf. 
konj. 
konstr. 
lw. 
med. 
nom. 
opt. 
part. 
pass. 
s. nw. 
sint. funksie 
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telwoord telw. 

tussenwerpsel tw. 

vraagwoord vraagw. 

voegwoord voegw. 

vokatief vok. 

voornaamwoord vnw. 

voorsetsel voors. 

werkwoord ww. 
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